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Mit dem Gerat durfen nur geschulte, gesunde und ausgeruhte Personen arbeiten.

Sie sollen nicht unter dem Einfluss von Alkohol, Drogen oder Medikamenten sein.

Kinder und Jugendliche diirfen das Gerat nicht benutzen.

Bewahren Sie das Gerat kindersicher auf.

Treffen Sie Vorsorge gegen Missbrauch bei Benutzung gefahrlicher Mittel.

Dieses Gerat ist nicht dafir bestimmt, durch Personen (einschlie8lich Kinder) mit eingeschrank-
ten physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder einem Mangel an Erfahrung und/
oder Wissen benutzt zu werden, es sei denn, sie werden von einer fiir inre Sicherheit verant-
wortliche Person beaufsichtigt.

Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und dariiber, sowie von Personen mit einge-
schrankten physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und
Wissen benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt oder bezuiglich des sicheren Gebrauchs des
Gerats unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefahren verstehen.

Kinder dirfen mit dem Gerat nicht spielen.

Kinder sind zu beaufsichtigen, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerat spielen.

— Unfallgefahr!

Tragen Sie beim Umgang mit gefahrlichen Stoffen geeignete Schutzkleidung, Schutzbrille und
Atemschutz nach geltenden nationalen Vorschriften.

Vermeiden Sie Zundquellen in der Umgebung.

Lassen Sie das Gerét nicht unter Druck und/oder in der Sonne stehen. Stellen Sie sicher, dass
das Gerat nicht liber die maximale Betriebstemperatur erwarmt wird (— Tabelle 1).
Schiitzen Sie das Gerat vor Frost und Ammoniak.

Bei Glatte, Nasse, Schnee, Eis, an Hangen und bei unebenem Gelande
besteht Rutsch- und Stolpergefahr.

Reparaturen oder Veranderungen am Gerat sind nicht zulassig.

Lassen Sie beschadigte oder nicht funktionsféhige Teile sofort durch unseren Service oder von
uns autorisierte Servicepartner ersetzen.

Dieses Gerat enthalt Batterien, die nicht austauschbar sind.

Die Reinigung und Anwenderwartung darf nicht von Kindern ohne Aufsicht durchgefiihrt werden.
Das Sicherheitsventil darf nicht unwirksam gemacht werden.

— Explosionsgefahr!

Verwenden Sie nur original Ersatz- und Zubehérteile.
Fir Schaden durch Verwendung von Fremdteilen tibernehmen wir keine Haftung.

Beobachten Sie beim Pumpen stets das Manometer um den maximalen Spriihdruck nicht zu
Uberschreiten (— Tabelle 1).

Vor dem Beflllen, nach Gebrauch, vor Wartungsarbeiten, bei Arbeitsunterbrechungen und zur
Lagerung muss das Gerat drucklos sein.

Beim Transport beachten: Geréat so transportieren, dass es gegen Beschadigung und Umkippen
gesichert ist. Das Gerat muss drucklos sein.
— Explosionsgefahr!

Wenn das Gerat am Behalter undicht ist, sofort das Gerat drucklos machen und aul3er Betrieb
nehmen!
— Explosionsgefahr!

Diese Sicherheitshinweise gelten nur fiir 3,7 V Li-lon Akkus.

Defekte Akkus aus dem Geréat entfernen und sicher entsorgen.
Wird das Gerat Uber einen langeren Zeitraum unbenutzt gelagert, entfernen Sie den Akku.
Versorgungsklemmen des Akkus nicht kurzschlieRen.

Entsorgung: Entsorgen Sie das Spritzgerat, die Batterien und das Batterieladegerat nicht im
Hausmull. Das Spritzgeréat, die Batterien und das Batterieladegerat missen zu lhrer ortlichen
Recyclingstelle gebracht werden.

Werfen Sie verbrauchte Batterien niemals ins Feuer und zerlegen Sie sie niemals.
Entsorgen Sie sie bei lhrer ortlichen Recyclingstation.

¥~ Beachten Sie auBerdem die gesonderten Hinweise zur Verwendung der
Pumpe sowie des USB-Ladekabels.
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Herzlichen Glickwunsch

zu lhrem neuen Qualitatsprodukt und Danke fiir das Vertrauen in unsere Marke.
Ihre Zufriedenheit mit unserem Produkt und unserem Service ist uns sehr wichtig.
Wir bitten um eine Riickmeldung, sollten lhre Erwartungen nicht erfullt sein.
Unsere Adresse finden Sie auf der Titelseite dieser Gebrauchsanleitung.

Lesen Sie die Gebrauchsanleitung vor der Verwendung des Gerates!
@ Bewahren Sie die Gebrauchsanleitung auf.
Die Gebrauchsanleitung ist ein integraler Bestandteil des Gerates und muss bei
ﬁ einer Weitergabe mitgegeben werden.
Beachten Sie aulRerdem die gesonderten Hinweise zur Verwendung der Pumpe
sowie des USB-Ladekabels.
Beim Arbeiten mit dem Gerat sind besondere Sicherheitsmalfnahmen notwendig.

Verwendung
Das Druckgerat 3227.. ist fur das Ausbringen von Kiihl- und Spulflissigkeiten, im Regelfall
Wasser, bei Bohrgeraten, Betonsagen, Trennschleifern usw. vorgesehen.

UnsachgemalRe Verwendung kann zu gefahrlichen Verletzungen
und Umweltschaden fiihren.

Beachten Sie bei jeder Anwendung die Sicherheitshinweise und -datenblatter der

Mittelhersteller. Beachten Sie die angegebenen maximalen Konzentrationen fiir chemische

Stoffe und Zubereitungen. Auf Anfrage beraten wir Sie gerne.

Beachten Sie die in Ihrem Land jeweils gultigen gesetzlichen und behérdlichen

Bestimmungen.

Das Gerat darf ausschlief3lich im Auf3enbereich oder in gut durchlifteten Rdumen verwen-

det werden. Lassen Sie sich vom Verkaufer oder einem Sachkundigen in die Bedienung

des Gerates einweisen, falls Sie zum ersten Mal damit arbeiten.

Nicht geeignet fir

+ entzundliche Flissigkeiten

« atzende Stoffe (bestimmte Desinfektions- und Imprégniermittel, Séuren, Laugen)

« ammoniakhaltige Flissigkeiten

» Flussigkeiten mit Temperaturen tber 30 °C

* Netzmittel (Tenside), Losungsmittel und I6sungsmittelhaltige Flissigkeiten, die an den
verwendeten Kunststoffen Rissbildung ausldsen oder férdern konnen.

« zahe, klebrige oder Rickstand bildende Flissigkeiten (Farben, Fette)

+ Einsatz im Lebensmittelbereich

Unter keinen Umstdnden verwenden

» fremde Druckquellen ohne original Druckluft-Fullventil

» zur Abflammung

» zur Lagerung und Aufbewahrung von Flissigkeiten

+ als Augendusche



DE DEUTSCH

¥~ Sie finden die im Text genannten Abbildungen auf den Seiten 2 — 4 dieser
Gebrauchsanleitung.

Lieferumfang
Behalter [1] mit Pumpe [2], Steckkupplung [15], Schlauch [4], Gebrauchsanleitung [5]. (Abb. 1)

Technische Daten

Typ 3227..
Max. Einflllmenge 51
Gesamtinhalt 6,91
Leergewicht 1,5 kg
Gesamtgewicht 6,5 kg
Max. Betriebsdruck Pumpe: 0,22 MPa (2,2 bar), Behélter: 0,3 MPa (3 bar)
Max. Betriebstemperatur 30 °C
Behalterwerkstoff Polyethylen
Technische Restmenge <0,041
Schalldruckpegel Lpa
(gemessen nach ISO 11203) 65 dB(A)
Unsicherheit Kpa 3 dB(A)
Schallleistungspegel Lyya
(gemessen nach ISO 3744) 76 dB(A)
Unsicherheit Kyya 3 dB(A)
Hand-Arm Vibrationswert ap,
(gemessen nach ISO 20643) 1,0 m/s?
Unsicherheit K 1,5 m/s?
Tabelle 1
Zusammenbauen

1. Schieben den Schlauch [4] in den Behélter [1] und sichern ihn mit der Uberwurfmutter.
(Abb. 3)

Priifen

Sichtkontrolle: Sind Behalter [1], Pumpe [2] und Schlauch [4] und Kolbenmanometer [16]
unbeschadigt? (Abb. 1)

I3~ Achten Sie besonders auf die Verbindungen zwischen Behélter - Schlauch und Schiauch

— Steckkupplung, sowie den Zustand vom Pumpengewinde.

Dichtheit: Pumpen Sie das leere Gerat auf 2 bar auf (Abb. 11).
» Druck darf innerhalb von 30 min. nicht mehr als 0,5 bar abfallen.

Funktion: Ziehen Sie den Kolbenmanometer [16] hoch. (Abb. 5)
» Druck muss entweichen.

Uberpriifen Sie das Gerét regelméRig und nach langerer Nichtbenutzung z. B. einer
Winterpause.

Lassen Sie beschadigte oder nicht funktionsfahige Teile sofort durch unseren
Service oder von uns autorisierte Servicepartner ersetzen.
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Vorbereiten

Beachten Sie die Hinweise im Kapitel ,Sicherheit".
Das Gerat muss sich in senkrechter Stellung befinden.

Beim Fullen aus einer Wasserleitung darf die Leitung oder ein Schlauch nicht
in den Behalter hineinragen.

N

. Ziehen Sie den roten Kolbenmanometer [16] so lange hoch, bis der Behalter drucklos
ist. (Abb. 5)

. Schrauben Sie die Pumpe [2] aus dem Behalter. (Abb. 7)

. Fullen Sie die Flissigkeit in den Behalter [1]. (Abb. 8)

. Kontrollieren Sie die Fillhéhe mit Hilfe der Skalierung [35] am Behalter. (Abb. 8)

. Laden Sie die Pumpe.

. Schrauben Sie die Pumpe [2] fest in den Behalter [1]. (Abb. 9)

. Schalten Sie die Pumpe am EIN/AUS-Schalter ein. (Abb. 11)

. Erzeugen Sie den gewunschten Druck im Behalter (— Tabelle 2).

[53° Max. Druck sollte 3 bar nicht tiberschreiten (Strich am Kolbenmanometer). Wird der max.

Druck iiberschritten, spricht das Sicherheitsventil an und lésst den Uberdruck ab.

O~NO O~ WDN

Gebrauch
A Beachten Sie die Hinweise im Kapitel ,Sicherheit".

1. Verbinden Sie Steckkupplung [15] des Wasserdruckbehalters mit dem Stecknippel lhres
Geréates. (Abb. 3)

» Die Flussigkeitszufuhr beginnt.
2. Ist der Behalter leer, flllen Sie nach (— Kapitel ,Vorbereiten®)

Nach Gebrauch

Beachten Sie die Hinweise im Kapitel ,Sicherheit*.
Lassen Sie niemals Flussigkeit im Gerat.

1. Ziehen Sie den roten Kolbenmanometer[16] so lange hoch, bis der Behalter drucklos ist.
(Abb. 5)

2. Schrauben Sie die Pumpe [2] aus dem Behalter. (Abb. 7)

3. Wischen Sie das Gerat mit einem feuchten Tuch ab.

4. Wickeln Sie den Schlauch um den Behélter. (Abb. 16)

5. Zum Austrocknen und Lagern bewahren Sie Behalter [1] und Pumpe [2] getrennt in
trockener, vor Sonnenstrahlen geschutzter und frostfreier Umgebung auf. (Abb. 16)
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Wartung und Pflege

A Beachten Sie die Hinweise im Kapitel ,Sicherheit".

Nach 50-maligem Gebrauch, mindestens einmal jahrlich:

» Schrauben Sie die Pumpe [2] aus dem Behalter. (Abb. 7)

» Fetten Sie den O-Ring [19] ein. (Abb. 18)

» Schrauben Sie die Pumpe [2] in den Behalter [1] ein. (Abb. 9)

* Nehmen Sie den Schlauch [4] mit dem Auslauffilter [34] aus dem Behalter und reinigen
den Auslauffilter unter flieRendem Wasser. (Abb. 24)

Beachten Sie die gesetzlichen Unfallverhiitungsvorschriften Ihres Landes und tber-
prifen Sie das Gerat regelmafig.

Sollte es keine speziellen Regeln geben, empfehlen wir alle 2 Jahre eine aullere
und alle 5 Jahre eine innere Priifung, sowie alle 10 Jahre eine Festigkeitsprifung,
durch einen Sachkundigen durchzufiihren.

Stoérungen
A Verwenden Sie nur original Ersatz- und Zubehorteile.

Beachten Sie aulRerdem die gesonderten Hinweise zur Verwendung der Pumpe
sowie des USB-Ladekabels.

Stérung Ursache Abhilfe
Im Gerat baut sich kein Pumpe nicht festge- Pumpe fest einschrauben.
Druck auf schraubt.
O-Ring [19] an der Pumpe |O-Ring tauschen. (Abb. 18)
defekt.
Behalter undicht Gerat sofort aulier Betrieb
nehmen
Flussigkeit dringt aus der | Ventilscheibe [23] ver- Ventilscheibe reinigen oder aus-
Pumpe schmutzt oder defekt. tauschen. (Abb. 21)
Kolbenmanometer zeigt Kolbenmanometer [16] Aus Sicherheitsgriinden ist der
keinen Behalterdruck an, defekt. Austausch des Sicherheitsven-
Sicherheitsventil blast zu tils/lKolbenmanometers nicht
frih ab. moglich.
Bitte wenden Sie sich an den
Fachhandler oder direkt an den
Hersteller.

Kontaktadresse flir weitere Infos — siehe Titelseite.
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EU Konformitéatserklarung

Wir, die MESTO Spritzenfabrik Ernst Stockburger GmbH, Ludwigsburger Stralle 71,
D-71691 Freiberg,

erklaren in alleiniger Verantwortung, dass die Druckgerate der Baureihe 3227.. in der gelie-
ferten Ausfiihrung allen einschlagigen Bestimmungen der Richtlinien 2006/42/EU,
2014/30/EU, 2011/65/EU entsprechen und in Ubereinstimmung mit den jeweils giiltigen
Versionen der folgenden Normen entwickelt und gefertigt worden sind:

IEC 60335-1

IEC 60335-2-41

EN 55014-1

EN 55014-2

Rolf Rehkugler ist bevollm&chtigt die technischen Unterlagen zusammenzustellen.

Freiberg, 15.01.2025 (% Q% Bernd Stockburger — Geschaftsfihrer —

Die Angaben und Abbildungen in dieser Gebrauchsanleitung dienen nur zur Orientierung
und sind in keiner Weise bindend. Der Hersteller behélt sich das Recht vor, wenn er es fir
erforderlich halt, Anderungen oder Verbesserungen an den Produkten vorzunehmen, ohne
Kunden, die ein dhnliches Modell besitzen, darliber informieren zu missen.

0425 Originalbetriebsanleitung 6393841
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Safety
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Only trained, healthy and rested people may work with the device. You should not be under the
influence of alcohol drugs or medication.

Children and adolescents must not use the device

Keep the spraying devices safe from access to children.

This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced physical, sen-
sory or mental capabilities, or lack of experience and/or knowledge, unless they have been given
supervision or instruction concerning use of the appliance by a person responsible for their safety.
This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons with reduced
physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge if they have been
given supervision or instruction concerning use of the appliance in a safe way and understand
the hazards involved.

Take precautions to prevent hazardous substances from being misused.

Children must not play with the appliance.

Children must be supervised to ensure that they do not play with the appliance.

— Accident risk!

Wear appropriate protective clothing, goggles and respiratory protection in line with the appli-
cable national regulations when working with hazardous substances.

Avoid ignition sources in the environment.

Do not allow the device to remain under pressure and/or exposed directly to sunlight. Make
certain the device is not heated beyond the maximum

operating temperature. (—Table 1).

Protect the device from frost and ammonia.

There is a risk of slipping or tripping on smooth or wet surfaces, snow, ice,
on slopes and on uneven terrain.

Repairs and modifications to the device are not permitted.

Have damaged parts or parts that do not work properly repaired immediately by our customer
service department or by service partners authorized by us.

This appliance contains batteries that are non-replaceable.

Cleaning and user maintenance shall not be made by children without supervision.

The effect of the safety valve must not be bypassed or made inoperative.

— Explosion hazard!

Use only original spare and accessory parts.
We cannot assume any liability resulting from the use of third-party parts.

When pumping, always observe the pressure gauge to ensure the maximum spraying pressure
is not exceeded (— Table 1).

All excess pressure must be released from the device before filling, after use, before carrying
out maintenance work, on work breaks, and before

placing it in storage.

Points to note when transporting the device: Transport the device in such a way that it is protec-
ted against damage and tipping. All excess pressure must be released from the device.
— Explosion hazard!

If the device leaks at the container, immediately depressurise the device
and put it out of operation!
— Explosion hazard!

These safety instructions apply only to 3.7 V Li-lon batteries.

Remove defective batteries from the appliance and dispose them safely.
If the device is stored unused for a long period of time, remove the battery.
Do not short-circuit the supply terminals of the battery.

Disposal: Do not dispose the sprayer, the batteries and the battery charger with the household
trash. The sprayer, the batteries and the battery charger must be taken to your local recycling
station.

Never dispose used batteries on fire or disassemble them.

Dispose them at your local recycling station.

IZ" Please also note the separate instructions for using the pump and the
USB charging cable.

1
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Welcome and congratulations

on purchasing your new quality product. Thank you for the trust you have shown in our brand.
Your satisfaction with our product and services is very important to us.

Please contact us if your expectations are not met.

You will find our address on the title page of these instructions for use.

Make certain to read the instructions for use before using the device!
@ Keep the instructions for use in a safe place where they can be easily found.
The instructions for use are an integral part of the device and must be enclosed
é when the device is passed on.

Please also note the separate instructions for using the pump and the USB char-
ging cable.

Particular safety measures are required when working with the device.

Usage
The pressure equipment 3227.. is designed for supplying drills, concrete saws, cut-off
grinders, etc. with cooling and rinsing liquids, usually water.

® Improper use may result in dangerous injuries and environmental damage.

Follow the safety notices and data sheets of the substance manufacturers before each

application. Observe the specified maximum concentrations for chemical substances and

preparations. We will be happy to advise you on what best suits your needs.

Observe the legal and statutory regulations applicable in your country.

The device may be used outdoors or in well ventilated rooms only. Have the sales person

or an expert show you how to operate the device if you are working with it for the first time.

Not suitable for

» combustible liquids

+ corrosive substances (certain disinfecting and impregnating agents, acids and bases)

* liquids containing ammonia

+ liquids at temperatures above 30 °C (86 °F)

« wetting agents (surfactants), solvents, and liquids containing solvents which can cause
or promote cracking in the applied plastics.

 viscous or sticky liquids or liquids that form residues (dyes, greases)

» use in applications for foodstuffs

Under no circumstances should you use

+ external sources of pressure without original compressed air filling valve

+ for flaming

« for storing and holding liquids

* as an eyewash

12
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I3 You will find the illustrations referred to above in the pages 2 — 4 of these

instructions for use.

Scope of delivery

Tank [1] with pump [2], plug-in coupling [15], hose [4], Instructions for Use [5]. (Fig. 1)

Technical data

Type of device

3227..

Max. filling amount

51(1.32 gal)

Total contents

6.91(1.82 gal)

Weight when empty

1.5 kg (3.30 Ibs)

Gross weight max.

6.5 kg (14.33 Ibs)

Max. spraying pressure

tank: 0.3 MPa (3 bar), pump: 0,22 MPa (2.2 bar)

Max. operating temperature

30 °C (86 °F)

Material of tank polyethylene
Technical residual quantity <0,041
Sound pressure level Lpa

(measured according to ISO 11203) 65 dB(A)
Uncertainty Kpa 3 dB(A)
Sound power level Lyya

(measured according to ISO 3744) 76 dB(A)
Uncertainty Kya 3 dB(A)
Hand-arm vibration value ap,

(measured according to ISO 20643) 1.0 m/s?
Uncertainty K 1.5 m/s?

Table 1

Assembly

1. Push the hose [4] into the tank [1] and secure it with the cap nut. (Fig. 3)

Checks

Visual inspection: Are tank [1], pump [2] and hose [4] and piston pressure gauge [16] unda-

maged? (Fig. 1)

Pay special attention to the connections between the tank — hose and hose — plug-in
coupling and to the condition of the pump thread.
No leaks: Pump up the empty device to 2 bar (29 psi) (Fig. 11).
» The pressure must not decrease more than 0.5 bar (7.25 psi) within 30 minutes.
Function: Pull up the piston pressure gauge [16] (Fig. 5)

» The pressure must dissipate.

Check the device regularly and after a longer period of non-use, e.g. a winter break.
Have damaged parts or parts that do not work properly repaired immediately by our
customer service department or by service partners authorized by us.

13
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Preparation

Observe the instructions in the section entitled ,Safety”.

The device must be in an upright position.

If filling the tank from a water line, ensure that the line or a hose does not project
into the tank.

Pull up the red piston pressure gauge [16] until the tank is depressurized. (Fig. 5)
Unscrew the pump [2] from the tank. (Fig. 7)

. Add the liquid to the tank [1]. (Fig. 8)

. Check the filling level with the scale [35] on the tank. (Fig. 8)

. Load the pump.

. Screw the pump [2] tightly into the tank. (Fig. 9)

. Switch the pump on using the ON/OFF switch (Fig. 11)

. Create the desired pressure (— Table 2) in the tank.

5" The maximum pressure should not exceed 3 bar (red line on the piston pressure
gauge, Fig. 11). If the maximum pressure is exceeded, the safety valve will engage
and release the excess pressure.

ONOGAWN=

Use
A Observe the instructions in the section entitled “Safety”.

1. Connect the plug-in coupling [15] of the water pressure tank with the plug-in nipple on
your device (Abb. 3)
» The liquid starts to be supplied.

2. If the tank is empty, refill (— See chapter entitled ,,Preparation®)

After Usage

Observe the instructions in the section entitled “Safety”.
Never leave liquid in the device.

. Pull up the red piston pressure gauge [16] until the tank is depressurized. (Fig. 5)

. Unscrew the pump [2] from the tank. (Fig. 7)

. Wipe off the device with a moist cloth.

. Wind the hose around the tank (Fig. 16)

. For drying and storing the device, keep the tank [1] and pump [2] separate in a dry place
protected from sunlight and freezing temperatures (Fig. 16).

A wON -

14



EN

ENGLISH

Care and maintenance

A Observe the instructions in the section entitled “Safety”.

After using the device 50 times or at least once a year:

* Unscrew the pump [2] from the tank. (Fig. 7)

» Grease the O-ring [19]. (Fig. 18)

» Screw the pump [2] into the tank [1]. (Fig. 9)

+ Take the hose [4] with the discharge filter [34] out of the tank and clean the discharge
filter under running water. (Fig. 24)

Observe the legal requirements of your country for accident prevention and check
the device in regular intervals.
Unless otherwise specified, we recommend that an expert carries out an external

test every 2 years and an internal test every 5 years as well as a strength test every

10 years.

Faults

A Use only original spare and accessory parts.

Please also note the separate instructions for using the pump and the

USB charging cable.

Fault Cause Remedy
No pressure builds up in the The pump is not screwed | Screw the pump on tightly.
device on tightly.

O-ring [19] on the pump is
faulty.

Replace the O-ring (Fig.
18).

Leaky container

Immediately put the device
out of operation

Liquid flows out of the pump

Valve disc [23] dirty or
defective.

Clean or replace the valve
disc (Fig. 21).

No tank pressure indication on
the piston pressure gauge.
Safety valves blow off too early.

Piston pressure gauge [16]
is defective

For safety reasons, it is not
possible to replace the sa-
fety valve/piston pressure
gauge.

Please contact your local
specialist or the manufac-
turer directly.

Contact address for additional information — see title page.

15
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EU Declaration of Conformity

We, MESTO Spritzenfabrik Ernst Stockburger GmbH, Ludwigsburger StralRe 71,
D-71691 Freiberg,

declare under our sole responsibility that the pressure equipment of the 3227.. series in
the version supplied complies with all relevant provisions of the directives 2006/42/EU,
2014/30/EU, 2011/65/EU and in accordance with the currently valid versions of the
following standards have been developed and manufactured:

IEC 60335-1

IEC 60335-2-41

EN 55014-1

EN 55014-2

Rolf Rehkugler is authorized to compile the technical documentation.

Freiberg, 15/01/2025 % Q;% Bernd Stockburger — Managing Director —

The data and illustrations in these instructions for use are for orientation only and not
binding in any way. The manufacturer reserves the right to make changes or improvements
to the products if these are considered appropriate without having to notify customers
owning a similar model about this fact.

0425 Original operating instructions 6393841
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Sécurité

®

o
®
o
A

Seules des personnes formées, en bonne santé et bien reposées doivent travailler avec
I‘appareil. Elles ne doivent pas se trouver sous l'influence de I‘alcool, de drogues ou de médica-
ments. Les enfants et les jeunes ne doivent pas utiliser I'appareil.

Conservez le pulvérisateur hors de portée des enfants.

Prenez des mesures préventives contre ‘'usage abusif lors de I‘utilisation de produits dangereux.
Cet appareil n'est pas destiné a étre utilisé par des personnes (y compris des enfants) avec

des capacités physiques, sensorielles ou mentales limitées ou manquant d’expérience et/ou de
connaissances, sauf si ces personnes sont supervisées par une personne responsable de leur
sécurité.

Cet appareil peut étre utilisé par des enfants de 8 ans et plus, ainsi que par des personnes avec
des capacités physiques, sensorielles ou mentales limitées ou manquant d’expérience et de
connaissances s'ils sont supervisés ou s‘ils ont été formés a I'utilisation sare de I'appareil et s'ils
comprennent les dangers qui en émanent.

Les enfants n'ont pas le droit de jouer avec 'appareil.

Les enfants doivent étre surveillés pour s’assurer qu'’ils ne jouent pas avec I'appareil.

— Risque d’accident !

Lors de la manipulation de substances dangereuses, portez des vétements et lunettes de pro-
tection ainsi qu’une protection respiratoire conformément aux dispositions nationales en vigueur.

Eviter les sources d‘inflammation & proximité.

Ne laissez pas |'appareil sous pression et/ou au soleil. Assurez-vous que |‘appareil n‘est pas
échauffé au-dela de la température maximale de service (— Tableau 1).
Protégez I‘appareil du gel et de 'ammoniaque.

Il existe un risque de glissades et de chutes en cas de verglas, de pluie, de neige, de glace, sur
les pentes et les terrains accidentés.

Toute réparation ou modification sur I'appareil n‘est pas autorisée.

Faites immédiatement remplacer les pieces endommagées ou qui ne sont plus opérationnelles
par notre service aprés-vente ou par un partenaire de maintenance autorisé.

Cet appareil contient des batteries qui ne se remplacent pas.

Le nettoyage et I'entretien par I'utilisateur ne doivent pas étre réalisés par des enfants sans
surveillance.

La soupape de sécurité ne peut pas étre mise hors fonction.

— Risque d’explosion !

N‘utilisez que des piéces de rechange et des accessoires d‘origine.
Nous déclinons toute responsabilité en cas d‘utilisation de piéces d‘autres fabricants.

Lors du pompage, observez toujours le manomeétre afin de ne pas dépasser la pression de
pulvérisation max. (— Tableau 1).

L'appareil doit étre sans pression avant tout remplissage, aprés utilisation, avant les travaux
d’entretien, lors des interruptions de travaux et pour I'entreposer.

A observer lors de son transport : Transporter I'appareil de maniéere a éviter tout endommage-
ment ou tout renversement. L'appareil doit étre sans pression.
— Risque d’explosion !

Si I'appareil présente un défaut d‘étanchéité au niveau du réservoir,
dépressuriser immédiatement I'appareil et le mettre hors service !
— Risque d‘explosion !

Ces consignes de sécurité ne s’appliquent qu’aux batteries li-ion 3,7 V.

Retirer les batteries défectueuses de I'appareil et les éliminer de maniére sire.
Si 'appareil est rangé pour une période prolongée sans étre utilisé, retirez la batterie.
Ne pas court-circuiter les bornes d’alimentation de la batterie.

Recyclage : Ne jetez pas le pulvérisateur, les batteries et le chargeur de batterie avec les ordu-
res ménageres. Le pulvérisateur, les batteries et le chargeur de batterie doivent étre apportés a
votre centre de recyclage local. . . .

Ne jetez jamais les piles usagées au feu et ne les démontez jamais. Jetez-les a votre station de
recyclage locale.

IZ" Veuillez également tenir compte des instructions séparées pour
l‘utilisation de la pompe et du cable de chargement USB.
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Toutes nos félicitations

pour I'achat de votre nouveau produit de qualité et tous nos remerciements pour la
confiance que vous accordez a notre marque.

Votre satisfaction en ce qui concerne notre produit et notre service est trés importante pour nous.
Nous vous serions reconnaissants de nous informer si vos attentes devaient étre dégues.
Vous trouverez notre adresse sur la page de garde de ce mode d‘emploi.

Lisez le mode d‘emploi avant d‘utiliser I‘appareil !

Conservez soigneusement le mode d‘emploi.

Le mode d’emploi fait partie intégrante de I'appareil et doit donc étre transmis en
cas de cession.

Veuillez également tenir compte des instructions séparées pour |‘utilisation de la
pompe et du cable de chargement USB.

Des mesures de sécurité particuliéres sont nécessaires lors du travail avec
I‘appareil.

Utilisation

L‘appareil a pression 3227.. est congu pour la pulvérisation de liquides de refroidissement
et de ringcage, d‘eau en général sur les appareils de percage, les scies a béton, les tron-
conneuses etc.

Une utilisation inappropriée peut conduire a de graves blessures et des dommages
environnementaux.

Respectez les consignes de sécurité et les fiches de données de sécurité des fabricants

des différentes substances a chaque utilisation. Respectez les concentrations maximales

indiquées pour les substances chimiques et les préparations. Si vous le souhaitez, nous

nous ferons un plaisir de vous conseiller.

Respectez les dispositions Iégales et officielles en vigueur dans votre pays respectif.

L'appareil doit étre utilisé uniquement a I'extérieur ou dans des locaux bien ventilés. S'il

s'agit de la premiére fois que vous utilisez un tel appareil, faites-vous expliquer son foncti-

onnement par le vendeur ou un spécialiste.

Ne convient pas pour

» des liquides inflammables

» les substances corrosives (certains désinfectants et imprégnants, acides, bases)

+ les liquides contenant de I'ammoniaque

» des liquides a des températures supérieures a 30 °C

« agents mouillants (agents tensioactifs), solvants et liquides contenant des solvants pou-
vant provoquer ou favoriser la formation de fissures sur les matiéres plastiques utilisées.

+ des liquides visqueux, collants ou formant des résidus (peintures, graisses)

+ [‘utilisation dans le domaine alimentaire

N‘utiliser en aucun cas

« sources de pression externes sans soupape de remplissage d’air comprimé d’origine

* pour le flambage

* pour le stockage et la conservation de liquides

» comme douche oculaire
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5" Les figures mentionnées dans le texte sont situées dans les pages 2 — 4 de ce mode
d’emploi.

Etendue de la livraison
Réservoir [1] avec pompe [2], raccord rapide [15], tuyau flexible [4], mode d’emploi [5]. (fig. 1)

Caractéristiques techniques

Type d'appareil 3227..
Quantité de remplissage max. 51
Capacité totale 6,91
Poids a vide 1,5 kg
Poids total max. 6,5 kg
Pression de pulvérisation max pompe : 0,22 MPa (2,2 bar),
) réservoir : 0,3 MPa (3 bar)
Température de service max. 30 °C
Matériau du réservoir Polyethylen
Quantité résiduelle <0,041
Niveau de pression acoustique Lpa
(mesuré selon ISO 11203) 65 dB(A)
Incertitude Kpa 3 dB(A)
Niveau de puissance acoustique Lyya
(mesuré selon I1SO 3744) 76 dB(A)
Incertitude Kya 3dB(A)
Niveau de vibration main-bras ap,
(mesuré selon ISO 20643) 1,0 m/s?
Incertitude K 1,5 m/s?
Tableau 1

Assemblage
1. Insérez le tuyau flexible [4] dans dans le réservoir [1] et bloquez-le a I‘aide de I‘écrou-
raccord. (fig. 3)

Contréle
Contréle visuel : Le réservoir [1], la pompe [2] et le tuyau flexible [4] et le manométre a
piston [16] sont-ils intacts? (fig. 1)

I¥3° Veillez en particulier aux connexions entre le réservoir et le tuyau flexible d’une part
ainsi qu’entre le tuyau flexible et le raccord rapide d’autre part, sans oublier I'état du
filetage de la pompe.

Etanchéité : Par pompage, faites monter la pression dans l‘appareil vide a 2 bars (fig. 11).

» La pression ne doit pas redescendre de plus de 0,5 bar en 30 min.

Fonctionnement : Tirez le manométre a piston [16] vers le haut. (fig. 5)

» La pression doit s‘évacuer.

Vérifiez I'appareil a intervalles réguliers et si vous ne l‘avez pas utilisé depuis longtemps,
par ex. pendant I'hiver.

Faites immédiatement remplacer les pie€ces endommagées ou qui ne sont plus opérati-
onnelles par notre service aprés-vente ou par un partenaire de maintenance autorisé.
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Préparation

Respectez les indications du chapitre « Sécurité ». L'appareil doit étre placé a la
verticale.Lors du remplissage a partir d’'une conduite d’eau, la conduite ou le flexible
ne doit pas pénétrer dans le réservoir.

1. Tirez le manométre a piston rouge [16] vers le haut jusqu‘a ce que le réservoir soit sans
pression. (fig. 5)

2. Dévissez la pompe [2] du réservaoir. (fig. 7)

3. Remplissez le réservoir [1] avec le liquide. (fig. 8)

4. Contrélez la hauteur de remplissage a I'aide de I'échelle graduée [35] sur le réservoir.
(fig. 8)

5. Chargez la pompe

6. Vissez la pompe [2] fermement dans le réservoir [1]. (Fig. 9)

7. Allumez la pompe avec l'interrupteur MARCHE/ARRET (fig. 11)

8. Générez la pression désirée (— Tableau 2) dans le réservoir.

I3 Ne pas dépasser la pression maximale de 3 bars (trait rouge sur le manométre a
piston). Si la pression maximale est dépassée, la soupape de sécurité se déclenche
et évacue la surpression.

Utilisation
A Respectez les indications du chapitre « Sécurité ».

1. Reliez le raccord rapide [15] du réservoir sous pression d’eau avec le raccord cannelé
de votre appareil (Abb. 3)
» L'amenée de liquide commence.

2. Sile réservoir est vide, remettez du liquide (— chapitre « Préparation »)

Aprés utilisation
Respectez les indications du chapitre « Sécurité ».
Ne laissez jamais de liquide dans I‘appareil.

1. Tirez le manomeétre a piston rouge [16] vers le haut jusqu‘a ce que le réservoir soit sans
pression. (fig. 5)

. Dévissez la pompe [2] du réservoir. (fig. 7)

. Essuyez I‘appareil avec un chiffon humide.

. Enroulez le tuyau flexible autour du réservoir (fig. 16)

. Pour le séchage et le stockage, conservez séparément le réservoir [1] et la pompe [2]
en un endroit sec, a I‘abri des rayons du soleil et du gel (fig. 16).

A wODN
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Maintenance et nettoyage

A Respectez les indications du chapitre « Sécurité ».

Aprées 50 utilisations, au moins une fois par an :

« Dévissez la pompe [2] du réservoir. (fig. 7)

* Graissez le joint torique [19]. (fig. 18)

» Vissez la pompe [2] dans le réservoir [1].(fig. 9)

» Retirez le tuyau flexible [4] avec le filtre de vidange [34] hors du réservoir et nettoyez le
filtre & 'eau courante. (fig. 24)

A\

Respectez les prescriptions légales de prévention des accidents de votre pays et
contrélez régulierement I‘appareil. En absence de consignes spécifiques, nous vous

recommandons de confier votre appareil a un spécialiste pour un contréle extérieur
tous les 2 ans, pour un contrdle intérieur tous les 5 ans et pour un essai de
résistance tous les 10 ans.

Défauts

A N‘utilisez que des piéces de rechange et des accessoires dorigine.

Veuillez également tenir compte des instructions séparées pour I‘utilisation de la
pompe et du cable de chargement USB.

Défaut

Cause

Remeéde

Il ne s'établit pas de
pression dans l'appareil

La pompe n'est pas correcte-

ment vissée.

Visser correctement la pompe.

Le joint torique [19] de la
pompe est défectueux.

Remplacer le joint torique
(fig. 18).

Réservoir non étanche

Mettre immédiatement I‘appareil
hors service

Du liquide sort de la
pompe

Le disque de soupape [23]
est encrassé ou défectueux.

Nettoyer le disque de soupape
ou le remplacer (fig. 21).

Le manomeétre a piston
n’indique aucune pressi-
on du réservoir.

La soupape de sécurité
souffle trop tot.

Le manomeétre a piston [16]
est défectueux.

Pour des raisons de sécurité, le
remplacement de la soupape de
sécurité/du manomeétre a piston
n‘est pas possible.

Veuillez vous adresser a votre
revendeur spécialisé ou le fabri-
cant directement.

Adresse a contacter pour des informations supplémentaires — voir page de garde.

21




FR FRANCAIS

Déclaration de conformité UE

Nous, la société MESTO Spritzenfabrik Ernst Stockburger GmbH, Ludwigsburger Stral3e 71,
D-71691 Freiberg,

déclarons sous notre seule responsabilité que des appareilles a pression sous pression de
la série 3227.., tels qu'ils ont été livrés, sont conformes a toutes les dispositions pertinentes
des directives 2006/42/UE, 2014/30/UE, 2011/65/UE et ont été développés et fabriqués con-
formément aux directives en vigueur des versions des normes suivantes:

IEC 60335-1

IEC 60335-2-41

EN 55014-1

EN 55014-2

Rolf Rehkugler est habilité a constituer la documentation technique.

Freiberg, le 15.01.2025 % Q:% Bernd Stockburger — gérant —

Les indications et illustrations dans ce mode d'emploi sont uniquement fournies a titre
indicatif et ne sont en aucun cas contractuelles. Le fabricant se réserve le droit de modifier
ou améliorer ses produits s'il le juge nécessaire sans avoir a en informer les clients qui
posséderaient un modéle similaire.

0425 Notice d‘utilisation originale 6393841
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Veiligheid
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Met het apparaat mogen alleen geschoolde, gezonde en uitgeruste personen werken. Zij mo-
gen niet onder invloed van alcohol, drugs of medicijnen zijn. Kinderen en jongeren mogen het
apparaat niet gebruiken. Bewaar het apparaat altijd veilig buiten bereik van kinderen.

Neem voorzorgsmaatregelen tegen misbruik bij het gebruik van gevaarlijke middelen.

Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen (waaronder kinderen) met beperkte
fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten of met een gebrek aan ervaring en/of kennis, tenzij
ze onder toezicht staan van een persoon die voor hun veiligheid verantwoordelijk is.

Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen van 8 jaar en ouder en door personen met be-
perkte fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten of met een gebrek aan ervaring en/of kennis,
wanneer ze onder toezicht staan of zijn geinstrueerd over het veilige gebruik van het apparaat
en de gevaren begrijpen die daaruit voortvioeien.

Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.

Kinderen moeten onder toezicht staan om te voorkomen dat ze met het apparaat spelen.

— Gevaar voor ongevallen!

Draag bij de omgang met gevaarlijke stoffen geschikte beschermende kleding, veiligheidsbril en
ademhalingsbescherming conform de geldende nationale voorschriften.

Blijf uit de buurt van ontstekingsbronnen in uw omgeving.

Laat het apparaat niet onder druk en/of in de zon liggen. Controleer of het apparaat niet tot
boven de maximale bedrijffstemperatuur wordt verwarmd
(— Tabel 1). Bescherm het apparaat tegen vorst en ammoniak.

Bij gladheid, natheid, sneeuw, ijs, op hellingen en oneffen terrein bestaat gevaar voor uitglijden
en struikelen.

Reparaties of wijzigingen aan het apparaat zijn niet toegestaan.

Laat beschadigde of niet werkende onderdelen onmiddellijk vervangen door onze serviceafde-
ling of door onze erkende servicepartners.

Dit apparaat bevat accu’s die niet kunnen worden vervangen.

De requlglng en het gebruikersonderhoud mogen niet worden uitgevoerd door kinderen zonder
toezicht

Het veiligheidsventiel mag niet buiten werking worden gesteld.

— Explosiegevaar!

Maak alleen gebruik van originele reserveonderdelen en accessoires.
Voor schade doordat gebruik is gemaakt van onderdelen die niet bij de fabrikant vandaan
komen, kunnen wij niet aansprakelijk worden gesteld.

Observeer tijdens het pompen altijd de manometer, om de max. sproeidruk

(— Tabel 1) niet te overschrijden.

Véor het vullen, na gebruik, voorafgaand aan onderhoudswerkzaamheden, bij werkonderbre-
kingen en ten behoeve van opslag moet de druk van het

apparaat worden gehaald.

Let bij transport op het volgende: apparaat zo transporteren dat het is beveiligd tegen beschadi-
ging en omkantelen. Het apparaat mag niet onder druk staan.
— Explosiegevaar!

Wanneer het apparaat bij het reservoir ondicht is, maak het apparaat dan onmiddellijk drukloos
en stel het buiten werking!
— Explosiegevaar!

Deze veiligheidsaanwijzingen gelden alleen voor 3,7 V Li-ion-accu’s.

Defecte accu’s uit het apparaat halen en veilig als afval verwijderen.
Als het apparaat voor een langere tijd ongebruikt wordt opgeslagen, haal dan de accu eruit.
Voedingsklemmen van de accu niet kortsluiten.

Afvalverwijdering: verwijder de spuit, de batterijen en de batterijlader niet via het huisvuil. De
SplEl)it, dr? batterijen en de batterijlader moeten naar uw plaatselijke recycingstation worden
gebracht.

Gooi verbruikte batterijen nooit in het vuur en demonteer ze nooit. Geef ze af bij uw plaatselijke
recycingstation.

[3° Let ook op de aparte gebruiksaanwijzing voor de pomp en de USB-
laadkabel.
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Hartelijk gefeliciteerd

met uw nieuwe kwaliteitsproduct en hartelijk dank voor uw vertrouwen in ons merk.

Uw tevredenheid met ons product en onze service is voor ons van uitermate groot belang.
Wij verzoeken u om contact op te nemen, indien niet aan uw verwachtingen wordt voldaan.
Ons adres staat vermeld op de titelpagina van deze gebruiksaanwijzing.

Lees de gebruiksaanwijzing aandachtig door voordat u het apparaat gebruikt!
Bewaar de gebruiksaanwijzing zorgvuldig.

De gebruiksaanwijzing is een integraal bestanddeel van het apparaat en moet bij
een doorgifte worden meegegeven.

Let ook op de aparte gebruiksaanwijzing voor de pomp en de USB-laadkabel.

Bij het werken met het apparaat zijn speciale veiligheidsmaatregelen vereist.

Toepassing

De drukreservoirs 3227.. zijn bedoeld voor het toevoeren van koel- en spoelvloeistoffen,
meestal gewoon water, bij boormachines, betonzagen, slijpmachines, enz.

Ondeskundig gebruik kan tot gevaarlijk letsel leiden en schade aan het milieu ver-
oorzaken.

Neem bij iedere toepassing de veiligheidsaanwijzingen en -informatiebladen van de

fabrikanten van de middelen in acht. Neem de aangegeven maximale concentratie voor

chemische stoffen en bereidingen in acht. Op aanvraag zullen wij u graag adviseren.

Neem de overeenkomstige wettelijke en officiéle voorschriften in uw land in acht.

Het apparaat mag uitsluitend buiten of in goed geventileerde ruimtes worden gebruikt. Laat

u door de verkoper of een deskundige instrueren over de bediening van het apparaat, als u

er voor het eerst mee werkt.

Niet geschikt voor

+ ontbrandbare vloeistoffen

+ etsende stoffen (bepaalde desinfectie- en impregneermiddelen, zuren, logen)

+ ammoniakhoudende vloeistoffen

+ vloeistoffen met een temperatuur boven 30 °C

* bevochtigingsmiddelen (tensiden), oplosmiddelen en oplosmiddelhoudende vloeistoffen
die op de gebruikte kunststoffen scheurvorming veroorzaken of kunnen bevorderen.

+ taaie, kleverige of resten vormende vloeistoffen (verf, vet)

* het gebruik in toepassingen voor voedingsmiddelen

Onder geen enkele voorwaarde gebruiken

+ externe drukbronnen zonder origineel perslucht-vulventiel

« voor het doven van vlammen

» voor de opslag en het bewaren van vloeistoffen

» als oogdouche
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¥ U vindt de in de tekst genoemde afbeelding in de pagina’s 2 — 4 van deze

gebruiksaanwijzing.

Meegeleverd

Reservoir [1] met pomp [2], steekkoppeling [15], slang [4] en gebruiksaanwijzing [5]. (afb. 1)

Technische specificaties

Apparaattype 3227..
Max. vulhoeveelheid 51
Totale inhoud 6,9 |
Leeg gewicht 1,5kg
Totaalgewicht max. 6,5 kg
Max. sproeidruk pomp: 0,22 MPa (2,2 bar), reservoir: 0,3 MPa (3 bar)
Max. bedrijffstemperatuur 30 °C
Materiaal reservoir polyethyleen
Technische resthoeveelheid <0,04 1|
Geluidsdrukniveau Lpa

(gemeten volgens ISO 11203) 65 dB(A)
Onzekerheid Kpa 3 dB(A)
Geluidsvermogenniveau Ly

(gemeten volgens ISO 3744) 76 dB(A)
Onzekerheid Kyya 3 dB(A)
Hand-armtrillingswaarde ap,

(gemeten volgens ISO 20643) 1,0 m/s?
Onzekerheid K 1,5 m/s?

Tabel 1

Monteren

1. Steek de slang [ [4] met het uitloopfilter [34] in het reservoir [1] en borg dit met de war-

telmoer. (afb. 3).

Controleren

Zichtcontrole: Zijn reservoir [1], pomp [2], slang [4] en zuigermanometer [16] onbe-

schadigd? (afb. 1)

5" Let in het bijzonder op de verbindingen tussen reservoir en slang en tussen slang en
insteekkoppeling en op de toestand van de pompschroefdraad.
Afdichting: Pomp het lege apparaat op tot 2 bar. (afb. 11)
» De druk mag binnen 30 minuten niet meer dan 0,5 bar dalen.
Functie: Trek de zuigermanometer [16] omhoog. (afb. 5)

» De druk moet verdwijnen.

Controleer het apparaat regelmatig en bij langere stilstand, bijv. tijdens een winter-

pauze.

Laat beschadigde of niet werkende onderdelen onmiddellijk vervangen door onze
serviceafdeling of door onze erkende servicepartners.
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Voorbereiden

Neem de aanwijzingen in het hoofdstuk ,Veiligheid* in acht.
Het apparaat moet rechtop staan.
Bij vullen uit een waterleiding mag de leiding of een slang niet in het reservoir steken.

N

. Trek de rode zuigermanometer [16] zolang omhoog tot alle druk uit het reservoir is ver-
dwenen.(afb. 5)

. Schroef de pomp [2] uit het reservoir. (afb. 7).

. Vul de vloeistof in het reservoir [1]. (afb. 8).

. Controleer de vulhoogte met de schaalverdeling [35] op het reservoir. (afb. 8).

Laad de pomp op

. Schroef de pomp [2] vast in het reservoir [1]. (afb. 9)

. Schakel de pomp in met de AAN/UIT-schakelaar (afb. 11)

. Pomp het reservoir op tot de gewenste druk (— tabel 2).

¥~ De max. druk mag niet hoger zijn dan 3 bar (rode streep op de zuigermanometer).

Indien de maximale druk wordt overschreden, wordt het veiligheidsventiel geacti-

veerd. Dit zorgt ervoor dat de overdruk verdwijnt.

O~NOOG A WN

Gebruik

A Neem de aanwijzingen in het hoofdstuk ,Veiligheid in acht.

1. Verbind de steekkoppeling [15] van het waterdrukreservoir met de steeknippel van uw
apparaat. (afb. 3)
» De vloeistoftoevoer begint.

3. Is het reservoir leeg, vul dit dan bij (— Hoofdstuk ,,Voorbereiden®).

Na het gebruik

Neem de aanwijzingen in het hoofdstuk ,Veiligheid® in acht.
Laat nooit vioeistof in het apparaat zitten.

N

. Trek de rode zuigermanometer [16] zolang omhoog tot alle druk uit het reservoir is ver-
dwenen. (afb. 5).

. Schroef de pomp [2] uit het reservoir. (afb. 7).

. Veeg het apparaat met een vochtige doek schoon.

. Wikkel de slang om het reservoir (afb. 16)

. Voor het drogen en opslaan moet u het reservoir [1] en de pomp [2] van elkaar gescheiden
in een droge, tegen zonnestralen beschermde en vorstvrije omgeving bewaren (afb. 16).

a b WN
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Onderhoud

A Neem de aanwijzingen in het hoofdstuk ,Veiligheid* in acht.

Na 50-malig gebruik, echter minstens eenmaal per jaar:

» Schroef de pomp [2] uit het reservoir. (afb. 7).

* Smeer de O-ringen [19] met vet. (afb. 18).

» Schroef de pomp [2] in het reservoir [1]. (afb. 9)

+ Neem de slang [4] met het uitloopfilter [34] uit het reservoir en reinig het uitloopfilter
onder stromend water. (afb. 24).

Neem de voorschriften ter voorkoming van ongevallen in acht en controleer het ap-
paraat regelmatig. Indien er geen speciale regels zijn, adviseren wij u, iedere 2 jaar
een controle van de buitenkant en iedere 5 jaar een inwendige controle, evenals
iedere 10 jaar een sterktetest door een deskundige te laten uitvoeren.

Storingen

A Maak alleen gebruik van originele reserveonderdelen en accessoires.

A Let ook op de aparte gebruiksaanwijzing voor de pomp en de USB-laadkabel.

Storing

Oorzaak

Oplossing

Er wordt geen druk in het
apparaat opgebouwd

Pomp is niet vastgedraaid.

Pomp goed vastdraaien.

O-ring [19] op de pomp
defect.

O-ring vervangen (afb. 18).

Reservoir ondicht

Apparaat onmiddellijk buiten
werking stellen

Er komt vloeistof uit de
pomp

Ventielschijf [23] vuil of
defect.

Ventielschijf schoonmaken of
vervangen (afb. 21).

Zuigermanometer geeft
geen reservoirdruk aan,
veiligheidsventiel blaast
te vroeg af.

Zuigermanometer [16]
defect.

Uit veiligheidsoverwegingen kan
het veiligheidsventiel/zuigerma-
nometer niet worden vervangen.
Neem contact op met de
MESTO-dealer of rechtstreeks
met MESTO.

Contactadres voor meer informatie — zie titelpagina.
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EU-conformiteitsverklaring

Wij, de MESTO Spritzenfabrik Ernst Stockburger GmbH, Ludwigsburger Stralle 71,
D-71691 Freiberg,

verklaren onder eigen verantwoordelijkheid dat de drukreservoirs van de serie 3227.. in
de geleverde versie voldoen aan alle relevante bepalingen van de richtlijnen 2006/42/EU,
2014/30/EU, 2011/65/EU en in overeenstemming met de momenteel geldende er zijn ver-
sies van de volgende normen ontwikkeld en vervaardigd:

IEC 60335-1

IEC 60335-2-41

EN 55014-1

EN 55014-2

Rolf Rehkugler is gemachtigd de technische documenten samen te stellen.

Freiberg, 15.01.2025 2 Q% Bernd Stockburger — Bedrijfsleider —

De gegevens en afbeeldingen in deze gebruiksaanwijzing zijn alleen bestemd ter oriéntatie
en zijn in geen enkele wijze bindend. De fabrikant behoudt zich het recht voor, indien hij
het noodzakelijk acht, wijzigingen of verbeteringen aan de producten uit te voeren, zonder
klanten daarover te moeten informeren die een soortgelijk model bezitten.

0425 Originele gebruiksaanwijzing 6393841
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Seguridad

®

S8

I

El aparato solo podra ser utilizado por personas formadas, sanas y descansadas para realizar
trabajos. No deberan estar bajo los efectos del alcohol, drogas o medicamentos. Los nifios y los
adolescentes no deberan utilizar el aparato. Mantenga los pulverizadores fuera del alcance de los
nifios.Tome las precauciones necesarias contra un uso indebido en caso de productos peligrosos.
Este aparato no esta destinado para que sea utilizado por personas (incluidos nifios) con
capacidades fisicas, sensoriales o intelectuales disminuidas o con una falta de experiencia y/o
conocimientos, a menos que sean supervisadas por una persona responsable de su seguridad.
Este aparato puede ser utilizado por nifios a partir de 8 afios y mayores, asi como por perso-
nas con capacidades fisicas, sensoriales o intelectuales disminuidas o falta de experiencia

y/o conocimientos si son supervisadas o han sido instruidas para el uso seguro del aparato y
entienden los peligros resultantes.

Los nifos no pueden jugar con el aparato.

Los nifios deben ser supervisados para asegurar que no jueguen con el aparato.

— jPeligro de accidente!

Durante la manipulacion de sustancias peligrosas, utilice ropa protectora, gafas de proteccion y
proteccion respiratoria adecuadas de acuerdo con las prescripciones nacionales aplicables.

Evite la presencia de fuentes inflamables en los alrededores.

No deje el dispositivo bajo presién y/o al sol. Asegurese de que el aparato no se caliente por
encima de la temperatura maxima de funcionamiento. (—Tabla 1).
Proteja el aparato de las heladas y del amoniaco.

En superficies llanas, con humedad, nieve, en pendientes y en terrenos irregulares existe
peligro de resbalarse y de tropezar.

No se autoriza la realizacion de reparaciones o modificaciones en el aparato.

Las piezas dafiadas o que no funcionen deberan sustituirse de inmediato

por nuestro Servicio Técnico o por un centro de servicio técnico autorizado por nosotros.
Este aparato contiene baterias que no pueden sustituirse.

La limpieza y el mantenimiento por parte del usuario no deben realizarse por nifios sin super-
vision.

La valvula de seguridad no debe anularse.

— jPeligro de explosién!

Utilice unicamente repuestos y accesorios originales. o ) )
No nos haremos responsables de ningun dafio causado por la utilizacién de piezas ajenas.

Durante el bombeado, tenga en cuenta el manémetro para no sobrepasar

la presion max. de pulvenzacmn (— Tabla 1).

El aparato debe estar despresurizado antes del llenado, después del uso, antes de los trabajos
de mantenimiento, durante las interrupciones de trabajo y para el almacenamiento.

Tenga en cuenta lo siguiente durante el transporte: Transporte el aparato de manera que esté prote-
gido contra posibles daros y contra vuelco. El aparato debe estar completamente despresurizado.
— jPeligro de explosion!

Si el aparato presenta fugas en el depdsito, despresurice el aparato inmediatamente y pongalo
fuera de servicio.
— jPeligro de explosién!

Estas indicaciones de seguridad solo son validas para baterias de iones de litio de 3,7 V.

Las baterias defectuosas deben retirarse del aparato y eliminarse de forma segura.
Si el aparato no se utiliza durante un periodo de tiempo prolongado, retire la bateria.
No cortocircuite los bornes de alimentacion de la bateria.

Eliminacion: No deseche el pulverizador, las baterias ni el cargador de baterias junto con los
residuos domésticos. Debe entregar el pulverizador, las baterias y el cargador de baterias en
su punto de reciclaje local.

Las baterias gastadas no se deben arrojar al fuego ni desarmarse en ningun caso. Entréguelas
en su punto de reciclaje local.

3> Tenga en cuenta también las instrucciones separadas para el uso de la
bomba y el cable de carga USB.
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Enhorabuena

por adquirir su nuevo producto de calidad y gracias por la confianza depositada en nuestra
marca. Su satisfaccién con nuestro producto y nuestro servicio es muy importante para
nosotros. En caso de que sus expectativas no se vean cumplidas, le rogamos que se
ponga en contacto con nosotros. Encontrara nuestra direccion en la pagina de la portada
de estas instrucciones de uso.

ijLea las instrucciones de uso antes de utilizar el aparato!
@ Guarde adecuadamente dichas instrucciones de uso.
Las instrucciones de uso forman parte del aparato y deben entregarse al siguiente
propietario en caso de transmision del mismo.
A Tenga en cuenta también las instrucciones separadas para el uso de la bomba y el
cable de carga USB.
Para trabajar con el aparato es necesario aplicar medidas de seguridad especiales.
Utilizacion
El equipo a presion 3227.. esta destinado al suministro de liquidos refrigerantes o de lim-
pieza, habitualmente agua, para taladros, cortadoras de hormigén, tronzadoras, etc.

Una utilizacién inadecuada puede ocasionar lesiones y dafios medioambientales
graves.

Cada vez que vaya a utilizarse, tenga en cuenta las indicaciones de seguridad y las fichas

de datos de seguridad del fabricante de los productos. Tenga en cuenta las maximas

concentraciones indicadas para sustancias y preparados quimicos. Si lo desea, estaremos

encantados de asesorarle.

Tenga en cuenta las disposiciones legales y oficiales aplicables respectivamente en su pais.

El aparato debe utilizarse exclusivamente en exteriores o en habitaciones bien ventiladas.

Permita que el vendedor o un experto le instruyan sobre manejo del aparato, en caso de

que trabaje por primera vez con el mismo.

No adecuado para

* liquidos inflamables

+ sustancias corrosivas (determinados productos de desinfeccion y de impregnacion,
acidos, lejias)

+ liquidos con amoniaco

+ liquidos con temperaturas superiores a 30 °C

« Agentes tenso-activos, disolventes y liquidos con disolventes que pueden provocar o
fomentar la formacion de grietas en los plasticos utilizados.

+ liquidos viscosos, adhesivos o que dejen restos (pinturas, grasas)

+ el uso en el sector de la alimentacion.

No utilizar bajo ninguna circunstancia

« fuentes de presion externas sin valvula de llenado de aire comprimido original

* para chamuscar

* para almacenar y guardar liquidos

* para lavarse los ojos.
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5" Encontrard las figuras mencionadas en el texto en las paginas 2 — 4 de estas instruc-
ciones de uso.

Volumen de suministro

Depésito [1] con bomba [2], acoplamiento enchufable [15], manguera [4], instrucciones de
uso [5]. (Fig. 1)

Datos técnicos

Tipo de aparato 3227..
Cantidad max. llenado 51
Volumen total 6,9 |
Peso en vacio 1,5kg
Peso total max. 6,5 kg
Presion max. de pulverizacién bomba: 0,22 MPa (2,2 bares), depdsito: 0,3 MPa (3 bares)
Temperatura max. de funcionamiento 30°C
Material del depdsito polietileno
Cantidad residual técnica <0,041
Nivel de intensidad acustica Lpa
(medido segun ISO 11203) 65 dB(A)
Incertidumbre Kpa 3 dB(A)
Nivel de potencia acustica Lya
(medido segtin ISO 3744) 76 dB(A)
Incertidumbre Kyya 3 dB(A)
Valor de vibraciones mano-brazo ap,
(medido seguin ISO 20643) 1,0 m/s?
Incertidumbre K 1,5 m/s?
Tabla 1
Ensamblaje

1. Inserte la manguera [4] en el depdsito [1] y asegurela con la tuerca de racor. (Fig. 3)

Comprobacion
Control visual: ; El depésito [1], la bomba [2] y la manguera [4] y el mandmetro de émbolo [16]
presentan algun dafo? (Fig. 1)
5" Preste especial atencién a las conexiones entre el depésito y la manguera y entre Ia
manguera y el acoplamiento enchufable, asi como al estado de la rosca de la bomba.
Estanqueidad: Bombee el aparato vacio hasta una presion de 2 bares (Fig. 11).
» La presion no debera bajar mas de 0,5 bares en un periodo de 30 minutos.
Funcion: Tire el mandmetro de émbolo [16] hacia arriba. (Fig. 5)
» La presion tiene que escapar.

Compruebe el aparato regularmente y después de que no se haya utilizado durante
un periodo tiempo prolongado, p. €j. una pausa invernal.

Las piezas dafiadas o que no funcionen deberan sustituirse de inmediato por nues-
tro Servicio Técnico o por un centro de servicio técnico autorizado por nosotros.
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Preparacion

Tenga en cuenta las indicaciones del capitulo “Seguridad”.
El aparato debe encontrarse en posicion vertical. Al llenar desde una tuberia de
agua, dicha tuberia o una manguera no debera introducirse en el depésito.

—_

. Tire el manémetro de émbolo rojo [16] hacia arriba hasta que el depdsito se quede sin
presion. (Fig. 5)

. Desenrosque la bomba [2] del depdsito. (Fig. 7)

. Vierta el liquido al depésito [1]. (Fig. 8)

. Controle la altura de llenado con ayuda de la escala graduada [35] en el depésito. (Fig. 8)

. Cargue la bomba

. Enrosque la bomba [2] con firmeza en el depdsito [1]. (Fig. 9)

. Encienda la bomba el interruptor de encendido/apagado (Fig. 11)

. Genere la presion deseada (— Tabla 2 ) en el depédsito.

I3 La presién maxima no deberia superar los 3 bares (raya roja en el manémetro de

émbolo). En caso de que se sobrepase la presion max. la valvula de seguridad reac-

ciona y elimina la presién excesiva.

o~NOoO O~ WNDN

Utilizacion
A Tenga en cuenta las indicaciones del capitulo ,Seguridad®.

1. Conecte el acoplamiento enchufable [15] del depdsito de agua a presion con la boquilla
de empalme de su aparato. (Fig. 3)
» Se inicia el suministro de liquido.

2. Si el depdsito esta vacio, rellénelo (— Capitulo ,,Preparacion®).

Después de la utilizacion

Tenga en cuenta las indicaciones del capitulo “Seguridad”.
Nunca deje liquido en el interior del aparato.

1. Tire el mandémetro de émbolo rojo [16] hacia arriba hasta que el depésito se quede sin
presion. (Fig. 5)

. Desenrosque la bomba [2] del depdsito. (Fig. 7)

Limpielo con un pafio humedo.

Enrolle la manguera alrededor del depésito. (Fig. 16)

Para secarlo y almacenarlo, guarde el depésito [1] y la bomba [2] por separado en un

entorno seco, protegido de los rayos de sol y de las heladas. (Fig. 16).

aokrwbd
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Mantenimiento y cuidados

A Tenga en cuenta las indicaciones del capitulo “Seguridad”.

Después de 50 utilizaciones, al menos una vez al afio:
» Desenrosque la bomba [2] del depdsito. (Fig. 7)

» Engrase el anillo torico [19]. (Fig. 18)

* Enrosque la bomba [2] en el depdsito [1]. (Fig. 9)

» Retire la manguera [4] junto con el filtro de salida [34] del depésito y limpielo con agua

bajo un grifo. (Fig. 24)

A\

Respete las prescripciones de prevencion de accidentes nacionales y compruebe
el aparato regularmente. Si no se han especificado normas especiales, recomenda-

mos la realizaciéon de una comprobacién exterior cada 2 afios y de una comprobaci-
on interior cada 5 afos, asi como la realizacién de una prueba de resistencia cada
10 afios a través de un experto.

Fallos

A Utilice unicamente repuestos y accesorios originales.

Tenga en cuenta también las instrucciones separadas para el uso de la bomba y el

cable de carga USB.

Fallo

Causa

Solucion

En el aparato no se genera
presién

La bomba no esta bien
enroscada.

Enrosque la bomba correc-
tamente.

Anillo térico [19] en la bom-
ba defectuoso.

Cambie el anillo térico (Fig.
18).

El depésito presenta fugas

Ponga el aparato inmediata-
mente fuera de servicio

De la bomba sale liquido

Disco de valvula [23] sucio o
defectuoso.

Limpie o sustituya el disco
de valvula (Fig. 21).

El manémetro de émbolo

no indica presioén alguna del
deposito.

La valvula de seguridad se
descarga demasiado pronto.

Manometro de émbolo [16]
defectuoso.

Por razones de seguridad,
no es posible cambiar la val-
vula de seguridad/el mano-
metro de émbolo.

Pongase en contacto con su
distribuidor o el fabricante
directamente.

Direccién de contacto para obtener mas informacién — Véase la pagina del titulo.
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Declaracion de conformidad UE

Nosotros, MESTO Spritzenfabrik Ernst Stockburger GmbH, Ludwigsburger Stralle 71
D-71691 Freiberg,

declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad que los equipos a presién de la serie
3227.. en la version suministrada cumplen con todas las disposiciones pertinentes de las
directivas 2006/42/UE, 2014/30/UE, 2011/65/UE y de acuerdo con las normas vigentes se
han desarrollado y fabricado versiones de los siguientes estandares:

IEC 60335-1

IEC 60335-2-41

EN 55014-1

EN 55014-2

Rolf Rehkugler esta autorizado para elaborar el expediente técnico.

Freiberg, a 15/01/2025 2 Q—‘% Bernd Stockburger — Director general —

La informacion y las figuras incluidas en estas instrucciones de uso sirven a modo de orien-
tacion y no son vinculantes en ningun sentido. El fabricante se reserva el derecho, siempre
que lo considere necesario, de realizar modificaciones o mejoras en sus productos, sin
necesidad de tener que informar sobre ello a los clientes que posean un modelo similar.

0425 Instrucciones de uso originales 6393841
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Apenas pessoas formadas, saudaveis e descansadas podem trabalhar com o aparelho. Elas
nao devem estar sob o efeito de alcool, drogas ou medicamentos. Criangas e jovens nao po-
dem utilizar o aparelho. Guarde os pulverizadores num local de dificil acesso para as criangas.
Tome providéncias contra a utilizagao indevida de produtos perigosos.

Este aparelho ndo se destina a ser utilizado por pessoas (incluindo criangas) com capacidades
fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou com falta de experiéncia e/ou conhecimentos, a
menos que sejam supervisionadas por uma pessoa responsavel pela sua seguranca.

Este aparelho pode ser utilizado por criangas a partir dos 8 anos e também por pessoas com
capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas, bem como com falta de experiéncia e
conhecimentos se estas forem supervisionadas ou se tiverem recebido formagao relativamente
ao uso seguro do aparelho e compreendam os perigos dai resultantes.

As criangas nao podem brincar com o aparelho.

As criangas devem ser supervisionadas, para assegurar que nao brincam com o aparelho.

— Perigo de acidente!

Ao manusear materiais perigoso, use vestuario de protegdo adequado,
éculos de protecéo e protegao respiratéria de acordo com as disposicdes legais aplicaveis.

Evite fontes de ignigdo nas proximidades.

Nao deixe o aparelho sob pressdo e/ou exposto ao sol. Certifique-se de que a temperatura do
aparelho ndo ultrapassa a temperatura maxima de servico (— Tabela 1). Proteja o aparelho de
geada e amoniaco.

_Em_caso de _piso escorrega_dio ou mplhado, neve, gelo, em terrenos
inclinados e irregulares, existe o perigo de escorregar e de tropegar.

Nao sdo permitidas reparagdes ou alteragdes no aparelho.

Mande substituir imediatamente pegas danificadas ou ndo operacionais pela nossa assisténcia
técnica ou por agentes autorizados.

Este aparelho contém baterias que nao séo substituiveis.

A limpeza e manutengéo a cargo do utilizador ndo podem ser realizadas por criangas sem
supervisao.

A valvula de seguranga ndo pode ser desactivada.

— Perigo de explosao!

Utilize somente pecas sobressalentes e acessorios originais.
Nao nos responsabilizamos por danos resultantes da utilizagéo de
pecas de terceiros.

Ao bombear observe sempre o manémetro para ndo ultrapassar a pressdo max. de pulveri-
zagao (— Tabela 1).

O aparelho tem de se encontrar sem pressao antes do enchimento, apés a utilizagédo, antes de
trabalhos de manutengéo, em caso de interrupgao do trabalho e para o armazenamento.

No transporte deve observar o seguinte: Transporte o aparelho de forma a
protegé-lo contra danos e quedas. O aparelho tem de ser encontrar sem pressao.
— Perigo de explosao!

Se o aparelho tiver fugas no recipiente, despressurize imediatamente
o aparelho e coloque-o fora de servigo!
— Perigo de exploséo!

Estas indicagdes de seguranca séo validas apenas para baterias de ides de litio de 3,7 V.

As baterias defeituosas devem ser removidas do aparelho e eliminadas em seguranca.

Se o aparelho for armazenado e nao for utilizado durante um periodo de tempo mais longo,
remova a bateria.

Nao curto-circuitar os bornes de alimentagéo da bateria.

Eliminagao: N&o elimine o pulverizador, as baterias e o carregador das baterias juntamente com
o lixo doméstico. O pulverizador, as baterias e o carregador das baterias deverao ser entregues
no centro de reciclagem local.

Nunca deite as baterias usadas para o fogo e nunca as desmonte.

Elimine-as na estagao de reciclagem local.

[3° Observe também as instrugbes separadas para usar a bomba e o cabo
de carregamento USB.
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Muitos parabéns

pelo seu novo produto de qualidade e obrigado pela confianga na nossa marca.

A sua satisfagdo com o0 nosso produto e o nosso servigo € muito importante para nos.
Pedimos que nos envie uma informagao de retorno caso as suas expectativas ndo sejam
preenchidas. O nosso enderego encontra-se na capa deste manual de instrugdes.

Antes de utilizar o aparelho leia 0 manual de instrugdes!

Guarde o manual de instrugées num local seguro.

O manual de instrugdes faz parte integrante do aparelho, devendo acompanhar o
mesmo em caso de entrega a terceiros.

Observe também as instrugdes separadas para usar a bomba e o cabo de carrega-
mento USB.

Ao trabalhar com o aparelho sdo necessarias medidas de seguranga especiais.

Utilizacao

Os depositos de pressao 3227.. destinam-se ao abastecimento de liquidos de arrefeci-
mento e de lavagem, normalmente agua, a aparelhos de perfuragéo, serras para betao,
rebarbadores de corte, etc.

® A utilizagdo inadequada pode provocar lesGes graves e danos ambientais.

Respeite as instrugdes e as folhas de dados de segurancga dos fabricantes dos produtos

em cada utilizagdo. Respeite as concentragdes maximas indicadas para produtos quimi-

cos e misturas. Contacte-nos caso necessario e teremos todo o gosto em aconselha-lo.

Respeite as disposi¢des legais e regulamentares respetivamente em vigor no seu pais.

O aparelho deve ser utilizado exclusivamente no exterior ou em areas bem arejadas.

Familiarize-se com a operacgéo do aparelho com a ajuda do vendedor ou de um perito

caso trabalhe com o aparelho pela primeira vez.

Inadequado para

* iquidos inflamaveis

* liquidos contendo amoniaco

» Substancias corrosivas (determinados produtos de desinfec¢ao e produtos de impreg-
nacgdo, acidos, sodas causticas)

» Liquidos com temperaturas superiores a 30 °C

» Agentes humidificadores (tensioativos), solventes e liquidos que contenham solventes
que podem causar ou promover a formagao de fissuras nos plasticos utilizados.

» Liquidos espessos, pegajosos ou que formam residuos (tintas, gorduras)

* A utilizagdo na area alimentar.

Nunca utilizar sob qualquer circunstancia

» fontes de pressao de terceiros sem valvula de enchimento de ar comprimido original

« Para queimar

» Para armazenar ou conservar liquidos

» Como aparelho para lavar os olhos.
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5" As figuras mencionadas no texto encontram-se nas paginas 2 — 4 deste manual
de instrugbes.

Volume de entrega
Depdsito [1] com bomba [2], acoplamento de encaixe [15], mangueira [4] e manual de
instrucoes [5]. (fig. 1)

Dados técnicos

Tipo de aparelho 3227..
Quantidade max. de enchimento 51
Capacidade total 6,91
Tara 1,5 kg
Peso total max. 6,5 kg
Pressdo max. de pulverizagéo bomba: 0,22 MPa (2,2 bar),
i depésito: 0,3 MPa (3 bar)
Temperatura max. de servico 30 °C
Material do depésito polietileno
Quantidade restante técnica <0,04 1|
Nivel de press&o sonora Lpa
(medido de acordo com ISO 11203) 65 dB(A)
Incerteza Kpa 3 dB(A)
Nivel de poténcia sonora Lyya
(medido de acordo com ISO 3744) 76 dB(A)
Incerteza Kya 3 dB(A)
Valor de vibragdo mao-braco ap
(medido de acordo com ISO 20643) 1,0 m/s?
Incerteza K 1,5 m/s?
Tabela 1
Montagem

1. Empurre a mangueira [4] para dentro do depdsito [1] e imobilize-a com a porca de capa.
(fig. 3)

Verificagao
Controlo visual: O depoésito [1], a bomba [2], a mangueira [4] e 0 mandmetro [16] ndo
apresentam danos? (fig. 1)
I3~ Tenha especial atengédo as ligages entre o depésito e a mangueira e entre esta e o
acoplamento de encaixe, bem como ao estado da rosca da bomba.
Estanqueidade: Encha o aparelho vazio com ar até uma presséo de 2 bar (fig. 11).
» A pressdo nao pode baixar mais de 0,5 bar dentro de 30 min.
Funcionamento: Puxe o mandmetro de émbolo [16] para cima. (fig. 5)
» A pressao tem de sair.

Verifique o aparelho regularmente e apds um periodo de inatividade mais prolonga-
do p. ex. uma paragem de inverno.

Mande substituir imediatamente pegas danificadas ou ndo operacionais pela nossa
assisténcia técnica ou por agentes autorizados.
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Preparacao

Respeite as indicagbes no capitulo ,Seguranca®“.
O aparelho tem de se encontrar na posig¢ao vertical. Ao encher a partir de um tubo
de agua, o tubo ou a mangueira ndo podem entrar no depdsito.

—

. Puxe o mandémetro de émbolo vermelho [16] para cima, até o depdsito se encontrar
sem presséo. (fig. 5)

. Desenrosque a bomba [2] do depésito. (fig. 7)

. Encha o depésito [1] com liquid. (fig. 8)

. Carregue a bomba.

. Enrosque bem a bomba [2] no depésito [1]. (fig. 9)

Ligue a bomba no botédo de LIGAR/DESLIGAR (fig. 11)

Crie a pressédo desejada (— Tabela 2) no depdsito.

ﬂ@ A pressdo max. ndo deve ultrapassar 3 bar (risco vermelho no manémetro de émbo-

lo). Se a pressdo max. for ultrapassada, a valvula de seguranga reage e deixa sair a

sobrepresséo.

©~NODUWN

Utilizacao
A Respeite as indicagdes no capitulo “Seguranga”.

1. Ligue o acoplamento de encaixe [15] do depésito de pressdo de agua ao niple do seu
aparelho. (fig. 3)
» A alimentagao de liquido inicia-se.
2. Se o depésito estiver vazio, volte a enché-lo. (— Capitulo ,,Prepara¢éo®)

Apés a utilizagao

Respeite as indicagdes no capitulo ,Seguranga®“.
Nunca deixe liquido no aparelho.

1.Puxe o manémetro de émbolo vermelho [16] para cima, até o depdsito se encontrar sem
pressao. (fig. 5)

2. Desenrosque a bomba [2] do depdsito. (fig. 7)

3. Limpe o dispositivo com um pano umido.

4. Enrole a mangueira [4] a volta do depésito. (fig. 16)

5. Para secar e armazenar, guarde o depésito [1] e a bomba [2], separadamente, num
local seco, protegido dos raios solares e da geada. (fig. 16)
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Manutengao e conservagao
c Respeite as indicagbes no capitulo ,Seguranga®“.

Apods a 50.2 utilizagéo, pelo menos uma vez por ano:

» Desenrosque a bomba [2] do depésito. (fig. 7)

» Lubrifique o O-ring [19]. (fig. 18)

» Enrosque a bomba [2] no depésito [1]. (Fig. 9)

* Remova a mangueira [4] com o filtro de saida [34] do depdsito e limpe o filtro de saida
sob agua corrente. (fig. 24)

Respeite as disposicdes relativas a prevengéo de acidentes no trabalho vigentes

A no seu pais e verifique regularmente o aparelho. Se nio existirem regras especiais
aconselhamos efetuar um teste externo de 2 em 2 anos e um teste interno de 5
em 5 anos, assim como um teste de resisténcia de 10 em 10 anos, por um técnico
especializado.

Falhas

A Utilize somente pegas sobressalentes e acessorios originais.

Observe também as instrugcdes separadas para usar a bomba e o cabo de carrega-

mento USB.
Falha Causa Solugao
No aparelho néo se A bomba n&o esta bem enros- |Enrosque bem a bomba.
forma presséo. cada.
O-ring [19] na bomba defeituoso | Substitua o O-ring. (fig. 18)
Recipiente com fugas Colocar o aparelho imediata-
mente fora de servigco
Sai liquido da bomba. O disco da valvula [23] esta sujo | Limpe ou substitua o disco
ou defeituoso. (fig. 21) da valvula.
O mandmetro de émbolo [ Manémetro de émbolo [16] Por motivos de seguranca
nao indica qualquer defeituoso. nao é possivel a substituigao
presséo do depdsito. da valvula de seguranga/
A valvula de seguran- manoémetro de émbolo.
¢a acciona demasiado Entre em contacto com o
cedo. revendedor da MESTO ou
diretamente com a MESTO.

Enderego de contacto para mais informagbées — ver Capa.
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Declaragao de Conformidade CE

Nés, a MESTO Spritzenfabrik Ernst Stockburger GmbH, Ludwigsburger StralRe 71,
D-71691 Freiberg,

declaramos sob a nossa exclusiva responsabilidade que os depésitos de presséo da
série 3227.. na versao fornecida cumprem todas as disposigdes relevantes das diretivas
2006/42/UE, 2014/30/UE, 2011/65/UE e de acordo com as normas atualmente validas
foram desenvolvidas e fabricadas versdes dos seguintes padroes:

IEC 60335-1

IEC 60335-2-41

EN 55014-1

EN 55014-2

Rolf Rehkugler é responsavel por reunir a documentagéo técnica.

Freiberg, 15.01.2025 % Q% Bernd Stockburger — Gerente —

As indicagbes e ilustragdes que constam deste manual sdo meramente orientadoras,

ndo pretendendo ter qualquer carater vinculativo. Sempre que considerado necessario, o
fabricante reserva-se o direito de proceder a quaisquer alteragdes ou melhoramentos nos
produtos, sem ter de informar os clientes que possuem modelos semelhantes.

0425 Manual de instrugdes original 6393841
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L’apparecchio deve essere utilizzato esclusivamente da persone addestrate, sane e riposate.
L'utilizzatore non deve essere sotto I'effetto di alcol, droghe o farmaci.

Ai bambini e agli adolescenti & vietato utilizzare I apparecchlo

Conservare I'apparecchio fuori dalla portata dei bambini.

Adottare misure opportune per prevenire un utilizzo abusivo di sostanze pericolose.

Questo apparecchio non & pensato per I'utilizzo da parte di persone (bambini inclusi) con
capacita fisiche, sensoriali o psichiche limitate o che non dispongono dell’esperienza e/o delle
conoscenze necessarie, se non sorvegliati da una persona responsabile della loro sicurezza.
Questo apparecchio puo essere utilizzato da bambini a partire da 8 anni di eta e da persone
con capacita fisiche, sensoriali o psichiche limitate o che non dispongono dell’esperienza e delle
conoscenze necessarie, se sorvegliati o se sono stati istruiti sull’uso sicuro dell’apparecchio e se
comprendono i pericoli derivanti.

| bambini non devono giocare con I'apparecchio.

| bambini devono essere sorvegliati per garantire che non giochino con I'apparecchio.

— Pericolo di incidenti!

Durante la manipolazione di sostanze pericolose indossare indumenti protettivi, occhiali protettivi
e una protezione per le vie respiratorie adeguati, conformemente alle norme nazionali in vigore.

Evitare fonti di accensione nell’ambiente.

Non lasciare il dispositivo sotto pressione e/o al sole. Accertarsi di non surriscaldare
I'apparecchio oltre la temperatura d’esercizio massima consentita
(— Tabella 1). Proteggere I'apparecchio dal gelo e dal’ammoniaca.

Su spperjfici s_civolos_e, qmide, neve, ghiz_:\ccio, pendii e terreni accidentati
sussiste il pericolo di scivolamento e inciampo.

Non & consentito eseguire riparazioni o apportare modifiche all’apparecchio.

Fare sostituire immediatamente i componenti danneggiati o non funzionanti

dal nostro servizio assistenza o da partner di assistenza da noi autorizzati.

Questo apparecchio contiene batterie non sostituibili.

La pulizia e la manutenzione da parte dell’'utente non deve essere eseguita da bambini se non
sorvegliati.

Non rendere inefficace la valvola di sicurezza.

— Pericolo di esplosione!

Utilizzare solo pezzi di ricambio e accessori originali. ) ) . ) ) o
L’azienda non si assume alcuna responsabilita per danni derivanti dall’'utilizzo di pezzi fabbricati
da terzi.

Durante il pompaggio, osservare costantemente il manometro per evitare di superare la pressio-
ne di spruzzatura massima (— Tabella 1).

Prima del riempimento, dopo I'uso, prima di eventuali manutenzioni, in caso di interruzioni del
lavoro e in vista del magazzinaggio, I'apparecchio deve essere depressurizzato.

Avvertenza per il trasporto: Durante il trasporto, assicurarsi che I'apparecchio non si rovesci o
venga danneggiato. L'apparecchio deve essere completamente depressurizzato.
— Pericolo di esplosione!

Se il dispositivo non ¢ a tenuta in corrispondenza del contenitore, depressurizzare immediata-
mente il dispositivo e metterlo fuori servizio!
— Pericolo di esplosione!

Queste avvertenze di sicurezza valgono solo per batterie ricaricabili agli ioni di litio da 3,7 V.

Rimuovere le batterie ricaricabili guaste dall’apparecchio e smaltirle in modo sicuro.

Se I'apparecchio viene conservato e non usato per un periodo prolungato, rimuovere la batteria
ricaricabile.

Non cortocircuitare i morsetti di alimentazione della batteria ricaricabile.

Smaltimento: Non smalltire lo spruzzatore, le batterie e il caricabatterie con i rjfiuti domestici.
Lo spruzzatore, le batterie e il caricabatterie devono essere consegnati all’azienda di riciclaggio
locale.

Non buttare mai le batterie scariche nel fuoco e non scomporle mai nei loro componenti.
Smaltirle presso la stazione di riciclaggio locale.

53" Siprega di notare anche le istruzioni separate per I'uso della pompa e
del cavo di ricarica USB.
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Congratulazioni

per I'acquisto del vostro nuovo prodotto di qualita e grazie per la fiducia riposta nel nostro
marchio.

Diamo molta importanza alla vostra soddisfazione per il nostro prodotto e i nostri servizi.
Qualora non fossero soddisfatte le vostre aspettative, vi preghiamo di informarci in merito.
Il nostro indirizzo si trova sulla prima pagina delle presenti istruzioni per l‘uso.

I'apparecchio! Conservare accuratamente le istruzioni per |‘uso.

Le istruzioni per I'uso sono parte integrante del dispositivo e dovranno essere con-
segnate con I'apparecchio in caso di cessione futura.

Si prega di notare anche le istruzioni separate per I'uso della pompa e del cavo di

@ Leggere attentamente le presenti istruzioni per I'uso prima di utilizzare

ricarica USB.
Durante I‘utilizzo dell‘apparecchio & necessario adottare particolari misure di sicu-
rezza.

Applicazione
L‘apparecchiatura pressurizzata 3227.. & destinata all'immissione di fluidi refrigeranti e liquidi di
lavaggio, generalmente acqua, in alesatori, seghe per cemento, smerigliatrici da taglio, ecc.

Un impiego non appropriato pud avere per conseguenza pericolose lesioni e danni
ambientali.

Ad ogni applicazione, osservare le avvertenze di sicurezza e le schede tecniche fornite dal

produttore della sostanza utilizzata. Osservare le concentrazioni massime indicate per le

sostanze e i preparati chimici. Su richiesta saremo lieti di offrirvi consulenza.

Osservare le relative disposizioni di legge ufficiali nazionali vigenti.

L'apparecchio deve essere utilizzato esclusivamente all'aperto o in ambienti ben aerati.

Se lo si utilizza per la prima volta, permettete che il rivenditore o una persona esperta vi

istruiscano in merito all'uso dell'apparecchio.

Non adatto per

* liquidi infammabili

» sostanze caustiche (determinanti disinfettanti e impregnanti, acidi, liscivie)

* liquidi contenenti ammoniaca

* liquidi con temperature superiori a 30 °C

» Imbibenti (fensoattivi), solventi e liquidi contenenti solventi che causano o possono
favorire la formazione di crepe sulle plastiche usate.

« liquidi viscosi, collosi o formanti residui (vernici, grassi)

* impiego nel settore dei generi alimentari.

Non utilizzare in nessun caso

« fonti di pressione esterne senza utilizzare la valvola d‘alimentazione dell‘aria compressa
originale

» per lo spegnimento di fiamme

« per l'immagazzinamento e la conservazione di liquidi

* per sciacquarsi gli occhi.

42



IT

ITALIANO

[¥° Le figure menzionate nel testo sono contenute alle pagine 2 — 4 delle presenti istruzi-

oni per l'uso.

Dotazione

Recipiente [1] con pompa [2], accoppiamento a innesto [15], tubo flessibile [4], istruzioni

per l‘uso [5]. (fig. 1)

Dati tecnici

Tipo 3227..
Capacita max. 51
Capacita totale 6,91
Peso a vuoto 1,5 kg
Peso totale max. 6,5 kg

Pressione di spruzzatura max.

pompa: 0,22 MPa (2,2 bar),
serbatoio: 0,3 MPa (3 bar)

Temperatura d’esercizio max. 30°C
Materiale del recipiente polietilene
Quantitativi di residui tecnici <0,041
Livello di pressione sonora Lpa

(misurato secondo ISO 11203) 65 dB(A)
Incertezza Kpa 3 dB(A)
Livello di potenza sonora Lyya

(misurato secondo ISO 3744) 76 dB(A)
Incertezza Kya 3 dB(A)
Valore di vibrazione mano-braccio ap

(misurato secondo ISO 20643) 1,0 m/s?
Incertezza K 1,5 m/s?

Tabella 1

Assemblaggio

1. Inserire il tubo flessibile [4] nell recipiente [1] e fissarlo quindi con il dado a risvolto. (fig. 3)

Controllo

Controllo visivo: |l serbatoio [1], la pompa [2] ed il tubo flessibile [4] e il manometro a

pistone [16] sono intatti? (fig. 1)

I3~ Osservare in particolare le connessioni tra serbatoio — tubo flessibile e tubo flessibile
— giunto ad innesto, nonché la condizione del filetto della pompa.
Ermeticita: Alimentare |‘apparecchio vuoto con una pressione di 2 bar attraverso la pompa (fig. 11).
» Nei 30 minuti successivi, la pressione non deve scendere di oltre 0,5 bar.
Funzione: Tirando su il manometro a pistone [16]. (fig. 5)

» La pressione deve scaricarsi.

Controllare I‘apparecchio regolarmente, cosi come in seguito a un periodo di inatti-

A vita prolungata, ad es. dopo la pausa invernale. Si raccomanda di lasciar sostituire
immediatamente i componenti danneggiati o non piu funzionanti da parte del nostro
servizio di assistenza o da partner di servizio da noi autorizzati.
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Preparativi

Osservare le avvertenze riportate nel capitolo ,Sicurezza“. L‘apparecchio deve essere in
posizione verticale. Nel riempire I'apparecchio da una conduttura dell‘acqua, la conduttu-
ra o un eventuale tubo flessibile non deve penetrare all‘interno del serbatoio.

N

. Estrarre verso l‘alto el manometro a pistone rosso [16] finché viene completamente
depressurizzato il serbatoio. (fig. 5)

. Svitare la pompa [2] dal serbatoio. (fig. 7)

. Riempire il fluido nel serbatoio [1]. (fig. 8)

. Controllare il livello di riempimento con I‘ausilio della scala [35] applicata al serbatoio. (fig. 8)

. Caricare la pompa

. Avvitare saldamente la pompa [2] nel serbatoio [1]. (Fig. 9)

. Accendere la pompa con linterruttore ON/OFF (Fig. 11)

. Produrre la pressione desiderata (— tabella 2) all'interno del serbatoio.

[5° La pressione massima non dovrebbe superare 3 bar (trattino rosso sul manometro

a pistone). In caso di superamento della pressione massima, si attiva la valvola di

sicurezza, che scarica di conseguenza la pressione in eccesso.

O~NO Ok WN

Uso
A Osservare le avvertenze riportate nel capitolo ,Sicurezza“.

1. Collegare il accoppiamento a innesto [15] del recipiente a pressione per acqua al nipplo
ad innesto del vostro apparecchio (fig. 3)
» |l convogliamento del liquido ha inizio.

2. Se il serbatoio & vuoto, rabboccatelo (— capitolo ,Preparativi*)

Dopo I‘uso

Osservare le avvertenze riportate nel capitolo “Sicurezza“.
Non lasciare mai il liquido nell’apparecchio.

-

. Estrarre verso l'alto el manometro a pistone rosso [16] finché viene completamente
depressurizzato il serbatoio. (fig. 5)

. Svitare la pompa [2] dal serbatoio. (fig. 7)

Asciugare I‘apparecchio con un panno umido.

Avvolgere il tubo flessibile intorno al serbatoio (fig. 16)

. Per I'asciugatura e I'immagazzinamento occorre conservare il serbatoio [1] e la pompa
[2] separatamente in un ambiente asciutto, protetto dai raggi solari e dal gelo (fig. 16).

oA wWN
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Manutenzione e cura

A Osservare le avvertenze riportate nel capitolo “Sicurezza®“.

Dopo 50 impieghi, almeno una volta all‘anno:

« Svitare la pompa [2] dal serbatoio. (fig. 7)

* Ingrassare I'O-Ring [19]. (Fig. 18)

» Avvitare quindi la pompa [2] nel serbatoio [1]. (Fig. 9)

» Estrarre dal recipiente il tubo flessibile [4] con il filtro di deflusso [34] e pulire il filtro di
deflusso accuratamente sotto acqua corrente. (fig. 24)

Osservare le norme antinfortunistiche prescritte ai sensi di legge nel rispettivo paese di
impiego e controllare periodicamente I'apparecchio. Qualora non fossero in vigore del-
le regolamentazioni specifiche, raccomandiamo comunque di effettuare almeno ogni

2 anni un controllo visivo esterno e un controllo interno ogni 5 anni, nonché incaricare

ogni 10 anni un perito per effettuare un controllo della robustezza.

Anomalie

A Utilizzare solo pezzi di ricambio e accessori originali.

Si prega di notare anche le istruzioni separate per I'uso della pompa e del cavo di

ricarica USB.
Guasto Causa Rimedio
Nell'apparecchio non viene | Pompa non avvitata stretta- |Avvitare strettamente la
prodotta pressione mente. pompa.

O-Ring [19] difettoso nella
pompa.

Sostituire I'0-Ring (fig. 18).

Contenitore non a tenuta

Mettere immediatamente fuori
servizio il dispositivo

Fuoriuscita di liquido dalla
pompa

Disco della valvola [23]
sporco o difettoso.

Pulire o sostituire il disco della
valvola (fig. 21).

Il manometro a pistone non
indica nessuna pressione
nel serbatoio.

La valvola di sicurezza
scarica precocemente.

Manometro a pistone [16]
difettoso.

Per motivi di sicurezza non &
possibile sostituire la valvola
di sicurezzalil manometro a
pistone.

Rivolgersi al rivenditore spe-
cializzato o direttamente o il
produttore.

Indirizzo di contatto per maggiori informazioni — si veda alla prima pagina.
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Dichiarazione di conformita UE

La sottoscritta MESTO Spritzenfabrik Ernst Stockburger GmbH, Ludwigsburger Stralle 71,
D-71691 Freiberg,

dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che gli apparecchiaturas pressurizzata
della serie 3227.. nella versione fornita sono conformi a tutte le disposizioni rilevanti delle
direttive 2006/42/UE, 2014/30/UE, 2011/65/UE ed in conformita alla normativa attualmente
in vigore sono state sviluppate e prodotte versioni dei seguenti standard:

IEC 60335-1

IEC 60335-2-41

EN 55014-1

EN 55014-2

Rolf Rehkugler & autorizzato alla compilazione della documentazione tecnica.

Freiberg, 05/01/2025 (% Q% Bernd Stockburger — Direttore generale —

Le indicazioni e le figure contenute nelle presenti istruzioni per I'uso sono puramente
orientative e non sono in alcun modo vincolanti. Il produttore si riserva il diritto, qualora lo
ritenga necessario, di apportare modifiche o migliorie ai prodotti senza dover necessaria-
mente informare in merito i clienti che possiedono il modello in questione.

0425 Istruzioni per l'uso originali 6393841
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Endaste utbildade, friska och utvilade personer far arbeta med verktyget.

De far inte var paverkade av alkohol, droger eller mediciner.

Barn och ungdomar far inte anvanda verktyget.

Forvara verktyget barnsakert.

Se till att verktyget inte missbrukas vid anvandning av farliga medel.

Det har verktyget ar inte avsett att anvéndas av personer (inklusive barn) med nedsatt fysisk,
sensoriskt eller intellektuell férmaga eller som har bristande erfarenhet och/eller kunskaper om
de inte halls under uppsikt av en person som ansvarar for deras sakerhet.

Det har verktyget kan anvandas av barn fran 8 ar, samt av personer med nedsatt fysisk, sen-
soriskt eller intellektuell formaga eller som har bristande erfarenhet och kunskaper om de halls
under uppsikt eller har fatt undervisning om saker anvandning av verktyget och forstar vilka
risker som ar relaterade till detta.

Barn far inte leka med verktyget.

Barn ska hallas under uppsikt for att sékerstalla att de inte leker med verktyget.

— Olycksrisk!

Anvand lampliga skyddsklader, skyddsglasdgon och andningsskydd enligt gallande féreskrifter
nar du handskas med farliga &mnen.

Undvik antédndningskallor i omgivningen.

Lamna inte enheten under tryck och/eller i solen. Se till att verktyget inte uppvarms dver den
maximala driftstemperaturen (— Tabell 1). Skydda verktyget mot frost och ammoniak.

Det finns risk att halka och snubbla nar det &r halt, vatt, sno, is och
pa sluttningar.

Reparationer eller andringar pa verktyget ar inte tillatet.

Lat var service eller vara servicepartners, auktoriserade av oss, omedelbart byta ut skadade
eller funktionsodugliga delar.

Det har verktyget innehaller batterier som inte kan bytas ut.

Rengdringen och anvandarunderhallet far inte genomféras av barn utan uppsikt.
Sakerhetsventilen far inte sattas ur funktion.

— Explosionsrisk!

Anvand endast original reserv- och tillbehérsdelar.
Vi ansvarar inte for skador pa grund av frammande delar.

Observera alltid manometern nar du pumpar, sa att det maximala spruttrycket (— Tabell 1)

inte dverskrids.

Innan pafyllning, efter anvandningen, innan underhallsarbeten, avbrott i arbetet och for férvaring
maste verktyget vara tryckfritt.

Beakta foljande vid transporten: Transportera verktyget sa att det ar sékrat mot skador och mot
att valta. Verktyget maste vara tryckfritt.
— Explosionsrisk!

Om apparaten pa behallaren ar otat, tryckavlasta omedelbart apparten
och ta den ur drift.
— Explosionsrisk!

Den har sakerhetsinformationen galler endast for 3,7 V litiumjonbatterier.

Ta ut defekta batterier fran verktyget och avfallshantera dem sakert.
Ta ut batteriet om verktyget lagras utan att anvandas under en langre tidsperiod.
Kortslut inte batteriets anslutningsklammor.

Avfallshantering: Kasta inte sprutan, batterierna och batteriladdaren i hushallsavfallet. Sprutan,
batterierna och batteriladdaren maste tas till din lokala atervinningscentral.

Elda aldrig batterierna och plocka inte iséar dem. Avfallshantera dem hos din lokala atervinnings-
station.

[3° Observera dven de separata instruktionerna fér anvéndning av pumpen
och USB-laddningskabeln.
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Grattis

till din nya kvalitetsprodukt och tack for att du litar pa vart marke.

Det ar mycket viktigt for oss att du ar ndjd med var produkt och var service.
Vi ber dig kontakta oss om dina férvantningar inte ar uppfylida.

Du hittar var adress pa titelsidan i denna bruksanvisning.

L&s bruksanvisningen noga innan du anvander verktyget!
Foérvara denna bruksanvisning noga.
Bruksanvisningen ar en integrerad del av verktyget och maste medfélja om verkty-

A get lamnas till nagon annan.

Observera aven de separata instruktionerna for anvandning av pumpen och USB-
laddningskabeln.
Vid arbeten med apparaten kravs sarskilda forsiktighetsatgarder.

Anvandning
Tryckbehallaren 3227.. ar avsedd for matning av kyl- och spolvatskor, i regel vatten, for
borrmaskiner, betongsagar, kapmaskiner etc.

® Osakkunnig anvandning kan valla farliga kroppsskador och miljoskador.

Folj alltid medeltillverkarnas sakerhetsinformation och -datablad vid anvandningen. Be-

akta de angivna maximala koncentrationerna fér kemiska @mnen och preparat. Vi hjalper

garna till.

Beakta lagbestammelser och myndighetsbestammelser som galler i ditt land.

Verktyget far endast anvandas utomhus eller i valventilerade lokaler. Lar dig hur verktyget

anvands av séljaren eller nagon sakkunnig om det &r férsta gangen du arbetar med den.

Inte lampligt for

+ lattantandliga vatskor

» fratande amnen (vissa desinfektions- och impregneringsmedel, syror, lutlésningar)

+ ammoniakhaltiga vatskor

» vatskor med temperaturer éver 30 °C

» Vatmedel (tensider), I6sningsmedel och lI6sningsmedelshaltiga vatskor, vilka kan utlésa
eller beframja sprickbildning pa de anvanda plasterna.

+ vatskor som ar sega, klibbiga eller som bildar bottensats (férger, fetter)

+ anvandning inom livsmedelsomradet.

Anvand under inga forhallanden

» externa tryckkallor utan original tryckluftsventil

+ for flamning

+ for lagring och férvaring av vatskor

+ som 6gondusch.

48



S SVENSKA

5" Du hittar de figurer som ndmns i texten i de sidorna 2 - 4 i denna bruksanvisning.

Leveransomfattning
Behallare [1] med pump [2], behallarens koppling [15], slang [4] och bruksanvisning [5].

(Fig.1)

Tekniska data

Modell 3227..
Max. pafyllningsméangd 51
Innehall, totalt 6,9 |
Tomvikt 1,5 kg
Totalvikt max. 6,5 kg
Max. spruttryck pump: 0,22 MPa (2,2 bar), behallare: 0,3 MPa (3 bar)
Max. driftstemperatur 30°C
Material i behallare polyetylen
Tekniska restmangd <0,04 |
Ljudtrycksniva Lpa
(uppmétt enligtISO 11203) 65 dB(A)
Matosakerhet Kpa 3 dB(A)
Ljudeffektniva Lyya
(uppmatt enligt ISO 3744) 76 dB(A)
Matosakerhet Kyya 3 dB(A)
Hand- och armvibrationer ap,
(uppmétt enligt ISO 20643) 1,0 m/s?
Matosakerhet K 1,5 m/s?
Tabell 1
Montering

1. Skjut in slangen [4] i behallaren [1] och sdkra den med huvmuttern. (Fig. 3)

Kontrollera

Visuell kontroll: Ar behallaren [1], pumpen [2], slangen [4] och kolvmanometern [16] oska-
dade? (Fig.1)

5" Kontrollera sérskilt anslutningarna mellan behéallare — slang och slang — koppling, samt

pumpgéngans skick.

Téthet: Pumpa upp det tomma verktyget till 2 bar (Fig.11).
» Trycket far inom 30 minuter inte sjunka mer @n 0,5 bar.

Funktion: Dra upp kolvmanometern [16]. (Fig.5)
» Trycket maste forsvinna.

Kontrollera enheten med jdmna mellanrum och om den inte har anvants en langre
tid, t.ex. efter ett vinteruppehall.

Lat var service eller vara servicepartners, auktoriserade av oss, omedelbart byta ut
skadade eller funktionsodugliga delar.
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Forberedelser

Folj anvisningarna i kapitlet ,Sakerhet.

Verktyget maste vara i lodratt lage.

Vid pafylining fran en vattenledning far ledningen eller slangen inte stréacka
sig in i behallaren.

. Dra upp det réda kolvmanometer [16] tills behallaren ar tryckfri. (Fig. 5)

. Skruva ut pumpen [2] ur behallaren. (Fig. 7)

. Fyll pa vatska i behallaren [1]. (Fig. 8)

. Kontrollera pafyliningsnivan med hjalp av skalningen [35] pa behallaren. (Fig. 8)

. Ladda pumpen

. Skruva fast pumpen [2] i behallaren [1]. (Fig. 9)

. Sé&tt pa& pumpen med PA/AV-knappen (Fig.11)

. Skapa onskat tryck (— Tabell 2) i behallaren.

I¥° Max. trycket skall inte éverskrida 3 bar (rétt streck pa kolvmanometern). Om maxima-
la trycket 6verskrids, utlbses sédkerhetsventilen och sldpper ut évertrycket.

o~Noah~hwN=

Anvéandning

A F&lj anvisningarna i kapitlet ,Sakerhet.

1. Forbind vattentryckbehallarens koppling [15] med apparatens nippel. (Fig.3)
» Vatsketillforseln borjar.
2. Fyll pa behallaren nar den ar tom. (— Kapitel ,,Férberedelser®)

Efter anvandning

Fd&lj anvisningarna i kapitlet ,Sakerhet".
Lamna aldrig vatska i verktyget.

. Dra upp det réda kolvmanometer [16] tills behallaren ar tryckfri. (Fig. 5)

. Skruva ut pumpen [2] ur behallaren. (Fig.7)

. Torka av verktyget med en fuktig trasa.

. Linda slangen om behallaren (Fig. 16).

. For torkning och lagring férvarar du behallaren [1] och pumpen [2] pa varsitt hall i en
frostfri torr milj6, som &r skyddad mot solstralning (Fig. 16).

abhwbdh-=-

50



S SVENSKA

Underhall och skotsel
A Félj anvisningarna i kapitlet ,Sakerhet".

Efter anvandning 50 ganger, dock minst en gang om aret:

« Skruva ut pumpen [2] ur behallaren. (Fig. 7)

» Fetta in O-ringen [19]. (Fig. 18)

+ Skruva in pumpen [2] i behallaren [1]. (Fig. 9)

» Ta slangen [4] med utloppsfiltret [34] ur behallaren och rengdr utloppsfiltret under rinn-
ande vatten. (Fig. 24)

Folj féreskrifterna om skydd mot olycksfall i ditt land och kontrollera verktyget regel-
bundet.Om det inte finns sarskilda serviceregler rekommenderar vi att en sakkunnig
tekniker genomfor en utvandig kontroll vartannat ar, en invandig kontroll vart 5:e ar
samt vart 10:e ar en hallfasthetskontroll.

Storningar
A Anvand endast original reserv- och tillbehorsdelar.

Observera aven de separata instruktionerna fér anvandning av pumpen och USB-
laddningskabeln.

Stérning Orsak Atgird

Det uppstar inte nagot Pumpen ar inte fastskruvad. | Skruva i pumpen ordentligt.

tryck i verktyget O-ringen [19] pa pumpen &r Byt O-ring (Fig. 18).

defekt.

Behallare otat Ta apparaten ur drift omedel-
bart

Det kommer ut vatska ur | Ventilbrickan [23] &r smutsig | Reng0r eller byt ventilbrickan

pumpen eller defekt. (Fig. 21).

Kolvmanometern visar Kolvmanometern [16] defekt. |Av sakerhetsskal gar det inte

inget tryck i behallaren, att byta ut sakerhetsventilen/

sakerhetsventilen blaser kolvmanometern.

ut for tidigt. Vand dig till din MESTO-
aterforsaljare eller direkt till
MESTO.

Kontaktadress for ytterligare information — se titelsida.
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EU-forsdakran om doverensstammelse

Vi, MESTO Spritzenfabrik Ernst Stockburger GmbH, Ludwigsburger Stral’e 71,

D-71691 Freiberg,

forsakrar under vart ensamma ansvar att tryckbehallaren i 3227..-serien i den medféljan-
de versionen 6verensstammer med alla relevanta bestammelser i direktiven 2006/42/EU,
2014/30/EU, 2011/65/EU och i enlighet med for narvarande gallande versioner av féljande
standarder har utvecklats och tillverkats:

IEC 60335-1

IEC 60335-2-41

EN 55014-1

EN 55014-2

Rolf Rehkugler ar bemyndigad att sammanstalla de tekniska underlagen.

Freiberg, 2025-01-15 (% Q:% Bernd Stockburger — Foretagsledare —

Uppgifterna och bilderna i den héar bruksanvisningen ar till som orientering och ar inte pa
nagot satt bindande. Tillverkaren férbehaller sig ratten, om denne anser det nédvandigt, att

g6ra andringar eller forbattringar pa produkterna utan att vara tvungen att informera kunder
som har en liknande modell om detta.

0425 Originalbruksanvisning 6393841
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Sikkerhet
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Bare oppleerte, friske og uthvilte personer skal arbeide med apparatet.

De skal ikke vaere pavirket av alkohol, narkotika eller legemidler.

Barn og ungdommer far ikke bruke apparatet.

Oppbevar apparatet utilgjengelig for barn.

Iverksett tiltak som hindrer misbruk ved bruk av farlige midler.

Dette apparatet er ikke beregnet for bruk av personer (inkludert barn) med reduserte fysiske,
sensoriske eller mentale evner eller mangel pa erfaring og/eller kunnskap, med mindre de er
under tilsyn av en person som er ansvarlig for deres sikkerhet.

Dette apparatet kan brukes av barn fra 8 ar og oppover og av personer med reduserte fysiske,
sensoriske eller mentale evner eller mangel pa erfaring og kunnskap hvis de er under tilsyn
eller har blitt instruert i hvordan de skal bruke apparatet pa en sikker mate og forstar farene som
oppstar.

Barn har ikke lov til & leke med apparatet.

Barn ma holdes under tilsyn for & sikre at de ikke leker med apparatet.

— Fare for ulykker!

Bruk egnet vernetay, vernebriller og andedrettsvern iht. til gjeldende
nasjonale forskrifter i omgang med farlige stoffer.

Unnga antenningskilder i omgivelsen.

Ikke la enheten sta under trykk og/eller i solen. Forsikre deg om at apparatet ikke varmes opp
over den maksimale driftstemperaturen (— tabell 1). Beskytt apparatet mot frost og ammoniakk.

Det er gkt skli- og snublefare nar det er glatt, vatt, ligger sng eller is,
i skraninger og i ulendt terreng.

Det er ikke tillatt & utfgre reparasjoner eller endringer pa apparatet.

Serg for at skadde eller ikke funksjonsdyktige deler straks skiftes ut av var service eller av en av
vare autoriserte servicepartnere.

Dette apparatet inneholder batterier som ikke kan skiftes ut.

Rengjgring og brukervedlikehold skal ikke utferes av barn uten tilsyn.

Det er ikke tillatt & sette sikkerhetsventilen ut av funksjon.

— Eksplosjonsfare!

Bruk kun originale reserve- og tilbehgrsdeler.
Vi patar oss intet ansvar for skader som matte oppsta pa grunn av bruk av deler av annet
fabrikat.

Hold alltid aye med manometeret nar du pumper, slik at maks.
spraytetrykk (— tabell 1) ikke overskrides.

Apparatet ma veere trykklgst for pafylling, etter bruk, fer
vedlikeholdsarbeider, ved arbeidsavbrudd og for lagring.

Overhold fglgende ved transport: Transporter apparatet slik, at apparatet er sikret mot skade og
velting. Apparatet ma vaere uten trykk.
— Eksplosjonsfare!

Hvis apparatet pa beholderen er utett, ma apparatet umiddelbart kobles
trykklgst og tas ut av drift!
— Eksplosjonsfare!

Disse sikkerhetsanvisningene gjelder kun for 3,7 V Li-lon oppladbare batterier.

Fjern defekte oppladbare batterier fra apparatet og sgrg for en sikker avhending.
Ta ut batteriet hvis enheten oppbevares ubrukt over lengre tid.
Ikke kortslutt forsyningsklemmene til det oppladbare batteriet.

Avhending: Ikke kast sprayten, batteriene og batteriladeren i husholdningsavfallet. Sprgyten,
batteriene og batteriladeren ma leveres til ditt lokale gjenvinningspunkt.

Kast aldri brukte batterier pa ild og aldri demonter eller apne dem. Avhend dem hos din lokale
gjenvinningsstasjon.

[3> Vaer ogsé oppmerksom pé de separate instruksjonene for bruk av pumpen
og USB-ladekabelen.
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Hjertelig til lykke

med ditt nye kvalitetsprodukt og takk for tilliten til vart merke.

Det er veldig viktig for oss at du er tilfreds med produktet og servicen var.
Vi ber om tilbakemelding dersom dine forventninger ikke blir oppfylt.

Du finner var adresse pa omslaget av denne bruksanvisningen.

Les bruksanvisningen fgr du bruker apparatet!
@ Ta godt vare p& bruksanvisningen.
Bruksanvisningen er en integrert bestanddel av apparatet og ma fglge med appara-
tet ved overlevering.
Veer ogsa oppmerksom pa de separate instruksjonene for bruk av pumpen og USB-
ladekabelen.
Spesielle sikkerhetstiltak er nadvendige ved arbeid med apparatet.

Bruk

Trykkbeholderen 3227.. er beregnet for utpumping av kjgle- og spyleveeske, i vann som ma
etterfylles, pa boreapparater, betongsager, kappskiver osv.

® Ikke-forskriftsmessig bruk kan fgre til farlige personskader og miljgskader.

Under enhver bruk ma du alltid felge sikkerhetsanvisningene og databladene fra produ-

sentene av de midler som benyttes. Overhold de angitte maksimale konsentrasjonene for

kjemiske stoffer og preparater. Vi gir deg gjerne rad pa foresparsel.

Overhold de respektivt gjeldende lovbestemte og offisielle regler i ditt land.

Apparatet skal utelukkende brukes utendgrs eller i rom med god ventilasjon. Be forhandle-

ren eller en sakkyndig om & instruere deg i betjening av apparatet nar du arbeider med det

for farste gang.

Ikke egnet for

« antennelige vaesker

* hydrogenperoksid og liknende midler som avgir oksygen

» etsende stoffer (spesielle desinfeksjons- og impregneringsmidler, syrer, luter)

+ ammoniakkholdige vaesker

» vaesker med temperaturer over 30 °C

+ Fuktemidler (tensider), l@sningsmidler og lgsningsmiddelholdige veesker, som kan forar-
sake eller fremme sprekkdannelse pa plast som brukes.

« tyktflytende, klebrig eller restdannende vaesker (farger, fett)

* bruk i neeringsmiddelsektoren.

Bruk ikke under noen omstendigheter

+ fremmede trykkilder uten original pafyllingsventil for trykkluft

« til brenning

« til lagring og oppbevaring av veesker

* som gyedusj.
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5" Du finner de figurene som er nevnt i teksten, pa de sidene 2 — 4 i bruksanvisningen.

Inkludert i leveransen
Beholder [1] med pumpe [2], koblingen [15], slange [4], bruksanvisning [5]. (Fig. 1)

Tekniske data

Apparattype 3227..
Maks. pafyllingsmengde 51
Samlet volum 6,9 |
Tomvekt 1,5 kg
Totalvekt maks. 6,5 kg
Maks. spraytetrykk pumpe: 0,22 MPa (2,2 bar), beholder: 0,3 MPa (3 bar)
Maks. driftstemperatur 30°C
Beholdermateriale polyetylen
Teknisk restvolum <0,04 |
Lydtrykkniva Lpa
(malt iht. ISO 11203) 65 dB(A)
Usikkerhet Kya 3 dB(A)
Steyeffektniva Lyya
(malt iht. ISO 3744) 76 dB(A)
Usikkerhet Kya 3 dB(A)
Hand-arm vibrasjonsverdi ap,
(malt int. ISO 20643) 1,0 m/s?
Usikkerhet K 1,5 m/s?
Tabell 1
Montering

1. Skyv slangen [4] inn i beholderen [1] og sikre den med overfallsmutteren [37]. (Fig. 3)

Kontroll
Visuell kontroll: Er beholder [1], pumpe [2], slange [4] og stempelmanometer [16] uska-
det? (Fig. 1)
Veer spesielt oppmerksom pa forbindelsene mellom beholder - slange og slange -
kobling, samt pa tilstanden til pumpens gjenger.
Tetthet: Pump opp det tomme apparatet til 2 bar (Fig. 11).
» Trykket skal ikke synke mer enn 0,5 bar pa 30 min.
Funksjon: Trekk stempelmanometeret [16] opp. (Fig. 5)
» Trykket ma slippes ut.

Kontroller enheten regelmessig og etter en lang periode uten bruk, f.eks. en vinter-
pause.

Serg for at skadde eller ikke funksjonsdyktige deler straks skiftes ut av var service
eller av en av vare autoriserte servicepartnere.
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Forberedelser

Falg instruksjonene i kapittel ,Sikkerhet".

Apparatet ma befinne seg i loddrett stilling.

Ved fylling fra en vannledning skal ledningen eller en slange ikke stikke
inn i beholderen.

. Trekk den rade stempelmanometeret [16] opp til beholderen er uten trykk. (Fig. 5)

. Skru pumpen [2] ut av beholderen. (Fig. 7)

. Fyll veesken pé beholderen [1]. (Fig. 8)

. Kontroller pafyllingsnivaet ved hjelp av skaleringen [35] pa beholderen. (Fig. 8)

Lad pumpen

. Skru pumpen [2] fast i beholderen [1]. (Fig. 9)

. Sla p& pumpen med PA/AV-bryteren (Fig. 11)

. Produser gnsket trykk (— tabell 2) i beholderen.

I3~ Maks. trykk bor ikke overskride 3 bar (red strek pa stempelmanometer). Dersom
maks. trykk overskrides, utlgses sikkerhetsventilen og slipper ut overtrykket.

PN A WN

Bruk
A Folg instruksjonene i kapittel ,Sikkerhet.

1. Koble koblingen [15] pa vanntrykkbeholderen til kontakten pa apparatet. (Fig. 3)
» Vaesketilfgrselen begynner.
2. Hvis beholderen er tom, etterfyller du. (— Kapittel ,,Forberedelser®)

Etter bruk

Folg instruksjonene i kapittel ,Sikkerhet".
La aldri veesker veere igjen i apparatet.

1. Trekk den rgde stempelmanometeret [16] opp til beholderen er uten trykk. (Fig. 5)

2. Skru pumpen [2] ut av beholderen. (Fig. 7)

3. Terk av enheten med en fuktig klut.

4. Vikle slangen rundt beholderen (Fig. 16)

5. For tgrking og lagring ma du oppbevare beholderen [1] og pumpen [2] atskilt i t@rre og
frostfrie omgivelser som ikke er utsatt for direkte sollys (Fig. 16).
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Vedlikehold og stell
A Folg instruksjonene i kapittel ,Sikkerhet.

Etter 50 gangers bruk, minst en gang arlig:

» Skru pumpen [2] ut av beholderen. (Fig. 7)

* Smgr O-ringen [19] inn med fett. (Fig. 18)

» Skru pumpen [2] inn i beholderen [1]. (Fig. 9)

» Ta slangen [4] med utlgpsfilteret [34] ut av beholderen og rengjgr utlgpsfilteret under
rennende vann. (Fig. 24)

Overhold gjeldende forskrifter om forebygging av ulykker i ditt land og kontroller ap-
paratet med jevne mellomrom. Dersom det ikke foreligger bestemte regler, anbefa-
ler vi at en fagkyndig person utferer en utvendig kontroll hvert 2. &r og en innvendig
kontroll hvert 5. ar, samt en fasthetskontroll hvert 10. ar.

Feil
A Bruk kun originale reserve- og tilbehgrsdeler.

Veer ogsa oppmerksom pa de separate instruksjonene for bruk av pumpen og USB-

ladekabelen.

Feil Arsak Utbedring

Det bygges ikke opp Pumpen er ikke skrudd fast. | Skru pumpen forsvarlig inn.

trykk i apparatet. O-ring [19] pa pumpen er Skift ut o-ringen (Fig. 18).

defekt.

Beholder utett Ta apparatet umiddelbart ut av
drift

Det kommer vaeske ut av | Ventilskiven [23] er tilsmusset |Rengjar eller skift ut ventilski-

pumpen. eller defekt. ven (Fig. 21).

Stempelmanometeret Stempelmanometeret [16] er |Av sikkerhetsmessige arsaker

indikerer ikke beholder- |defekt. er det ikke mulig a skifte ut

trykk, sikkerhetsventilen/stempelma-

Sikkerhetsventilen utlg- nometeret.

ses for tidlig. Ta kontakt med MESTO-
forhandleren eller med MESTO
direkte.

Kontaktadresse for mer informasjon — se forsiden.
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EU-samsvarserklaering

Vi, MESTO Spritzenfabrik Ernst Stockburger GmbH, Ludwigsburger Stralle 71,

D-71691 Freiberg,

erklaerer under vart eget ansvar at trykkbeholderen i 3227..-serien i den leverte versjo-
nen samsvarer med alle relevante bestemmelser i direktivene 2006/42/EU, 2014/30/EU,
2011/65/EU og i samsvar med gjeldende versjoner av falgende standarder er utviklet og
produsert:

IEC 60335-1

IEC 60335-2-41

EN 55014-1

EN 55014-2

Rolf Rehkugler, har fullmakt til & sette sammen den tekniske dokumentasjonen.

Freiberg, 15.01.2025 % Q:% Bernd Stockburger — administrerende direktor —

Angivelsene og illustrasjonene i denne bruksanvisningen tjener kun til orientering og er pa
ingen mate bindende. Produsenten forbeholder seg retten, etter egen vurdering a foreta
endringer eller forbedringer av produktene, uten & matte informere kundene som har en
lignende modell.

0425 Original bruksanvisning 6393841
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Turvallisuus

W

Laitteella saavat tydskennella ainoastaan koulutetut, terveet ja levanneet henkil6t.He eivat saa
olla alkoholin, huumausaineiden tai ladkeaineiden vaikutuksen alaisia.

Lapset ja nuoret eivat saa kayttaa laitetta.

Sailyta laite poissa lasten ulottuvilta.

Esta soveltuvin toimin vaarinkaytto, jos laitteessa kaytetdan vaarallisia aineita.

Tata laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkildiden (mukaan lukien lapset) kaytton, joiden
fyysiset, sensoriset tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneet, tai joilla ei ole riittdvasti kokemusta ja/tai
tietoa, paitsi jos kayttd tapahtuu turvallisuudesta vastaavan henkilén valvonnassa.

Tata laitetta voivat kayttaa vahintaan 8-vuotiaat lapset seka henkilét, joiden fyysiset, sensoriset
tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneet, tai joilla ei ole riittavasti kokemusta tai tietoa, mikali kayttoa
valvotaan tai heité on ohjeistettu laitteen turvalliseen kayttoon, ja he ymmartavat kayton aiheut-
tamat vaarat.

Lapset eivat saa leikkia laitteella.

Lapsia on valvottava, jotta varmistetaan, etta he eivat leiki laitteella.

— Onnettomuusvaara!

Kayta vaarallisia aineita kasitellessasi soveltuvaa suojavaatetusta,
suojalaseja ja hengityssuojainta

Valta syttymislahteitéd ympéristéssa.

Ala jata laitetta paineen alaisena ja/tai aurinkoon. Varmista, etté laite ei lampene yli maksimin
kayttélampétilan (— Taulukko 1). Suojaa laitetta jaatymiselta ja ammoniakilta.

I__iukkaalla_ tai maralla kelillé, lumessa, jaalla, rinteissa ja epatasaisessa maastossa on olemassa
liukastumis- ja kompastumisvaara.

Korjaus- ja muutostyét laitteessa on kielletty.

Anna vaurioituneet tai toimimattomat osat heti huoltopalvelumme tai
valtuuttamamme huoltoliikkeen vaihdettavaksi.

Tama laite sisaltaa paristoja, joita ei voi vaihtaa.

Lapset eivat saa puhdistaa ja tehda kayttajahuoltoa ilman valvontaa.
Varoventtiilia ei saa tehda toimimattomaksi.

— Ré&jahdysvaara!

Kayta vain alkuperaisia vara- ja tarvikeosia.
Emme vastaa vahingoista, jotka johtuvat muiden valmistajien valmistamien osien kaytdsta.

Tarkkaile ilmaa pumpatessasi aina painemittaria, jotta maksimisumutuspaine (— Taulukko 1) ei
ylity

Ennen tayttoa, kayton jalkeen, ennen huoltotditd, tydon keskeytysten aikana seké varastointia
varten on laitteen oltava paineeton.

Huomioi kuljetuksessa: Kuljeta laite niin, ettd se on varmistettu vaurioita ja kaatumista vastaan.
Laitteen taytyy olla paineeton.
— Réjahdysvaara!

Jos laite vuotaa séiliosta, saata laite heti paineettomaksi ja ota se kaytosta!
— Ré&jahdysvaara!

Nama turvallisuusohjeet koskevat vain 3,7 V:n Li-ion-akkuja.

Poista vialliset akut laitteesta ja havita ne turvallisesti.
Poista akku, jos laitetta sailytetdan kayttamattdmana pidemman aikaa.
Ala 0|kosulje akun syéttoliittimia.

Havittaminen: Ald havita ruiskulaitetta, paristoja ja paristojen latauslaitetta kotitalousjatteiden seas-
sa. Ruiskulaite, paristot ja paristojen latauslaite on toimitettava paikalliseen kierratyspisteeseen.

Ala koskaan heita kaytettyja paristoja avotuleen alaka koskaan pura niita osiin. Havita ne paikal-
lisella kierratysasemalla.

5" Huomioi myés erilliset pumpun ja USB-latauskaapelin kdyttéohjeet.
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Sydamelliset onnittelut

uuden laadukkaan tuotteesi johdosta ja kiitos luottamuksestasi merkkiimme.
Tyytyvaisyytesi tuotteeseemme ja palveluumme on meille erittain tarkeaa.
Pyydamme lahettamaan palautetta, jos laite ei tayta odotuksiasi.
Osoitteemme on tdman kayttéohjeen etusivulla.

Lue kayttéohje ennen laitteen kayttoa!

Sailyta kayttdohje hyvin tallessa.

Kayttdohje on oleellinen osa laitetta ja se on luovutettava mukaan laitteen eteenpa-
inluovutuksen yhteydessa.

Huomioi myds erilliset pumpun ja USB-latauskaapelin kayttdohjeet.

Laitteella suoritettavissa téissa tarvitaan erityisia suojatoimia.

Kaytto

Painevesisailid 3227.. on tarkoitettu jddhdytys- ja huuhtelunesteiden, yleensa veden,
levittdmiseen porauslaiteissa, betonisahoissa, katkaisuhiomakoneissa jne.

® Asiaton kaytto voi johtaa vaaralliseen loukkaantumiseen ja ymparistévahinkoihin.

Ota aina kaikessa kaytdssa huomioon kanssavalmistajien turvaohjeet ja kayttéturvallisu-
ustiedotteet. Noudata kemiallisten aineiden ja valmisteiden ilmoitettuja suurimpia sallittuja
pitoisuuksia. Neuvomme sinua mielellamme sita pyytaessasi.

Huomioi maassasi kulloinkin voimassa olevat lakisdateiset ja viranomaismaaraykset.
Laitetta saa kayttda yksinomaan ulkoalueella ja hyvin tuuletetuissa tiloissa. Anna myyjan
tai asiantuntijan opastaa laitteen kaytdssa, mikali tydskentelet silld ensimmaista kertaa.
Laite ei sovellu seuraaviin tapauksiin

» syttyvat nesteet

» vetyperoksidi ja aineet, joista vapautuu samantapaisesti happea

» syoOvyttavat aineet (tietyt desinfiointi- ja impregnointiaineet, hapot, lipeét)

* ammoniakkipitoiset nesteet

* nesteet, joiden lampdtila on yli 30 °C

« liuottimet ja liuotinpitoiset nesteet

» sitkeat, limamaiset tai jAdmia muodostavat nesteet (maalit, rasvat)

» kaytto elintarvikealalla.

Laitteessallaitetta ei saa missdan tapauksessa kayttaa

» vieraita painelahteitd ilman alkuperaista paineilman tayttdventtiilia
 liekkikuivaukseen

» nesteiden varastointiin ja sailytykseen

» silmasuihkuna.
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IZ" Tekstissd mainitut kuvat I6ytyvét timan kdyttéohjeen aukitaitettavilta sivuilta 2 — 4.

Toimitussisalto

Saili6 [1] ja pumppu [2], pistoliitin [15], letku [4], kayttdohje [5]. (Kuva 1)

Tekniset tiedot
Laitetyyppi 3227..
Maks. tayttomaara 51
Kokonais-tilavuus 6,91
Tyhjapaino 1,5 kg
Kokonaispaino kork. 6,5 kg
Maks. sumutuspaine pumppu: 0,22 MPa (2,2 bar), sailié: 0,3 MPa (3 bar)
Maks. kayttélampatila 30°C
Sailion materiaali polyeteeni
Tekninen jaamamaara <0,041
Adnen painetaso Lpa
(mitattu standardin ISO 11203) 65 dB(A)
Epavarmuus Kpa 3 dB(A)
Aanen tehotaso Ly
(mitattu standardin 1ISO 3744) 76 dB(A)
Epavarmuus Kya 3 dB(A)
Késiin kohdistuva tarindarvo ap,
(mitattu standardin 1ISO 20643) 1,0 m/s?
Epavarmuus K 1,5 m/s?

Taulukko 1

Kokoaminen

1. Tyoénna letku [4] séiliodn [1] ja varmista se hattumutterilla. (Kuva 3)

Tarkastaminen

Silmdmdéaréinen tarkastus: Ovatko sailid [1], pumppu [2], letku [4] ja mantapainemittari

[16] vaurioitumattomia? (Kuva 1)

5> Kiinnitd huomiota erityisesti séilion ja letkun seké letkun ja pistoliittimen vélisiin liitoksiin

sekd pumpun kierteen kuntoon.

Tiiviys: Pumppaa tyhjaan laitteeseen 2 baarin paine (Kuva 11).
» Paine ei saa laskea 30 min sisalla enempaa kuin 0,5 bar.

Toiminto: Veda mantapainemittari [16] yl6s. (Kuva 5)
» Paineen tulee poistua.

Tarkasta laite sdanndllisesti ja pidempien kayttétaukojen, esim. talvitauon jalkeen.
Anna vaurioituneet tai toimimattomat osat heti huoltopalvelumme tai valtuuttamam-
me huoltoliikkeen vaihdettavaksi.
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Valmistelut

Ota huomioon luvussa , Turvallisuus” annetut ohjeet.
Laitteen on oltava pystysuorassa asennossa.
Vesijohdosta taytettdessa ei johto tai letku saa ulottua sisalle sailioon.

1. Veda mantapainemittarin [16] punaista kahvaa yl6s niin kauan, kunnes sailié on painee-
ton. (Kuva 5)

. Kierrd pumppu [2] irti sailidsta. (Kuva 7)

. Tayta nestetta sailioon [1]. (Kuva 8)

. Tarkista tayttokorkeus sailion asteikosta [35]. (Kuva 8)

. Lataa pumppu

Ruuvaa pumppu [2] tiukasti sailiéon [1]. (Kuva 9)

. Kytke pumppu péalle virtakytkimella (Kuva 11)

Luo haluamasi paine (— Taulukko 2) sailiéssa.

l]g> Maksimipaineen ei tulisi ylittd&d 3 baaria (punainen viiva méntépainemittarissa). Jos

maksimipaine Yylittyy, varoventtiili reagoi ja pdéstaa ylipaineen pois.

ONO A WN

Kaytto
A Ota huomioon luvussa , Turvallisuus” annetut ohjeet.
1. Liité painevesisailion pistoliitin [15] laitteesi pistonippaan. (Kuva 3)

» Nestesyo6ttod alkaa.
2. Jos sdilié on tyhja, tayta lisaa nestettd. (— Luku "Valmistelu”)

Kayton jalkeen

Ota huomioon luvussa , Turvallisuus® annetut ohjeet.
Al koskaan paasta laitteeseen nestett.

N

. Veda mantapainemittarin [16] punaista kahvaa ylos niin kauan, kunnes sailié on
paineeton. (Kuva 5)

. Kierrd pumppu [2] irti sailidsta. (Kuva 7)

. Pyyhi laite puhtaaksi kostealla liinalla.

. Kiedo letku [4] séilion ymparille (Kuva 16).

. Sailyta sailiota [1] ja pumppua [2] kuivumista ja varastointia varten erilldan kuivassa,
auringonpaisteelta ja jaatymiseltd suojatussa ymparistéssa (Kuva 16).

a b wd
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Huolto ja hoito

A Ota huomioon luvussa , Turvallisuus” annetut ohjeet.

50 kayttokerran jalkeen, vahintdan kerran vuodessa:
+ Kierrd pumppu [2] irti sailiésta. (Kuva 7)

» Rasvaa O-rengas [19]. (Kuva 18)

 Kierra pumppu [2] sailiéon [1]. (Kuva 9)

» Poista letku [4] ja poistosuodatin [34] sailidsta ja puhdista poistosuodatin juoksevan

veden alla. (Kuva 24)

Ota huomioon maasi lakisdateiset tapaturmantorjuntamaaraykset ja tarkasta laite
saanndllisesti. Jos mitdan erityisid maarayksia ei ole annettu, suosittelemme, etta
asiantuntija suorittaa tarkastuksen ulkoisesti 2 vuoden valein ja sisaisesti 5 vuoden

valein seka lujuustarkastuksen 10 vuoden vélein.

Hairiot

A Kayta vain valmistajan vara- ja tarvikeosia.

A Huomioi myds erilliset pumpun ja USB-latauskaapelin kayttdohjeet.

Hairio Syy Toimenpide
Laitteessa ei muodostu |Pumppu ei ole kierretty lujasti |Kierra pumppu lujasti kiinni.
painetta. kiinni.
O-rengas [19] pumpussa Vaihda O-rengas. (Kuva 18)
viallinen.
Sailié vuotaa Ota laite heti kaytosta
Pumpusta vuotaa nestet- | Venttiilin aluslevy [23] likai- Puhdista tai vaihda venttiilin
ta. nen tai viallinen. (Kuva 21) aluslevy.
Mantapainemittarissa ei |Mantapainemittari [16] vial- | Turvallisuussyista varoventtiilin/
nay sailidpainetta. linen. mantapainemittarin vaihtaminen
Varoventtiili puhaltaa ei ole mahdollista.
liian aikaisin. Ota yhteyttd MESTO-ammattili-

ikkeseen tai suoraan MESTOon.

Yhteystiedot lisétietoja varten — katso etusivu.
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EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Me, MESTO Spritzenfabrik Ernst Stockburger GmbH, Ludwigsburger Strale 71,
D-71691 Freiberg,

vakuutamme omalla vastuullamme, etta 3227..-sarjan painevesisailié toimitetussa ver-
siossa ovat direktiivien 2006/42/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU kaikkien asiaa koskevien
maaraysten mukaisia ja ettd ne on kehitetty ja valmistettu seuraavien standardien talla
hetkelld voimassa olevien versioiden mukaisesti:

IEC 60335-1

IEC 60335-2-41

EN 55014-1

EN 55014-2

Rolf Rehkugler on valtuutettu kokoamaan tekniset asiakirjat.

Freiberg, 15.01.2025 (% Q:% Bernd Stockburger — toimitusjohtaja —

Tassa kayttoohjeessa olevat tiedot ja kuvat on tarkoitettu ainoastaan suuntaa antaviksi,
eivatka ne ole millaan tavalla sitovia. Valmistaja pidattaa itsellaan oikeuden suorittaa oman
harkintansa mukaan muutoksia tai parannuksia tuotteissa tasta vastaavan mallin omaaville
asiakkaille ilmoittamatta.

0425 Alkuperainen kayttéohje
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Sikkerhed
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Kun uddannede, raske og udhvilede personer ma arbejde med apparatet. De ma ikke veere
pavirket af alkohol, narkotika eller medicin. Bgrn og unge ma ikke anvende apparatet uden
sagkyndig instruktion.

Opbevar apparatet utilgeengeligt for barn.

Forebyg misbrug ved anvendelse af farlige midler.

Dette apparat er ikke beregnet til at benyttes af personer (inklusive barn) med indskraenkede
fysiske, sensoriske eller mentale evner eller mangel pa erfaring og/eller viden, medmindre de er
under opsyn af en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed.

Dette apparat kan benyttes af barn pa 8 ar eller seldre samt af personer med indskreenkede fy-
siske, sensoriske eller mentale evner eller mangel pa erfaring og viden, hvis de er under opsyn
eller er undervist i sikker brug af apparatet og forstar de deraf resulterende farer.

Bgrn ma ikke lege med apparatet.

Bgarn skal veere under opsyn for at sikre, at de ikke leger med apparatet.

— Risiko for ulykker!

Der skal anvendes egnet beskyttelsesbekleedning, beskyttelsesbriller og andedraetsveern i
henhold til de gaeldende nationale forskrifter ved
handtering af farlige stoffer.

Undgé anteendelseskilder i omgivelserne.

Efterlad ikke enheden under tryk og/eller i solen. Segrg for, at apparatet ikke opvarmes til over
den maksimale driftstemperatur (— tabel 1). Beskyt apparatet mod frost og ammoniak.

Ved glat fgre, vand, sne, is, pa skraninger og i ujsevnt terreen er der fare for at glide eller snuble.

Det er ikke tilladt at foretage reparationer eller aendringer af apparatet.
Beskadigede eller ikke-funktionsdygtige dele skal omgaende udskiftes af

vor service eller vore godkendte servicepartnere.

Dette apparat indeholder batterier, der ikke kan udskiftes.

Renggringen og brugervedligeholdelsen ma ikke gennemfgres af bgrn uden opsyn.
Sikkerhedsventilen ma ikke ggres funktionsudygtig.

— Eksplosionsfare!

Anvend kun originale reserve- og tilbehgrsdele.
Vi patager os intet ansvar for skader pa grund af brug af fremmede dele.

I(—|0Id altid gje med manometret ved pumpning for ikke at overskride det max. sprgjtetryk
— tabel 1).

Far pafyldningen, efter brug, for vedligeholdelsesarbejder, ved arbejdsafbrydelser og i
forbindelse med opbevaring skal apparatet veere tryklgst.

Vaer opmaerksom pa felgende i forbindelse med transport: Transporter
apparatet saledes, at det er sikret mod beskadigelser og mod at veelte.
Apparatet skal veere tryklgst.

— Eksplosionsfare!

Hvis udstyret pa beholderen er uteet, skal trykket omgaende fiernes fra
udstyret, og det skal tages ud af drift!
— Eksplosionsfare!

Disse sikkerhedsanvisninger gaelder kun for genopladelige 3,7 V li-ion-batterier.

Fjern defekte genopladelige batterier fra apparatet, og bortskaf dem sikkert.

Hvis apparatet opbevares uden at blive brugt i en laengere periode, skal det genopladelige
batteri fiernes.

Det genopladelige batteris forsyningsklemmer ma ikke kortsluttes.

Bortskaffelse: Sprgjteapparatet, batterierne og batteriopladeren ma ikke bortskaffes med hus-
holdningsaffaldet. Sprgjteapparatet, batterierne og batteriopladeren skal afleveres til dit lokale
afleveringssted til genbrug.

Brugte batterier ma aldrig kastes ind i ild og aldrig skilles ad. Bortskaf dem pa din lokale gen-
brugsstation.

5" Bemaerk ogsé den separate vejledning til brug af pumpen og USB-
opladningskablet.
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med dit nye kvalitetsprodukt og tak for din tillid til vores maerke.

Din tilfredshed med vores produkt og vores service betyder meget for os.

Vi vil bede om en tilbagemelding, safremt dine forventninger ikke matte blive indfriet.
Du finder vor adresse pa forsiden af denne brugsanvisning.

Laes brugsanvisningen, inden du bruger apparatet!

Gem brugsanvisningen godt.

Brugsanvisningen er en del af apparatet og skal falge med ved en overdragelse.
Bemaerk ogsa den separate vejledning til brug af pumpen og USB-opladningskab-
let.

Under arbejdet med apparatet er specielle sikkerhedsforanstaltninger ngdvendige.

Anvendelse
Tryksbeholdere 3227.. er beregnet til udbringning af kale- og skylleveeske, som regel vand,
i forbindelse med boremaskiner, betonsave, vinkelslibere osv.

® En ukorrekt anvendelse kan fgre til farlige person- og miljgskader.

Middelproducenternes sikkerhedsanvisninger og -datablade skal overholdes ved hver an-

vendelse. Vaer opmaerksom pa de angivne maksimale koncentrationer for kemiske stoffer

og preeparater. Pa forespgrgsel radgiver vi gerne.

Overhold de til enhver tid geeldende lovbestemmelser og bestemmelser fra myndighederne

i dit land.

Apparatet ma udelukkende bruges udenders eller i velventilerede rum. Lad seelgeren eller en

sagkyndig instruere dig i betjeningen af apparatet, hvis du arbejder med det farste gang.

lkke egnet til

* antaendelige vaesker

» aetsende stoffer (bestemte desinfektions- og impreegneringsmidler, syrer, lud)

« ammoniakholdige vaesker

» vaesker med temperaturer over 30 °C

» Befugtningsmidler (tensider), oplgsningsmidler og oplgsningsmiddelholdige veesker,
som kan udlgse eller fremme revnedannelse i de anvendte kunststoffer.

* seje, klistrende veesker eller vaesker, som danner restprodukter (farver, fedtstoffer)

» anvendelse pa levnedsmiddelomradet.

Felgende ma under ingen omstandigheder anvendes

» fremmede trykkilder uden original trykluft-pafyldningsventil

« il svidning

« til oplagring og opbevaring af veesker

* som gjenbad.
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U3~ Du finder de illustrationer, som angives i teksten, pa de sider 2 - 4 i
denne brugsanvisning.

Leveringsomfang
Beholder [1] med pumpe [2], stikkobling [15], slange [4] og brugsanvisning [5]. (/ll. 1)

Tekniske data

Apparattype 3227..
Max. pafyldningsmeengde 51
Samlet indhold 6,9 |
Tomveaegt 1,5 kg
Totalveegt maks. 6,5 kg
Max. spraijtetryk pumpe: 0,22 MPa (2,2 bar), beholder: 0,3 MPa (3 bar)
Max. driftstemperatur 30°C
Beholdermateriale polyaetylen
Teknisk restmaengde <0,04 1
Lydtrykniveau Lpa
(malt iht. ISO 11203) 65 dB(A)
Usikkerhed Kpa 3 dB(A)
Lydeffektniveau Lyya
(malt iht. ISO 3744) 76 dB(A)
Usikkerhed Kya 3 dB(A)
Hand-arm vibrationsvaerdi ap,
(malt int. ISO 20643) 1,0 m/s?
Usikkerhed K 1,5 m/s?
Tabel 1
Montage

1. Skub slangen [4] ind i beholderen [1] og g@r den fast med omlgbermegtrikken. (ill. 3)

Kontrol

Visuel kontrol: Er beholder [1], pumpe [2] og slange [4] og stempelmanometer [16] ubes-
kadiget? (ill. 1)

5" Veer isaer opmaerksom pé forbindelserne mellem beholder — slange og slange — stikkob-

ling samt pumpegevindets tilstand.

Taethed: Pump det tomme apparat op til 2 bar (ill. 11).
» Trykket ma ikke falde med mere end 0,5 bar inden for 30 minutter.

Funktion: Treek stempelmanometret [16] opad. (ill. 5)
» Trykket skal aflastes.

Kontrollér enheden regelmaessigt, og hvis den ikke har veaeret brugt | lsengere tid,
f.eks. Efter en vinterpause.

Beskadigede eller ikke-funktionsdygtige dele skal omgaende udskiftes af vor
service eller vore godkendte servicepartnere.
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Forberedelse

Overhold henvisningerne i kapitlet ,Sikkerhed®.

Apparatet skal befinde sig i lodret stilling.

Hvis beholderen pafyldes fra en vandledning, ma ledningen eller en slange ikke
stikke ind i beholderen.

. Treek op i rede stempelmanometrets [16], indtil beholderen er tryklas. (ill. 5)

. Skru pumpen [2] ud af beholderen. (ill. 7)

. Fyld vaesken ind i beholderen [1]. (ill. 8)

. Kontroller pafyldningsniveauet ved hjeelp af skalaen [35] pa beholderen. (ill. 8)

. Oplad pumpen.

. Skru pumpen [2] fast i beholderen [1]. (ill. 9)

. Teend for pumpen pa TIL/FRA-knappen. (ill. 11)

. Generer det gnskede tryk (— tabel 2) i beholderen.

5" Det max. tryk bar ikke overskride 3 bar (rad streg pa stempelmanometret). Hvis tryk-
ket overskrides, aktiveres sikkerhedsventilen og afleder overtrykket.

CO~NO O WN -

Brug

Overhold henvisningerne i kapitlet ,Sikkerhed®.

1. Forbind vandtryksbeholderens stikkobling [15] med stikniplen pa dit apparat. (ill. 3)
» Vaesketilfgrslen starter.
2. Er beholderen tom, skal der foretages efterfyldning. (— Kapitel ,Forberedelse®)

Efter brug

Overhold henvisningerne i kapitlet ,Sikkerhed®.
Lad aldrig vaeske blive i apparatet.

. Treek op i rade stempelmanometrets [16], indtil beholderen er tryklas. (ill. 5)

. Skru pumpen [2] ud af beholderen. (ill. 7)

. Renggr enheden med en fugtig klud

. Vikl slangen om beholderen (ill. 16).

. Til tarring og oplagring skal beholderen [1] og pumpen [2] opbevares separat i en tgrre
og frostfri omgivelser, beskyttet mod solstraler (ill. 16).

A WwN -
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Vedligeholdelse og pleje

A Overhold henvisningerne i kapitlet ,Sikkerhed®.

Efter 50 anvendelser, mindst én gang arligt:

» Skru pumpen [2] ud af beholderen. (ill. 7)

* Indfedt O-ringen [19]. (ill. 18)

» Skru pumpen [2] ind i beholderen [1]. (ill. 9)
+ Tag slangen [4] med udlgbsfiltret [34] ud af beholderen og renger udigbsfiltret under

rindende vand. (ill. 24)

Veer opmeaerksom pa de lovmeaessige ulykkesforebyggende forskrifter i dit land og

kontrollér jeevnligt apparatet. Hvis der ikke eksisterer nogen specielle regler, anbe-
faler vi, at en fagkyndig hvert 2. ar udferer en udvendig og hver 5. ar en indvendig
kontrol, samt en styrkekontrol hvert 10. ar.

Fejl

A Anvend kun originale reserve- og tilbehgrsdele.

Bemaerk ogsa den separate vejledning til brug af pumpen og USB-opladningskab-

let.

Forstyrrelse

Arsag

Hjeelp

Der opbygges intet tryk i
apparatet.

Pumpen er ikke skruet
fast.

Skru pumpen fast.

O-ringen [19] ved pumpen
er defekt.

Udskift O-ringen (ill. 18).

Beholder uteet

Tag omgaende udstyret ud af
drift

Der treenger vaeske ud af
pumpen.

Ventilskive [23] er tilsmud-
set eller defekt.

Renggr eller udskift ventilskiven
(ill. 21).

Stempelmanometret viser
intet beholdertryk,
Sikkerhedsventilen afblae-
ser for tidligt.

Stempelmanometer [16] er
defekt.

Af sikkerhedsarsager er udskift-
ning af sikkerhedsventil/stem-
pelmanometer ikke mulig.
Henvend dig til MESTO fagman-

den eller direkte til MESTO.

Kontaktadresse for yderligere oplysninger — se forside.
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EU-overensstemmelseserklaring

Vi, MESTO Spritzenfabrik Ernst Stockburger GmbH, Ludwigsburger Stral’e 71,
D-71691 Freiberg, Tyskland,

erkleerer under vores eneansvar, at tryksbeholdere i serien 3227.. i den medfelgende
version overholder alle relevante bestemmelser i direktiverne 2006/42/EU, 2014/30/EU,
2011/65/EU og er udviklet og fremstillet i overensstemmelse med de aktuelt geeldende
versioner af fglgende standarder:

IEC 60335-1

IEC 60335-2-41

EN 55014-1

EN 55014-2

Rolf Rehkugler er befuldmaegtiget til at sammensaette den tekniske dokumentation.

Freiberg, 15.01.2025 (% Q:% Bernd Stockburger — Administrerende direkter —

Oplysningerne og illustrationerne i denne brugsanvisning er kun beregnet til orientering, og
de er pa ingen made bindende. Producenten forbeholder sig ret til at foretage aendringer
eller forbedringer pa produkterne, hvis det betragtes som nedvendigt, uden at skulle orien-
tere kunder, der er i besiddelse af en lignende model, om dette.

0425 Original brugsanvisning 6393841
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Bezpieczenstwo

®

00

Urzadzenie mogg uzywac¢ wytacznie przeszkolone, zdrowe i wypoczete

osoby. Osoby te nie moga znajdowac sie pod wptywem alkoholu, narkotykéw lub lekéw.
Urzgdzenia nie moga uzywac¢ dzieci ani mtodziez.

Urzgdzenie przechowywa¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci.

Nalezy zawczasu zadbac¢ o to, aby urzadzenie nie zostato uzyte niewtasciwie do substancji
niebezpiecznych.

Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku przez osoby (w tym dzieci) o ograniczonych
zdolnosciach fizycznych, sensorycznych lub umystowych oraz nieposiadajgce doswiadczenia i/llub
wiedzy, chyba ze bedg one nadzorowane przez osobe odpowiedzialng za ich bezpieczenstwo.
Urzgdzenie moze by¢ uzywane przez dzieci w wieku powyzej 8 lat i osoby o ograniczo-
nych zdolnosciach fizycznych, sensorycznych lub umystowych oraz osoby nieposiadajgce
doswiadczenia i wiedzy, jesli beda one nadzorowane lub zostang poinstruowane w zakresie
bezpiecznego korzystania z urzgdzenia i rozumiejg wynikajace z tego zagrozenia.
Urzadzenie nie stuzy do zabawy dla dzieci.

Dzieci muszg by¢ nadzorowane, aby nie bawity sie urzgdzeniem.

— Niebezpieczenstwo wypadku!

W przypadku uzywania substancji niebezpiecznych nalezy nosi¢ odpowiednig odziez ochronna,
okulary ochronne i srodki ochrony drég
oddechowych zgodnie z obowigzujgcymi przepisami.

W poblizu urzadzenia unikaé¢ zrédet zaptonu.

Nie pozostawiaj urzgdzenia pod ci$nieniem i/lub na storicu. Nalezy zapewni¢, aby urzgdzenie
nie nagrzewato sie powyzej maksymalnej temperatury roboczej (— Tabela 1).
Nalezy chroni¢ urzadzenie przed mrozem i amoniakiem.

Na $liskiej, mokrej, o$niezonej lub oblodzonej powierzchni oraz na zboczach i nieréwnym tere-
nie istnieje niebezpieczenstwo poslizgniecia sie i potknigcia.

Nie wolno naprawia¢ ani modyfikowaé urzadzenia.

Uszkodzone lub niefunkcjonujace elementy nalezy natychmiast przekazywaé do wymiany przez
serwis naszej firmy lub autoryzowanego partnera serwisowego.

Urzgdzenie zawiera niewymienne baterie.

Czyszczenie i konserwacja nie moga by¢ wykonywane przez dzieci bez nadzoru.

Zaworu bezpieczenstwa nie wolno wytgczac.

— Niebezpieczenstwo wybuchu!

Stosowac¢ wytgcznie oryginalne czesci zamienne i elementy wyposazenia.
Nie ponosimy odpowiedzialnosci za szkody powstate wskutek stosowania czesci innych producentow.

Przy pompowaniu naleSy przez caty czas obserwowaé manometr, aby nie przekroczyé maks.
ci$nienia natryskowego (— Tabela 1).

Przed napetnieniem, po uzyciu, przed czynno$ciami konserwacyjnymi, podczas przerw w pracy
oraz w czasie magazynowania w urzgdzeniu nie moze wystepowac cisnienie.

Zasady transportu: Zabezpieczy¢ urzadzenie w czasie transportu przed uszkodzeniem i prze-
wroceniem. W urzgdzeniu nie moze byé cisnienia.
— Niebezpieczenstwo wybuchu!

W przypadku nieszczelnosci urzadzenia na zbiorniku nalezy natychmiast zredukowac cisnienie
w urzadzeniu i wytaczyé je z eksploataciji!
— Niebezpieczenstwo wybuchu!

Te zasady bezpieczenstwa dotyczg wytgcznie akumulatoréw litowo-jonowych 3,7 V.

Uszkodzone akumulatory nalezy wyjg¢ z urzgdzenia i zutylizowa¢ w bezpieczny sposéb.
Jesli urzadzenie nie bedzie uzywane przez diuzszy czas, nalezy wyja¢ z niego akumulator.
Nie zwiera¢ zaciskéw zasilania akumulatora.

Utylizacja: Nie wyrzuca¢ opryskiwacza, akumulatoréw i fadowarki do zwyktego pojemnika na od-
pady. Opryskiwacz, akumulatory i tadowarke nalezy dostarczy¢ do lokalnego punktu selektywnej
zbiérki odpadow.

Zuzytych akumulatoréw nie wolno wrzucaé¢ do ognia ani demontowac. Nalezy dostarczy¢ je do
lokalnego punktu selektywnej zbiérki odpadow.

5" Nalezy réwniez zwrécié uwage na oddzielng instrukcje obstugi pompy i
kabla tadujgcego USB.
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Serdecznie gratulujemy

zakupu nowego urzadzenia i dziekujemy za zaufanie do naszej marki.
Panstwa zadowolenie z naszego produktu i serwisu sg dla nas bardzo wazne.
Prosimy o kontakt, jesli Panstwa oczekiwania nie bytyby spetnione.

Nasz adres znajdziecie Panstwo na stronie tytutowej niniejszej instrukciji.

Przed uzyciem urzadzenia nalezy przeczytaé niniejszg instrukcje uzytkowania!
@ Instrukcje uzytkowania nalezy przechowywaé w bezpiecznym miejscu.

Niniejsza instrukcja uzytkowania stanowi integralng czes$¢ urzadzenia i trzeba jg
A przekazywac zawsze wraz z urzgdzeniem.

Nalezy réwniez zwrécié uwage na oddzielng instrukcje obstugi pompy i kabla

tadujgcego USB.

Podczas uzywania urzadzenia trzeba zachowac¢ szczegélne srodki bezpieczenstwa.

Stosowanie
Zbiorniki cisnieniowe na wode 3227.. przeznaczone sg do rozpylania cieczy chtodzacych i
ptuczacych, z reguly wody, do narzedzi wiertniczych, pit do betonu, przecinania sciernicg itd.

Nieprawidtowe uzytkowanie moze doprowadzi¢ do niebezpiecznych obrazen i
zanieczyszczenia srodowiska.

Przy kazdym zastosowaniu nalezy przestrzega¢ zasad bezpieczenstwa i kart charakte-

rystyki producentéw srodkéw. Przestrzega¢ podanych maksymalnych stezen substancji i

preparatow chemicznych. W razie jakichkolwiek pytan, chetnie stuzymy rada.

Przestrzega¢ przepiséw prawnych i urzedowych obowigzujgcych w danym kraju.

Urzadzenie wolno stosowa¢ wytgcznie na zewnatrz lub w pomieszczeniach o dobrej wen-

tylacji. W razie uzywania urzadzenia po raz pierwszy nalezy poprosi¢ sprzedawce lub inng

doswiadczong osobe o zademonstrowanie obstugi urzadzenia.

Opryskiwacz nie nadaje sie do

+ cieczy palnych

» Nadtlenek wodoru itp. sSrodki wydzielajgce tlen

« substancji zrgcych (okreslone substancje dezynfekcyjne i impregnujgce, kwasy, tugi)

* plyny zawierajgce amoniak

» cieczy o temperaturze powyzej 30 °C

« Srodki powierzchniowo czynne, rozpuszczalniki i ciecze zawierajgce rozpuszczalniki,
ktére mogg powodowac lub sprzyja¢ pekaniu stosowanych tworzyw sztucznych.

« ciecze lepkie, klejace lub pozostawiajgce osad (farby, smary)

+ stosowania w przemysle spozywczym.

Urzadzenia w zadnym wypadku nie wolno stosowa¢ do

« Zewnetrzne Zrodta cisnienia bez oryginalnego zaworu napetniania sprezonym powietrzem

* wypalania gk

* magazynowania i przechowywania cieczy,

» jako kapiel oczu.
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5" Wymieniane w tekscie ilustracje znajdujg sie na stronach 2 - 4 niniejszej instrukcji
uzytkowania.

Zakres dostawy
Zbiornik [1] z pompg [2], Ztacze wtykowe [15], waz [4], instrukcja uzytkowania [5]. (ilustr. 1)

Dane techniczne

Typ urzadzenia 3227..
Maks. ilos¢ $rodka 51
Pojemnos¢ catkowita 6,91
Ciezar pustego urzadzenia 1,5 kg
Masa catkowita maks. 6,5 kg
. pompa: 0,22 MPa (2,2 bar),
Maks. cisnienie natryskowe sbiornik: 0.3 MPa (3 bar)
Maks. temperatura robocza 30 °C
Materiat zbiornika polietylen
Techniczna ilo$¢ resztkowa <0,041
Poziom cisnienia akustycznego Lpa
(pomiar zgodnie z ISO 11203) 65 dB(A)
Niepewnos¢é Kpa 3 dB(A)
Poziom mocy akustycznej Lyya
(pomiar zgodnie z ISO 3744) 76 dB(A)
Niepewnos¢é Kya 3 dB(A)
Warto$¢ wibracji reka-ramie ap,
(pomiar zgodnie z ISO 20643) 1,0 m/s?
Niepewnos¢ K 1,5 m/s?
Tabela 1
Montaz

1. Wiozy¢ waz [4] do zbiornika [1] i przymocowac¢ nakretkg kotpakowa. (ilustr. 3)

Sprawdzenie
Kontrola wzrokowa: Czy zbiornik [1], pompa [2], waz [4] i manometr tlokowy [16] sg
nieuszkodzone? (ilustr. 1)
5" Szczegding uwage nalezy zwrécié na polgczenia pomiedzy zbiornikiem i wezem oraz
pomiedzy wezem i zigczem wtykowym, jak rowniez na stan gwintu pompy.
Szczelnosé: Puste urzgdzenie napompowac do 2 bar (ilustr. 11).
» Cisnienie w ciggu 30 min. nie moze spas¢ o wiecej niz 0,5 bar.
Funkcjonowanie: Pociggng¢ w gore manometr ttokowy [16]. (ilustr. 5)
» Cisnienie musi by¢ zredukowane.

Sprawdzaé urzadzenie regularnie i po dtuzszym okresie nieuzywania, np. po prze-
rwie zimowe;.

Uszkodzone lub niefunkcjonujgce elementy nalezy natychmiast przekazywaé¢ do
wymiany przez serwis naszej firmy lub autoryzowanego partnera serwisowego.
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Przygotowanie
Nalezy przestrzega¢ zalecen podanych w rozdziale ,Bezpieczenstwo®. Urzadzenie
musi znajdowac sie w pozycji pionowej. W razie napetniania z przewodu wodocig-
gowego przewodu lub weza nie wolno wktadaé¢ do srodka zbiornika.

N

. Czerwony przycisk manometru ttokowego [16] wycigga¢ w gore, az zbiornik bedzie bez
cisnienia. (ilustr. 5)

. Wykreci¢ pompe [2] ze zbiornika. (ilustr. 7)

. Do zbiornika [1] wla¢ ciecz. (ilustr. 8)

Wysokos¢ napetnienia nalezy kontrolowac za pomocg skali [35] na zbiorniku. (ilustr. 8)

. Natadowac¢ pompe

. Wkreci¢ pompe [2] w zbiornik [1]. (ilustr. 9)

. Wigczy¢ pompe witgcznikiem WL./WYL. (ilustr. 11)

. Wytworzy¢ zgdane ci$nienie (— tabela 2) w zbiorniku.

53" Maks. cisnienie nie powinno przekraczaé 3 bar (czerwona kreska na mano-

metrze tlokowym). Jesli przekroczone zostanie maks. cisnienie, reaguje zawor

bezpieczenstwa i zredukowane zostaje nadcisnienie.

©ONODOAWN

Uzytkowanie

A Nalezy przestrzegac zalecen podanych w rozdziale ,Bezpieczenstwo®.

1. Podtaczy¢ ztagcze wtykowe [15] zbiornika cisnieniowego do gniazda wtykowego
urzadzenia. (ilustr. 3)
» Rozpoczyna sie doprowadzanie cieczy.

2. Pusty zbiornik nalezy ponownie napetni¢. (— rozdziat ,Przygotowanie®)

Po uzyciu
Nalezy przestrzegaé zalecen podanych w rozdziale ,Bezpieczenstwo".
W Zadnym wypadku nie zostawiaé preparatu w urzgdzeniu.

—

Czerwony przycisk manometru ttokowego [16] wyciggaé w gore, az zbiornik bedzie bez
ciSnienia. (ilustr. 5)

Wykreci¢ pompe [2] ze zbiornika. (ilustr. 7)

Wytrze¢ urzgdzenie wilgotng Sciereczka.

Owing¢ waz wokot zbiornika. (ilustr.16)

Do wyschniecia i podczas przechowywania zbiornik [1] i pompe [2] nalezy utozyé oddziel-
nie w suchym miejscu, zabezpieczonym przed stonncem i przemarzaniem (ilustr. 16).

ok ooN
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Konserwacja i czyszczenie

A Nalezy przestrzegaé zalecen podanych w rozdziale ,Bezpieczenstwo".

Po 50-krotnym uzyciu a co najmniej raz w roku:

*  Wykreci¢ pompe [2] ze zbiornika. (ilustr. 7)

* Nasmarowac o-ring [19]. (ilustr. 18)

»  Wkreci¢ pompe [2] w zbiornik [1]. (ilustr. 9)

»  Wyciagng¢ waz [4] z filtrem wylotowym [34] ze zbiornika i oczysci¢ filtr wylotowy pod
biezgcg woda. (ilustr. 24)

Nalezy przestrzegaé obowigzujgcych przepiséw BHP i regularnie kontrolowac¢ urzg-
dzenie. Jezeli urzgdzenie nie podlega zadnym szczegdlnym regulacjom, zalecamy

przeprowadzanie kontroli zewnetrznej co 2 lata, wewnetrznej co 5 lat oraz wykony-

wanego przez rzeczoznawce badania wytrzymatosci co 10 lat.

Usterki

A Stosowac wylgcznie oryginalne czesci zamienne i elementy wyposazenia.

Nalezy réwniez zwrécié uwage na oddzielng instrukcje obstugi pompy i kabla
tadujgcego USB.

Zaklécenie

Przyczyna

Sposéb przeciwdziatania

W urzadzeniu nie
wzrasta cisnienie.

Pompa stabo przykrecona.

Przykreci¢ pompe.

Uszkodzenie pierscienia
uszczelniajgcego o przekroju
okragtym [19] na pompie.

Wymieni¢ uszczelke (ilustr. 18).

Zbiornik nieszczelny

Natychmiast wytgczy¢ urzadzenie z
eksploataciji

nie wskazuje cisnie-
nia w zbiorniku.
Zawor bezpieczen-
stwa reaguje za
wczesnie.

wy [16].

Z pompy wyptywa Zabrudzenie lub uszkodzenie |Podktadke oczysci¢ lub wymienié
ciecz. podkiadki zaworu [23]. (ilustr. 21).
Manometr tlokowy Uszkodzony manometr ttoko- |Ze wzgledéw bezpieczenstwa

wymiana zaworu bezpieczenstwa /
cisnieniomierza ttokowego nie jest
mozliwa.

Prosimy o kontakt z dystrybutorem
MESTO Ilub bezposrednio z firma
MESTO.

Adres, pod ktérym mozna uzyskac dalsze informacje — strona tytutowa.
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Deklaracja zgodnosci UE

Firma MESTO Spritzenfabrik Ernst Stockburger GmbH, Ludwigsburger Stralle 71,
D-71691 Freiberg,

oswiadczamy na naszg wytgczng odpowiedzialnosé, ze zbiorniki cisnieniowe na wode
serii 3227.. w dostarczonej wersji odpowiadajg wszystkim stosownym postanowieniom
dyrektyw 2006/42/UE, 2014/30/UE, 2011/65/UE oraz zostaty zaprojektowane i wyproduko-
wane zgodnie z aktualnie obowigzujgcymi wersjami nastepujgcych norm:

IEC 60335-1

IEC 60335-2-41

EN 55014-1

EN 55014-2

Rolf Rehkugler jest osobg odpowiedzialng za zestawienie dokumentaciji techniczne;.

Freiberg, 15.01.2025 (i Q;% Bernd Stockburger — dyrektor —

Informacje i ilustracje zawarte w niniejszej instrukcji uzytkowania majg charakter orienta-
cyjny i w zaden sposob nie sg wigzgce. Producent zastrzega sobie prawo, jesli uzna to za
konieczne, do wprowadzania zmian lub ulepszen w swoich produktach bez koniecznosci
informowania o tym klientéw posiadajgcych podobny model.

0425 Oryginalna instrukcja obstugi 6393841
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S pristrojom mo6zu pracovat iba zaskolené, zdravé a oddychnuté osoby. Nepracujte pod vplyvom
alkoholu, drog alebo liekov.

Deti a mladistvi nesmu zariadenie pouzivat.

Pristroj uschovajte bezpecne pre deti.

Pri pouzivani nebezpecnych prostriedkov prijmite preventivne opatrenia proti zneuzitiu.

Tento pristroj nie je ur€eny na to, aby ho pouzivali osoby (vratane deti) s obmedzenymi fy-
zickymi, senzorickymi alebo duSevnymi schopnostami alebo s nedostatkom skusenosti a/alebo
vedomosti, iba ak su tieto osoby pod dohladom osoby zodpovednej za ich bezpecnost.

Tento pristroj mézu pouzivat deti vo veku 8 rokov a viac, ako aj osoby s obmedzenymi fyzicky-
mi, senzorickymi alebo dusevnymi schopnostami alebo s nedostatkom skusenosti a/alebo ve-
domosti, ked su pod dozorom alebo boli pou¢ené o bezpeénom pouzivani pristroja a rozumeju
nebezpecenstvam, ktoré z pouzivania vyplyvaju.

Deti sa s pristrojom nesmu hrat.

Deti musia byt pod dozorom, aby sa zabezpecilo, Ze sa s pristrojom nebudu hrat.

— Nebezpecenstvo nehody!

Pri manipulacii s nebezpeénymi latkami pouzivajte vhodny ochranny odev, ochranné okuliare a
ochranu dychania podla narodnych predpisov.

Zabranite zapalnym zdrojom v okoli.

Nenechavaijte pristroj pod tlakom a/alebo na sinku.
Zabezpecte, aby sa pristroj nezohrieval nad maximalnu prevadzkovu teplotu (— tabulka 1).
Pristroj chrarite pred mrazom a ¢pavkom.

Pri poladovici, vlhku, snehu, fadu, na svahoch a na nerovnom povrchu hrozi nebezpecenstvo
poSmyknutia a zakopnutia.

Opravy alebo zmeny na pristroji nie su dovolené.
Poskodené alebo nefunkéné diely nechajte ihned vymenit nasim servisom alebo nami autorizo-
vanym servisnym partnerom.
Tento pristroj obsahuje batérie, ktoré nie je mozné vymenit.
istenie a udrzbu prostrednictvom pouzivatela nesmu vykonavat deti bez dozoru.
Poistny ventil sa nesmie zablokovat.
— Nebezpecenstvo vybuchu!

Pouzivajte len origindlne nahradné diely a diely prislusenstva.
Za Skody z dévodu pouzivania cudzich ¢asti nepreberame ziadnu zaruku.

Pri Cerpani pozorujte stale manometer, aby ste neprekrogili max. rozpraSovaci tlak (— tabulka 1).
Pred naplnenim, po pouZziti, pred udrzbou, preruSenim prace a skladovanim musi byt pristroj
bez tlaku.

Pri preprave dbajte na nasledovné: Prepravuijte pristroj tak, aby bol zaisteny proti poSkodeniu a
prevrateniu. Pristroj musi byt v stave bez tlaku.
— Nebezpecéenstvo vybuchu!

Ked je stroj na nadobe netesny, stroj okamzite zbavte tlaku a uvedte mimo prevadzky!
— Nebezpecenstvo vybuchu!

Tieto bezpe€nostné upozornenia platia iba pre 3,7 V litium-i6nové akumulatory.

Chybné akumulatory odstrarite z pristroja a bezpeéne ich zlikvidujte.
Ak sa pristroj skladuje dlhSiu dobu bez pouzivania, odstrarite akumulator.
Neskratujte napajacie svorky akumulatora.

Likvidacia: Postrekovag, batérie a nabijacku batérii nelikvidujte spolu s domovym odpadom.
Postrekovaé, batérie a nabijacka batérii sa musia odovzdat vo va§om miestnom recyklaénom
centre.

Pouzité batérie nikdy nehadzte do ohna ani ich nerozoberajte. Zlikvidujte ich na miestnej
recyklacnej stanici.

5" Dbajte tiez na samostatné pokyny na pouZivanie pumpy a nabijacieho
kéabla USB.
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Srdeéné blahozelame

k vaSmu novému kvalitnému vyrobku a dakujeme za déveru nasej znacke.

Vasa spokojnost’ s nasimi vyrobkami a naSimi vyrobkami je pre nas velmi délezita.
Prosime vas o spatnu vazbu, ak by vaSe o€akavania neboli splnené.

Nasu adresu najdete na titulnej strane tohto navodu na pouzitie.

@ Pred pouzitim pristroja si precitajte navod na pouzitie!

Tento navod na pouzitie si dobre uschovajte. Navod na pouzitie je neoddelitelnou
sucastou pristroja a musi byt odovzdany dalej spolu s vyrobkom.
Dbaijte tiez na samostatné pokyny na pouzivanie pumpy a nabijacieho kabla USB.
Pri praci s pristrojom su potrebné zvlastne bezpecnostné opatrenia.

Pouzitie

Vodné tlakové nadoby 3227.. su uréené na privod chladiacich a vyplachovacich
kvapalin, spravidla vody, pri vrtnych naradiach, pilach na betdn, rozbrusovacich pilach,
atd.

Neodborné pouzivanie méze viest k nebezpeénym poraneniam a Skodam na zivot-
nom prostredi.

Pri kazdej aplikacii dodrziavajte bezpe€&nostné pokyny a datové listy vyrobcu prostriedku.

DodrZiavajte stanovené maximalne koncentracie pre chemikalie a pripravy. Na vyZiadanie

vam radi poradime.

Dodrzujte platné pravne a uradné predpisy vo vasej krajine.

Pristroj sa smie pouzivat vylu¢ne v exteriéri alebo v dobre vetranych priestoroch. Nechajte

sa predavacom alebo odbornikom zaucit do obsluhy pristroja, ak s nim pracujete po prvy

kréat.

Nevhodné pre

+ lahko zapalné kvapaliny

* leptajuce materialy (urcité dezinfekéné a impregnacné prostriedky, kyseliny, luhy)

» kvapaliny obsahujuce amoniak

+ kvapaliny s teplotou nad 30 °C

+ Zmacacie Cinidla (povrchovo aktivne latky), rozpustadla a kvapaliny obsahujuce
rozpustadla, ktoré mbézu spbsobit’ alebo podporit tvorbu trhlin na pouzitych plastoch.

» viskézne, lepivé alebo zvySky vrstvy tvoriace kvapaliny (farby, tuky)

* poutzitie v potravinarskej oblasti.

Nepouzivajte za ziadnych okolnosti

* cudzie zdroje tlaku bez originalneho plniaceho ventilu stlateného vzduchu

» k skladovaniu a uschovaniu kvapalin

* na opalovanie plamefiom

* ako ocnu sprchu.
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I3~ Obrazky uvedené v texte najdete na stranach 2 - 4 tohto ndvodu na pouZitie.

Rozsah dodavky
Nadoba [1] s €erpadlom [2], zasuvnu spojku [15], hadica [4], navod na pouzitie [5] (obr. 1).

Technické udaje

Typ pristroja 3227..
Max. plniace mnozstvo 51
Celkovy objem 6,9 |
Vlastna hmotnost’ 1,5 kg
celkova hmotnost max. 6,5 kg
Max. rozprasovaci tiak ¢erpadlom: 0,22 MPa (2,2 bar),
) nadoba: 0,3 MPa (3 bar)
Max. prevadzkova teplota 30 °C
Material nadoby polyetylén
Technické zvySkové mnozstvo <0,04 1|
Hladina akustického tlaku Lpa
(merana podla ISO 11203) 65 dB(A)
Neistota Kpa 3 dB(A)
Hladina akustického vykonu Lyya
(merana podla ISO 3744) 76 dB(A)
Neistota Kyya 3 dB(A)
Hodnota vibracii na ruke-ramene ap,
(merana podla ISO 20643) 1,0 m/s?
Neistota K 1,5 m/s?
Tabulka 1
Zmontovanie

1. Hadicu [4] zasunite do nadoby [1] a zaistite ju prevle¢nou maticou [37]. (obr. 3)

Kontrola

Vizualna kontrola: Su nadoba [1], Cerpadlo [2] a hadica [4] a piestovy tlakomer [16] nepo-
Skodené? (obr. 1)

5" Davajte zviast pozor na spoje medzi nadobou — hadicou a hadicou — zasuvnou spoj-

kou, ako aj na stav zavitu ¢erpadla.

Tesnost: Napumpujte prazdny pristroj na 2 bary (obr. 11).
» Tlak nesmie po€as 30 min. klesnut o viac ako 0,5 baru.

Funkcia: Vytiahnite piestovy tlakomer [16] hore (obr. 5).
» Tlak musi uniknut.

Zariadenie kontrolujte pravidelne a ked' sa dlhSiu dobu nepouZzivalo, napr. zimna
prestavka.

Poskodené alebo nefunkéné diely dajte ihned’ vymenit naSmu servisu alebo nami
autorizovanym servisnym partnerom.
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Priprava

Dodrziavajte pokyny v kapitole ,Bezpecnost™.
Pristroj sa musi nachadzat v kolmej polohe.
Pri plneni z vodovodného potrubia sa nesmie vedenie ani hadica nachadzat' v nadobe.

-

. Vytiahnite manometer ¢erveného piestu [16] nahor dovtedy, kym sa nadoba nezbavi
tlaku. (obr. 5)

. Vyskrutkujte Cerpadlo [2] z nadoby. (obr. 7)

. Naplfite vaciu kvapalinu do nadoby [1]. (obr. 8)

. Vysku naplnenia skontrolujte pomocou mierky [35] na nadobe. (obr. 8)

. Nabite ¢erpadlo

. Cerpadlo [2] pevne zaskrutkujte do nadoby [1]. (obr. 9)

. Cerpadlo zapnite na spinaci ZAP/VYP (obr. 11)

. Vytvorte pozadovany tlak (— tabulka 2) v nadobe.

5" Max. tlak by nemal prekroéit' 3 bary (Gervena &iarka na piestovom tlakomeri). Ak sa

prekroCi max. tlak, zareaguje poistny ventil a uvolni nadmerny tlak.

co~NO OV WN

Pouzivanie

A Dodrziavajte pokyny v kapitole ,Bezpecnost*.

1. Spojte zasuvnu spojku [15] vodnej tlakovej nadoby s hrdlom na vaSom pristroji. (obr. 3)
» Zacina privod kvapaliny.
2. Ak je nadoba prazdna, doplrite ju. (— Kapitola ,Priprava®)

Po pouziti

Dodrziavajte pokyny v kapitole ,Bezpecnost™.
Kvapaliny nikdy nenechavajte v pristroji.

-

. Vytiahnite manometer ¢erveného piestu [16] nahor dovtedy, kym sa nadoba nezbavi
tlaku. (obr. 5)

. Vyskrutkujte Cerpadlo [2] z nadoby. (obr. 7)

. Vytrite ho vlhkou handrou.

. Zabalte hadicu okolo kontajnera (obr. 16).

. Na vysusenie a uskladnenie uschovajte nadobu [1] a Eerpadlo [2] oddelene v suchom
prostredi bez mrazu, chrdnenom pred sineénymi lucmi (obr. 16).

absbON
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Udrzba a osetrovanie

A Dodrziavajte pokyny v kapitole ,Bezpecnost™.

Po 50-nasobnom pouziti, minimalne raz ro¢ne:

» Vyskrutkujte Cerpadlo [2] z nadoby. (obr. 7)

* Namazte vodiaci O-kruzok [19] (obr. 18)

» Naskrutkujte ¢erpadlo [2] do nadoby [1]. (obr. 9)
* Vyberte hadicu [4] s vystupnym filtrom [34] z nadoby a vystupny filter vycistite pod tecu-

cou vodou. (obr. 24)

Dodrziavajte zakonné predpisy na zabranenie vzniku Urazom vasej krajiny a pristroj
pravidelne kontrolujte.
Ak nie su dané Ziadne Specialne pravidla, odporu¢ame vykonat' kazdé 2 roky vonkaj-
Siu a kazdych 5 rokov vnutornu kontrolu, ako aj kazdych 10 rokov skusku pevnosti

prostrednictvom odbornika.

Poruchy

A Pouzivajte len originalne nahradné diely a diely prisluSenstva.

A Dbajte tiez na samostatné pokyny na pouzivanie pumpy a nabijacieho kabla USB.

Porucha Pri¢ina Naprava
V pristroji sa nevytvara Cerpadlo nie je pevne Naskrutkujte pevne ¢erpadlo.
Ziaden tlak naskrutkované.

O-kruzok [19] na Cerpadle
je chybny.

Vymerite O-kruzok (obr. 18).

Nadoba netesna

Stroj ihned uvedte mimo pre-
vadzky

Kvapalina unika z Cer-
padla.

Ventilova podlozka [23] je
znecistena alebo chybna.

Vydcistite alebo vymerite ventilo-
vu podlozku (obr. 21).

Piestovy tlakomer ne-
zobrazuje Ziaden tlak
v nadobe,

Poistny ventil vypusta
prili§ skoro.

Piestovy tlakomer [16] je
chybny.

Z bezpecnostnych dévodov
vymena poistného ventilu/piesto-
vého tlakomera nie je mozna.
Prosim, obratte sa na Spe-
cializovanych predajcov firmy
MESTO alebo priamo na firmu
MESTO.

Kontaktna adresa pre dal$ie informacie — titulna strana.
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Vyhlasenie o zhode EU

My, MESTO Spritzenfabrik Ernst Stockburger GmbH, Ludwigsburger Stralle 71,

D-71691 Freiberg,

vyhlasujeme na vlastni zodpovednost, ze vodné tlakové nadoby 3227.. v dodanom vyhoto-
veni zodpovedaju v8etkym prislusnym ustanoveniam smernic 2006/42/EU,

2014/30/EU, 2011/65/EU a boli vyvinuté a vyrobené v stlade s aktualne platnymi verziami
nasledujucich noriem:

IEC 60335-1

IEC 60335-2-41

EN 55014-1

EN 55014-2

Rolf Rehkugler, je zodpovedny za zostavovanie technickych podkladov.

Freiberg, diia 15.01.2025 %Q:% Bernd Stockburger — konatel spolo¢nosti —

Informacie a ilustracie v tomto navode na pouzitie su iba orientacné a nie su zavazné.
Vyrobca si vyhradzuje pravo, ak to poklada za potrebné, vykonat' akékolfvek zmeny alebo
vylepSenia vyrobkov bez toho, aby o tejto skutoénosti musel informovat zakaznikov, ktori
vlastnia podobny model.

0425 Originalny navod na obsluhu 6393841
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Varnost

Napravo lahko uporabljajo le usposobljene, zdrave in spocite osebe. Ne smete biti pod vplivom
alkohola, drog ali zdravil.
Otroci in mladina naprave ne smejo uporabljati.
Napravo hranite izven dosega otrok.
Preprecite moznost zlorabe naprave, tako da bi se uporabilo nevarne snovi.
Te naprave ne smejo uporabljati osebe (vkljuéno z otroki) z zmanjSanimi fizi€nimi, senzori¢nimi
ali dusevnimi sposobnostmi ali s pomanjkanjem izkusenj in/ali znanja, razen ¢&e jih nadzoruje
oseba, odgovorna za njihovo varnost.
To napravo lahko uporabljajo otroci, starejSi od 8 let, in osebe z zmanjSanimi fizi¢nimi,
senzori¢nimi ali duSevnimi sposobnostmi ali s pomanjkanjem izkusenj in znanja, ¢e so pod nad-
zorom in pouceni o varni uporabi naprave in e razumejo nevarnosti, ki so s tem povezane.
Otroci se z napravo ne smejo igrati.
Otroci morajo biti pod nadzorom, da se ne igrajo z napravo.
— Nevarnost nezgode!

Pri ravnanju z nevarnimi snovmi uporabljajte primerno zas¢itno obleko,
U ocala in dihalne aparate v skladu z veljavnimi nacionalnimi predpisi
A Izogibajte se virom vZiga v okolici.

Naprave ne puscajte pod pritiskom in/ali na soncu. Zagotoviti morate,
@ @ da se naprava ne bo segrela nad najvisjo dopustno delovno temperaturo
(— tabela 1). Napravo zascitite pred zmrzaljo in amoniakom.

Pri poledici, vlagi, snegu, ledu ter na visecih in neravnih pobocjih obstaja moznost zdrsov in
spotikanja.

Naprave ne smete popravljati niti predelovati.

Poskodovane dele in tiste dele, ki ne delujejo brezhibno, naj nasa servisna sluzba oz. nas
pooblas¢eni serviser nemudoma popravi.

Ta naprava vsebuje baterije, ki niso zamenljive.

Otroci ne smejo nenadzorovano izvajati ¢iScenja in uporabniskega vzdrzevanja.
Delovanja varnostnega ventila ne smete okrniti.

— Nevarnost eksplozije!

Uporabljajte izkljuno originalne nadomestne dele in pribor.
Za Skodo, nastalo zaradi uporabe tujih delov, ne prevzemamo nikakrSne odgovornosti.

Med érpanjem stalno opazujte manometer in ne prekoracite maks.

Dopustnega tlaka za razprSevanje (— tabela 1).

Pred polnjenjem, po uporabi, pred izvedbo vzdrZzevalnih del, med prekinitvami med delom in
med skladiS€enjem mora biti iz naprave sproséen tlak.

Pri transportu upostevajte: Napravo transportirajte tako, da bo zavarovana pred poSkodbami in
prevrnitvijo. V napravi ne sme biti nadtlaka.
— Nevarnost eksplozije!

Ce je naprava pri posodi netesna, takoj odpravite tlak naprave in ustavite njeno obratovanje!
— Nevarnost eksplozije!

>
S®e ®p

Ta varnostna navodila veljajo samo za 3,7-voltne litij-ionske akumulatorske baterije.

Okvarjene akumulatorske baterije odstranite iz naprave in jih varno zavrzite.
Ce se naprava dalj €asa ne uporablja, odstranite akumulatorsko baterijo.
Na napajalnih sponkah akumulatorske baterije ne smete ustvariti kratkega stika.

Razprsilno napravo, baterije in polnilnik je treba prinesti na lokalno reciklirno mesto.
Iztro$enih baterij nikoli ne vrzite v ogenj in jih ne razstavljajte. Odstranite jih v lokalnem reciklir-
mmmm Nem obratu.

E Odstranjevanje: Razprsilne naprave, baterij in polnilnika na zavrzite v gospodinjske odpadke.

5" Upostevajte tudi lodena navodila za uporabo érpalke in polnilnega kabla
USB.
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Iskreno ¢estitamo,

za va$ nov kakovostni izdelek in za zaupanje v naSo znamko.

Za nas je vaSe zadovoljstvo z nasimi izdelki in storitvami zelo pomembno.
Ce vasih pri¢akovanj nismo izpolnili, nas, prosimo, obvestite o tem.

Nas$ naslov boste nasli na naslovni strani teh navodil.

Pred uporabo naprave preberite navodilo za uporabo!
@ Navodilo za uporabo dobro shranite.

Navodilo za uporabo je sestavni del naprave in ga je treba pri predaji naprave drug-
A im priloziti.

Upostevaijte tudi lo€ena navodila za uporabo &rpalke in polnilnega kabla USB.

Pri delu z napravo je treba upoStevati posebna varnostna navodila.

Uporaba
Tlagna posoda 3227... je predvidena za zagotavljanje hladilne in izpiralne tekoCine, pravilo-
ma vode, pri vrtalnikih, Zagah za beton, rezalnih brusilnikih, itd.

® Neprimerna uporaba lahko povzroci hude telesne poskodbe in $koduje okolju.

Pri vsaki uporabi upoStevajte navodila varnostne napotke in varnostne liste proizvajalca

sredstva. UpoStevajte navedene maksimalne koncentracije kemi€nih snovi in pripravkov.

Po Zelji vam bomo z veseljem svetovali.

Upostevaijte v vasi drzavi veljavne zakonske in upravne predpise.

Napravo lahko uporabljate izklju&no na prostem ali v dobro prezragevanih prostorih. Ce

prvi¢ delate z napravo, se glede uporabe posvetujte s prodajalcem ali strokovnjakom.

Ni primerno za

+ vnetljive tekoCine

» vodikov peroksid in podobne snovi, ki spros¢ajo kisik,

+ jedke snovi (dolo¢ena razkuZila in sredstva za impregnacijo, kisline in baze),

« tekocine, ki vsebujejo amoniak,

» Tekocine s temperaturo nad 30 ° C

» Omodila (tenzidi), topila in tekocine z vsebnostjo topil, ki lahko na uporabljenih plasti¢nih
materialih povzrocijo nastajanje razpok.

« Zzidke in lepljive snovi ter take snovi, ki tvorijo ostanke (barve, maziva),

* uporabo v Zivilstvu.

V nobenem primeru ne smete uporabljati

« tuji viri tlaka brez originalnega polnilnega ventila za stisnjeni zrak

* do plamena

+ za skladi$Cenje in shranjevanje snovi,

» kot prho za izpiranje o¢i.
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I V besedilu navedene slike najdete na straneh 2—4 v tem navodilu za uporabo.

Obseg dobave
Posoda [1] s &rpalko [2], vticno spojko [15], gibka cev [4], navodila za uporabo [5]. (sl. 1)

Tehniéni podatki

Vrsta naprave 3227..
Maks. koli¢ina polnjenja 51
Skupna prostornina 6,9 |
Teza prazne napr. 1,5kg
Skupna teZa najv. 6,5 kg
Maks. tlak polnjenja érpalko: 0,22 MPa (2,2 bar), posoda: 0,3 MPa (3 bar)
Maks. delovna temp. 30 °C
Material posode polietilen
Brizgalna cev <0,04 |
Maks. volumski tok 0,52 I/min
Tehn. preost. kol. <5N
Raven zvocnega tlaka Lpa
(merjeno v skladu z ISO 11203) 65 dB(A)
Negotovost Kpa 3 dB(A)
Raven zvo€ne mo¢i Lyya
(merjeno v skladu z ISO 3744) 76 dB(A)
Negotovost Kyya 3 dB(A)
Vrednost vibracij dlani in rok ap
(merjeno v skladu z ISO 20643) 1,0 m/s?
Negotovost K 1,5 m/s?

Tabela 1

Sestavljanje

1.Potisnite cev [4] v posodo [1] in jo pritrdite s prekrivno matico. (sl. 3)

Preverjanje

Pregled: Ali so posoda [1], ¢rpalka [2], gibka cev [4] in batni manometer [16] nepoSkodova-

ni? (sl. 1)

I~ Bodite $e posebej pozorni glede povezave med posodo in gibko cevjo ter med gibko
cevjo in vticno spojko kakor tudi na stanje navoja Erpalke.
Tesnost: V prazni napravi s €rpanjem vzpostavite tlak 2 bar (sl. 11).
» V €asu 30 min padec tlaka ne sme presegati 0,5 bar.
Delovanje: Povlecite batni manometer navzgor [16], (sl. 5)
» Tlak se mora zmanjSevati.

Napravo preverjajte redno in po daljSem premoru uporabe, npr. po koncu zime.

Poskodovane dele in tiste dele, ki ne delujejo brezhibno, naj nasa servisna sluzba
0z. na$ pooblasceni serviser nemudoma popravi.
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Priprava

Upostevajte napotke v poglavju ,Varnost®.
Naprava naj bo poloZena v navpiénem poloZaju.
Pri polnjenju z vodo iz vodovodne napeljave vod oz. cev ne smeta segati v posodo.

—_

. Vlecite rde¢ manometra [16] navzgor tako dolgo, dokler posoda ni ve¢ pod tlakom.
(sl. 5)

. Crpalko [2] odvijte iz posode, (sl. 7)

. Tekoc€ino za vanje nalijte v posodo [1]. (sl. 8)

. S pomocjo skale [35] na posodi preverjajte viSino napolnjenosti, (sl. 8)

. Napolnite érpalko

. Crpalko [2] trdno privijte v posodo [1]. (sl. 9)

. Crpalko vklopite s stikalom VKLOP/IZKLOP (s/. 11)

. Vzpostavite Zeleni tlak (— Tabela 2) v posodi.

I3~ Maks. vrednosti tlaka 3 barov ne smete prekoraditi (rdeca értica na batnem manometru).

Pri prekoracitvi maks. vrednosti tlaka se aktivira varnostni ventil in zniza tlak.

0~NO O WN

Uporaba

A Upostevajte napotke v poglavju ,Varnost®.

1. Prikljucite vtiéno spojko [15] tlaéne posode za vodo na vti¢ni nastavek vase naprave.
(sl. 3)
» Dovod tekocine se zaéne.

2. Ce se posoda izprazni, jo ponovno napolnite, (— poglavje ,Priprava®).

Po uporabi

Upostevajte napotke v poglavju ,Varnost®.
V napravi nikoli ne pustite tekocine.

N

. Vlecite rde¢ manometra [16] navzgor tako dolgo, dokler posoda ni ve¢ pod tlakom,
(sl. 5)
. Crpalko [2] odvijte iz posode, (s!. 7)
Napravo obriSite z vlazno krpo.
Cev [navijte okoli posode (sl. 16).
Med suSenjem in skladiS€enjem naj bosta posoda [1] in &rpalka [2] lo€eni. Hranite v
suhem, pred neposredno sonéno svetlobo zad¢€itenem prostoru, ki je zasciten pred zmr-
zaljo (sl. 16).

oA wN
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Vzdrzevanje in nega

A Upostevaijte napotke v poglavju ,Varnost®.

Po 50. uporabi ali vsaj enkrat letno:

+ Crpalko [2] odvijte iz posode. (s!. 7)

» Namazite O-obro¢ [19]. (sl. 18)

* privijte érpalko [2] v posodo [1]. (sl. 9)

» Vzemite cev [4] z izpustnim filtrom [34] iz posode in odistite izpustni filter pod tekoco
vodo. (sl. 24)

Upostevaijte lokalne zakonske predpise za prepre€evanje nesrec in redno prever-
jajte napravo. Ce v zvezi s tem ne obstajajo specifitna pravila, vam priporoéamo,
da vsaki 2 leti daste izvesti zunanje preverjanje in vsakih 5 let notranje preverjanje,
vsakih 10 let pa napravo daste preveriti strokovnjaku glede tlaéne trdnosti.

Motnje
A Uporabljajte izklju¢no originalne nadomestne dele in pribor.

A Upostevaijte tudi lo€ena navodila za uporabo &rpalke in polnilnega kabla USB.

Motnja Vzrok Pomo¢
V napravi se tlak ne Crpalka ni trdno privita. Trdno privijte Erpalko.
vzpostavi O-obro¢ [19] na Crpalki Zamenjajte O-obro¢ (sl. 18).
pokvarjen.
Posoda je netesna Takoj ustavite obratovanje
naprave
Tekocina tecCe iz Crpalke Ventilska plo&¢ica [23] za- | Ocistite ali zamenjajte ventilsko
mazana ali pokvarjena. ploscico (sl. 21).
Batni manometer ne prika- |Batni manometer [16] Iz varnostnih razlogov varno-
zuje delovnega tlaka, pokvarjen. stnega ventila/batnega mano-
Varnostni ventil izpusti metra ni mogoce zamenjati.
prezgoda;. Obrnite se na specializiranega
trgovca za izdelke MESTO
ali neposredno na podjetje
MESTO.

Kontaktni naslov za podrobnejse informacije — glejte naslovno stran.
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Izjava EU o skladnosti

Mi, podjetje MESTO Spritzenfabrik Ernst Stockburger GmbH, Ludwigsburger Stral’e 71,
D-71691 Freiberg,

izjavljamo s polno odgovornostjo, da so tlacna posoda serije 3227.. v dobavljeni razlicici v
skladu z vsemi ustreznimi dolocbami direktiv 2006/42/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU ter so
bili razviti in izdelani v skladu s trenutno veljavnimi razliCicami naslednjih standardov:

IEC 60335-1

IEC 60335-2-41

EN 55014-1

EN 55014-2

Za sestavljanje tehni¢ne dokumentacije je pooblaséen Rolf Rehkugler.

Freiberg, 15.01.2025 % Q% Bernd Stockburger — direktor —

Podatki in slike v tem navodilu za uporabo so zgolj informativni in niso na noben nacin
obvezujogi. Proizvajalec si pridrzuje pravico do sprememb ali izboljSav izdelkov, kadarkoli
se mu to zdi potrebno, ne da bi o tem obvescal kupce podobnih modelov.

0425 Izvirna navodila za uporabo 6393841
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S pristrojem smi pracovat jen zaskolené, zdravé a odpocaté osoby. Nepracuijte pod vlivem alko-
holu, drog nebo lékl. Déti a mladez nesméji zafizeni pouzivat.

Déti a mladez nesméji zafizeni pouzivat.

Uschovavejte pfistroj tak, aby nebyl dostupny détem.

Ucinte preventivni opatreni proti zneuZiti pfi pouziti nebezpeénych prostiedku.

Tento pfistroj neni uréen pro osoby (vcetné déti) s omezenymi fyzickymi, smyslovymi nebo
dusevnimi schopnostmi nebo s nedostatkem zku$enosti a/nebo znalosti, pokud jim osoba
odpovédna za jejich bezpeénost neposkytla dohled nebo je nepoudila o pouzivani pfistroje.
Tento pfistroj mohou pouzivat déti od 8 let a starSi a osoby s omezenymi fyzickymi, smyslovymi
nebo dusevnimi schopnostmi nebo s nedostatkem zkuSenosti a znalosti, pokud jsou pod dohle-
dem nebo byly pouc¢eny o bezpe&ném pouzivani spotfebice a chapou souvisejici nebezpedi.

S pristrojem si déti nesmi hrat.

Déti musi byt pod dohledem, aby si s pFistrojem nehraly.

— Nebezpeci nehody!

PFi zachazeni s nebezpecnymi latkami noste vhodny ochranny odév, ochranné bryle a ochranu
dychacich cest podle platnych predpisti v dané zemi.

Vyhnéte se zapalnym zdrojum v okoli.

Nenechavejte zafizeni pod tlakem a/nebo na slunci. Ujistéte se, Ze neni pristroj zahfaty vic, nez
je pFipustna maximalni provozni teplota
(— Tabulka 1). Chrarite pfistroj pfed mrazem a ¢pavkem.

Pfi naledi, mokru, snéhu, ledu, na svazich a na nerovném terénu hrozi nebezpeci uklouznuti a
klopytnuti.

Pristroj je zakézano opravovat nebo upravovat.

Poskozené nebo nefunkéni dily nechejte okamzité nahradit nasim servisem nebo nami autorizo-
vanym servisnim partnerem.

Tento pfistroj obsahuje baterie, které nelze vyménovat.

Cisténi a uzivatelskou udrzbu nesmi déti provadét bez dozoru.

Pojistny ventil se nesmi uvést z ¢innosti.

— Nebezpeci vybuchu!

Pouzivejte pouze originalni nahradni dily a pfislusenstvi.
Za Skody zpusobené pouzitim cizich dilu nepfevezmeme ruceni.

P¥i erpani vzdy pozorujte manometr, aby se neprekrocil max. rozprasovaci tlak (— Tabulka 1).
PFed naplnénim, po pouziti, pfed udrzbou, pfi preruseni prace a k uskladnéni musi byt pfistroj
bez tlaku.

P¥i pfepravé dodrzujte: Prepravuijte pfistroj tak, aby byly zajistén proti poSkozeni a pfevrzeni.
PFistroj musi byt bez tlaku.
— Nebezpeci vybuchul!

Je-li zafizeni u nadoby netésné, ihned ze zafizeni vypustte tlak a zafizeni odstavte z provozu!
— Nebezpeci vybuchu!

Tyto bezpeénostni pokyny plati pouze pro akumulatory 3,7 V li-ion.

Vadné akumulatory vyjméte z pfistroje a bezpecéné je zlikvidujte.
Pokud se pristroj po delSi dobu nepouziva, vyjméte akumulator.
Napajeci svorky akumulatoru nezkratujte.

Likvidace: Nevyhazuijte postfikovaé, baterie a nabijecku baterii do domovniho odpadu.
Postfikovag, baterie a nabijecka baterii se musi odevzdat do mistniho sbérného dvora.

Pouzité baterie nikdy nehazejte do ohné ani je nikdy nerozebirejte. Zlikvidujte je v mistni sbérné
stanici.

5" Vsimnéte si také samostatného névodu k pouziti pumpy a nabijeciho
kabelu USB.
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Blahoprejeme

k vaSemu novému kvalitnimu vyrobku a dékujeme za vasi dlvéru v nasi znacku.
Vase spokojenost s nasim vyrobkem a nasim servisem je pro nas velmi dilezita.
Pokud by se nesplnila vase oCekavani, tak nas laskavé kontaktuijte.

Nasi adresu naleznete na titulni strance tohoto navodu k pouziti.

@ Pfed pouzitim zaFizeni si prosim prectéte navod k pouZiti!
Navod k pouZziti dobfe uschovejte.
Navod k pouZiti je integralni soucasti pfistroje a musi se pfedat spole¢né s
predanim pfistroje.
VsSimnéte si také samostatného navodu k pouziti pumpy a nabijeciho kabelu USB.
P¥i praci s pristrojem jsou nutna zvlastni bezpecnostni opatfeni.

Pouziti
Tlakové zasobniky vody 3227.. jsou uréeny pro aplikaci chladicich a proplachovacich ka-
palin, zpravidla vody, u vrtacich zafizeni, pil na beton, rozbruSovacek atd.

® Neodborné pouziti mize zplsobit nebezpecna poranéni a ekologické Skody.

PFi kazdém pouZiti se vzdy fidte bezpe€nostnimi pokyny a datovymi listy od vyrobce

prostfedku. Dodrzujte uvedené maximalni koncentrace chemickych latek a pfipravkd. Na

vyzadani vam radi poradime.

Dodrzujte pfisluSna zakonna a Ufedni ustanoveni platna ve vasi zemi.

Pristroj se smi pouzivat vyhradné ve venkovnich prostorach nebo v dobfe vétranych

vnitfnich prostorach. Pokud s pfistrojem budete pracovat poprvé, nechte se o jeho obsluze

poucit od prodavace nebo odbornika.

Nehodi se pro

* vznétlivé kapaliny

» Ziraviny (urcité dezinfekéni a impregnacéni prostredky, kyseliny, louhy)

» kapaliny obsahujici amoniak

» kapaliny s teplotou pfesahujici 30 °C

« Smaceni prostfedky (tenzidy), rozpoustédla a kapaliny obsahujici rozpoustédla, které
mohou vyvolat nebo podpofit tvofeni trhlin.

+ viskézni, lepkavé nebo zbytky tvofici kapaliny (barvy, tuky)

» pouziti v potravinarské oblasti

Nepouzivat za zadnych okolnosti

« externi zdroje tlaku bez originalniho piniciho ventilu stla¢eného vzduchu

* k ozehnuti plamenem

» ke skladovani a uschovani kapalin

* jako oc€ni sprchy.
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3> Obrazky uvadéné v textu naleznete na rozkladacich strankéach 2 - 4 tohoto navodu k
pouZiti.

Rozsah dodavky
Zasobnik [1] s Eerpadlem [2], nastrénou spojku [15] ,hadice [4], navod k pouziti [5]. (obr. 1)

Technické udaje

Typ pristroje 3227..
Max. plnici mnozstvi 51
Celkovy objem 6,9 |
Vlastni hmotnost 1,5 kg
Celkova hmotnost max. 6,5 kg
Max. rozprasovaci tlak Cerpadlem: 0,22 MPa (2,2 bar),
: zasobnik: 0,3 MPa (3 bar)
Max. provozni teplota 30 °C
Material zasobniku Polyetylén
Technické zbytkové mnoZstvi <0,041
Hladina akustického tlaku Lpa
(méreno podle ISO 11203) 65 dB(A)
Nejistota Kpa 3 dB(A)
Hladina akustického vykonu Lyya
(méreno podle ISO 3744) 76 dB(A)
Nejistota Kywa 3 dB(A)
Hodnota vibraci na ruce-rameno ap,
(méreno podle ISO 20643) 1,0 m/s?
Nejistota K 1,5 m/s?
Tabulka 1
Montaz

1. Zastréte hadici [4] do nadrze a zajistéte [1] ji pfesuvnou matici. (obr. 3)

Kontrola

Vizualni kontrola: Neni poskozeny zasobnik [1], Eerpadlo [2], hadice [4] nebo pistovy
manometr [16]? (obr. 1)

5" Vénujte pozornost zvlasté spojiim mezi zésobnikem a hadici a mezi hadici a

nastrénou spojkou, a také stavu zavitu ¢erpadla.

Tésnost: Napumpujte prazdné zafizeni na tlak 2 bar (obr. 11).
» Tlak nesmi béhem 30 min. klesnout o vice nez 0,5 bar.

Funkce: Vytahnéte pistovy manometr [16] nahoru. (obr. 5)
» Tlak musi uniknout.

Pristroj kontrolujte pravidelné a po delSim nepouZzivani — napfiklad po zimni pfe-
stavce.

PoSkozené nebo nefunkéni dily nechejte okamzité nahradit nasim servisem nebo
nami autorizovanym servisnim partnerem.
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Priprava

Ridte se pokyny v kapitole ,Bezpednost*. Pfistroj musi byt ve svislé poloze.
Pfi napousténi z vodovodu nesmi trubka nebo hadice zasahovat do nadrze.

N

. Rukojet pistového manometru [16] vytahnéte smérem nahoru po tak dlouhou dobu, az
se nadoba odtlakuje. (obr. 5)

. VySroubuijte Cerpadlo [2] ze zasobniku. (obr. 7)

. Naplnte kapalinu do zasobniku [1]. (obr. 8)

. Zkontrolujte plnici vy$ku pomoci stupnice [35] na zasobniku. (obr. 8)

. Nabijte €erpadlo

. Pevné zasSroubujte Eerpadlo [2] do zasobniku [1]. (obr. 9)

. Cerpadlo zapnete spinaéem/vypinaem (obr.11)

. Vytvofte pozadovany tlak (— tabulka 2) v zasobniku.

5" Max. tlak by nemél prekrodit 3 bary (Servené ryska na pistovém manometru). PFi

prekro¢eni max. tlaku zareaguje pojistny ventil a vypusti pretlak.

oO~NO O~ WN

Pouziti
A Ridte se pokyny v kapitole ,Bezpe&nost".

1. Spojte nastrénou spojku [15] tlakového zasobniku vody s nastrénou vsuvkou vaseho
zafizeni. (obr. 3)
» Pfivod kapaliny zacina.

2. Je-li zasobnik prazdny, doplrite jej. (— Kapitola "Pfiprava”)

Po pouziti
Ridte se pokyny v kapitole ,Bezpe&nost".
Nikdy nenechaveijte v pfistroji kapalinu.

1. Rukojet’ pistového manometru [16] vytahnéte smérem nahoru po tak dlouhou dobu, az
se nadoba odtlakuje. (obr. 5)

2. VySroubujte ¢erpadlo [2] ze zasobniku. (obr. 7)

3. Otfete zafizeni vihkym hadfikem.

4 Hadici omotejte kolem zasobniku vody. (obr. 16)

5. K vysuseni a skladovani ulozte zasobnik [1] a ¢erpadlo [2] oddélené na suché misto
chranéné pred sluncem a mrazem (obr. 16).
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Udrzba a osetiovani

A Ridte se pokyny v kapitole ,Bezpe&nost".

Po 50nasobném pouziti, aspori jednou v roce:

* VySroubujte Cerpadlo [2] ze zasobniku. (obr. 7)

» Namazte O-krouzek [19]. (obr. 18)

» ZaSroubujte ¢erpadlo [2] do zasobniku [1]. (obr. 9)
» Vyjméte hadici [4] s vystupnim filtrem [34] ze zasobniku a vycistéte vystupni filtr pod

tekouci vodou. (obr. 24)

Dodrzujte zakonné predpisy Urazové prevence platné ve vasi zemi a pravidelné
pristroj kontrolujte. V pripadé, Ze neexistuji specialni pravidla, doporuc¢ujeme, aby
odbornik proved| kazdé 2 roky vS8echny vnéjSi kontroly a kazdych 5 let vnitini kont-
rolu a dale kazdych 10 let zkouSku pevnosti.

Poruchy

A Pouzivejte pouze originalni nahradni dily a pfislusenstvi.

A VSimnéte si také samostatného navodu k pouziti pumpy a nabijeciho kabelu USB.

Porucha

Pric¢ina

Odstranéni

V pfistroji se nevytvéfi tlak

Cerpadlo neni utaZeno.

Utahnéte Cerpadlo.

Vadny O-krouzek [19] na
Cerpadle.

Vymérite O-krouzek (obr. 18).

Nadoba netésna

Zafizeni ihned odstavte z provozu

Kapalina unika z Eerpadla

Znecisténa nebo defektni
podlozka ventilu [23].

Vycistéte nebo vyménte podlozku
ventilu (obr. 21).

Pistovy manometr neuka-
zuje zadny tlak v zasob-
niku.

Pojistny ventil pFilis brzy
vyfukuje.

Pistovy manometr [16]
vadny.

Z bezpecnostnich davodu neni
mozna vymeéna pojistného ventilu/
pistového manometru.

Obratte se prosim na specializo-
vaného prodejce MESTO nebo
pfimo na firmu MESTO.

Kontaktni adresa k ziskani dal$ich informaci — viz titulni strana.
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Prohlaseni o shodé EU

Jako spole€nost MESTO Spritzenfabrik Ernst Stockburger GmbH, Ludwigsburger Stralle
71, D-71691 Freiberg,

prohlasujeme na svou vyhradni odpovédnost, Ze tlakové zasobniky vody fady 3227.. v
dodaném provedeni vyhovuji vSem pfisluSsnym ustanovenim smérnic 2006/42/EU,
2014/30/EU, 2011/65/EU a byly vyvinuty a vyrobeny v souladu s aktualné platnymi verzemi
nasledujicich norem:

IEC 60335-1

IEC 60335-2-41

EN 55014-1

EN 55014-2

Rolf Rehkugler je osobou zmocnénou k sestaveni technické dokumentace.

Freiberg, 15.01.2025 (% Q% Bernd Stockburger — jednatel —

Udaje a obrazky uvedené v tomto navodu k pouZiti slouZi jen pro orientaci a nejsou Zad-
nym zplGsobem zavazné. Vyrobce si vyhrazuje pravo, pokud to bude povaZzovat za nutné,
provadét zmény a vylepSeni vyrobkd, aniz by o tom musel informovat zakazniky, ktefi
vlastni podobny model.

0425 Originalni provozni navod 6393841
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Siguranta

®

B

Cu aparatul este permis lucrul doar persoanelor instruite, sanatoase si

odihnite. Ele nu trebuie sa se gaseasca sub influenta alcoolului, drogurilor sau medicamentelor.
Nu este permisa folosirea aparatului de catre copii si

Pastrati aparatul la loc ferit de copii.

Luati masuri preventive impotriva utilizarii incorecte a substantelor periculoase.

Acest aparat nu este conceput pentru utilizarea de catre persoane (inclusiv copii) cu capacitati
fizice, senzoriale sau psihice limitate sau care nu au experienta si/sau cunostinte; exceptand
cazul in care sunt supravegheate de cétre o persoand responsabilé cu siguranta acestora.
Acest aparat poate fi folosit atat de catre copii peste 8 ani, cat si de persoane cu capacitati
fizice, senzoriale sau psihice limitate sau care nu au experlenta si/sau cunostine, daca sunt
supravegheate sau daca au fost instruite referitor la utilizarea in S|guranta a aparatulm si daca
cunosc pericolele astfel rezultate.

Copiii nu au voie sa se joace cu aparatul.

Copiii trebuie supravegheati pentru a se asigura faptul ca nu se joaca cu aparatul.

— Pericol de accident!

La manipularea substantelor periculoase purtati imbracaminte de protectie, ochelari de protectie
si protectie respiratorie conforme cu reglementarile nationale in vigoare.

Evitati sursele de aprindere din mediul ambiant.

Nu lasati aparatul sub presiune si/sau la soare. AS|gura§| va ca aparatul nu se incalzeste peste
temperatura maxima de funct;lonare (— tabelul 1
Protejati aparatul de inghet si amoniac.

in caz de polei, umezeald, zdpada, gheatd, in pante si la suprafete
denivelate exista pericolul de alunecare si impiedicare.

Nu este admisibila efectuarea de reparatii sau modificari la aparat.

Solicitati imediat inlocuirea pieselor deteriorate sau nefunctionale de catre service-ul nostru sau
de parteneri de service autorizati de catre noi.

Acest aparat contine baterii, care nu pot fi inlocuite.

Curatarea si mtretlnerea realizata de catre utilizator nu au voie s4 fie realizate de catre copii
nesupravegheatl

Nu este permisa scoaterea din functiune a supapei de siguranta.

— Pericol de explozie!

Folositi numai piese de schimb si accesorii originale. ) ) )
Nu ne asumam raspunderea pentru daune produse prin folosirea de piese straine.

Pe parcursul pomparii urmariti permanent manometrul, pentru a nu depasi presiunea maxima de
pulverizare (— tabelul 1).

Aparatul trebuie sa fie depresurizat inaintea umplerii, dupa utilizare, Tnaintea lucrarilor de
intretinere, la intreruperi ale lucrului si pentru depozitare.

Pentru transport aveti in vedere: Transportati aparatul astfel incat sa fie
asigurat contra deteriorarii si rasturnarii. Aparatul trebuie sa fie depresurizat.
— Pericol de explozie!

Daca aparatul este neetans pe recipient, se depresurizeaza aparatul de urgenta si se scoate din
functiune!
— Pericol de explozie!

Aceste indicatii de siguranta sunt valabile numai pentru acumulatori Li-lon 3,7 V.

Se Tndeparteaza acumulatorii defecti din aparat si se debaraseaza in siguranta.

Indepartati acumulatorul daca aparatul se depoziteaza nefolosit pentru un interval de timp mai
indelungat.

Nu scurtcircuitati bornele de alimentare ale acumulatorului.

Debarasarea: Nu debarasati pulverizatorul, bateriile si incarcatorul de baterii in gunoiul menajer.
Pulverizatorul, bateriile si incarcatorul de baterii trebuie predate la punctul dumneavoastra local
de reciclare.

Nu aruncati niciodata bateriile uzate in foc si nu le dezasamblati niciodatd. Debarasati la statia
dumneavoastra locala de reciclare.

I3~ Va4 rugdm sé retineti, de asemenea, instructiunile separate pentru utiliza-
rea pompei si a cablului de incdrcare USB.
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Felicitari

pentru noul dvs. produs de calitate si multe multumiri pentru increderea acordata marcii noastre.
Pentru noi este foarte importantd multumirea dvs. fata de produsul nostru si service-ul oferit.
Daca asteptarile dvs. nu vor fi implinite, va rugam sa ne-o comunicati.

Adresa noastra o gasiti pe pagina-titlu a prezentei instructiuni de folosire.

Tnainte de utilizare aparatului cititi instructiunile de folosire!
@ Pastrati bine instructiunile de folosire.
Instructiunile de folosire sunt parte integranta a aparatului si trebuie transmise in
cazul schimbarii proprietarului.
Va rugam sa retineti, de asemenea, instructiunile separate pentru utilizarea pompei
si a cablului de incarcare USB.
La timpul lucrului cu aparatul sunt necesare masuri de siguranta speciale.

Utilizare

Rezervoarele sub presiune 3227.. sunt destinate aductiei de lichide de racire si de spalare,
de regula apa, la masini de gaurit, masini de taiat beton, masini de retezat cu disc abraziv
etc..

Utilizarea inadecvata poate conduce la vatamari grave si la afectarea mediului
fnconjurator.

La fiecare utilizare respectati indicatiile de siguranta si fisele de date de siguranta ale

producatorilor substantelor respective. Observati concentratiile maxime indicate pentru

substantele si preparatele chimice. Va consiliem cu placere daca este nevoie.

Respectati reglementarile legale in vigoare si indicatiile autoritatilor nationale.

Folosirea aparatului este permisa exclusiv in exterior sau in incaperi bine aerisite. Solicitati

sa fiti instruit de catre vanzator sau un specialist in operarea aparatului daca lucrati pentru

prima oara cu acesta.

Nu este adecvat pentru

* lichide inflamabile

« substante caustice (anumite mijloace de dezinfectie si de impregnare, acizi, baze)

« lichide cu continut de amoniac

* lichide cu temperaturi de peste 30 °C

» Agenti de umezire tensioactivi, solventi si lichide cu continut de solventi care cauzeaza
sau care pot cauza formarea fisurilor la masele plastice folosite.

« lichide vascoase, cleioase sau generatoare de reziduuri (vopsele, unsori)

« utilizare n sectorul alimentar.

Este interzisa cu desavarsire utilizarea

» surse externe de presiune fara ventil de umplere original pentru aerul comprimat

» pentru dare la flacara / flambare

* pentru depozitarea si pastrarea de lichide

* ca spalatoare de ochi.
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5" Figurile numite in text le gdsiti in cadrul acestor instructiuni de folosire pe pagini 2- 4.

Volumul de livrare
Rezervorul [1] cu pompa [2], cuplajul-priza [15], furtunul [4], instructiunea de folosire [5].
(fig. 1)

Date tehnice

Tipul aparatului 3227..
Cantitate maxima de umplere 51
Continut total 6,91
Greutate fara incarcatura 1,5 kg
Greutatea max. totala 6,5 kg
Presiune maxima de pulverizare |pompa: 0,22 MPa (2,2 bar), rezervorul: 0,3 MPa (3 bar)
Temperatura max. de functionare 30 °C
Materialul rezervorului Polietilena
Cantitate reziduala tehnica <0,041
Nivel de presiune acustica Lpa
(mésurat conformISO 11203) 65 dB(A)
Nesiguranta Kpa 3 dB(A)
Nivel de putere fonica Lya
(mdasurat conform ISO 3744) 76 dB(A)
Nesiguranta Kwa 3 dB(A)
Valoare de vibratie mana-brat ap,
(mdsurat conform ISO 20643) 1,0 m/s?
Nesiguranta K 1,5 m/s?
Tabelul 1
Asamblarea

1. Tnsurubati strans furtunul [4] in rezervorul [1]. si asigurati-l cu piulita olandeza. (fig. 3)

Verificare
Control vizual: Rezervorul [1], pompa [2], furtunul [4] si manometrul pistonului [16] sunt
intacte? (fig. 1)
[3° Aveti in vedere mai ales racordarile dintre rezervor — furtun si furtun — cuplaj-priza,
precum si starea filetului pompei.
Etangeitate: Pompati in aparatul gol o presiune de 2 bari (fig. 11).
» Presiunea nu are voie sa reduca intr-un interval de 30 minute cu mai mult de 0,5 bar.
Functie: Trageti in sus manometrul pistonului [16]. (fig. 5)
» Presiunea trebuie sa se evacueze.

Verificati regulat aparatul si dupa o durata de neutilizare mai indelungata, de ex.
dupa o pauza pe timpul iernii.

Solicitati imediat Tnlocuirea pieselor deteriorate sau nefunctionale de catre
service-ul nostru sau de parteneri de service autorizati de catre noi.
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Pregatire

Respectati indicatiile de la capitolul ,Siguranta”.
Aparatul trebuie sa se afle in pozitie verticala.
La umplerea din conducta de apa aceasta sau furtunul nu are voie sa intre in rezervor.

N

. Trageti in sus a manometrului pistonului rosie [16] pana la depresurizarea rezervorului.
(fig. 5)

. Desurubati pompa [2] din rezervor. (fig. 7)

. Introduceti lichidul in rezervorul [1]. (fig. 8)

. Controlati inal{imea de umplere cu ajutorul gradatiei [35] de la rezervor. (fig. 8)

. Incércati pompa

. Tnsurubat,i ferm pompa [2] in rezervor [1]. (Fig. 9)

. Cuplati pompa de la comutatorul PORNIT/OPRIT (Fig. 11)

. Realizati presiunea dorita (— tabelul 2) in rezervorul.

5" Presiunea maxima nu trebuie sé depaseascéa 3 bar (marcajul rosu de la manometrul

pistonului). Daca se depdseste presiunea maxima, declanseaza supapa de sigurantd

si evacueazd presiunea excedentara.

O~NO O~ WN

Utilizare
A Respectati indicatiile de la capitolul ,Siguranta”.

1. Legati cuplajul-priza [15] al rezervorului de apa sub presiune cu niplul-priza al aparatu-
lui dvs. (fig. 3)
» Alimentarea cu lichid Tncepe.

2. Daca rezervorul este gol, completati. (— capitolul ,,Pregétire”)

Dupa utilizare

Respectati indicatiile de la capitolul ,Siguranta”.
Nu lasati niciodata lichide in aparat.

1. Trageti in sus a manometrului pistonului rogie [16] pana la depresurizarea rezervorului.
(fig. 5)

. Desurubati pompa [2] din rezervor. (fig. 7)

. Stergeti cu o carpa umeda.

. Infasurati furtunul in jurul rezervorului (fig. 16).

. Pentru uscare si depozitare pastrati separat rezervorul [1] si pompa [2] intr-un loc uscat,
ferit de razele soarelui si ferit de ger (fig. 16).

OB WN
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intretinere si ingrijire

A Respectati indicatjile de la capitolul ,Siguranta”.

Dupa 50 de utilizari, cel putin o data pe an:

» Desurubati pompa [2] din rezervor. (fig. 7)
* Ungeti inelul O [19]. (fig. 18)

 Tinsurubati pompa [2] in rezervor [1]. (fig. 9)
» Scoatefi in afara furtunul [4] cu filtrul de scurgere [34] din rezervor si curatati-l cu jet de

apa curgatoare. (fig. 24)

Respectati prescriptiile legale de prevenire a accidentelor din tara dvs. si verificati
aparatul in mod periodic. In lipsa unor reglementari speciale, recomandam efectu-
area la fiecare doi ani a unei verificari exterioare, la fiecare cinci ani a unei verificari
interioare si la fiecare 10 ani o verificare a rezistentei prin intermediul unui specialist.

Perturbatii

A Folositi numai piese de schimb si accesorii originale.

Va rugam sa retineti, de asemenea, instructiunile separate pentru utilizarea pompei
si a cablului de incarcare USB.

Defectiune

Cauza

Remediu

Nu se produce presiune
in aparat.

Pompa nu este ingurubata
strans.

Insurubati strans pompa.

Inelul O [19] de la pompa
este defect.

Tnlocuiti inelul O (fig. 18).

Recipientul este neetansg

Aparatul se scoate de urgenta din
functiune

Din pompa se scurge
lichid.

Saiba supapei [23] este
murdara sau defecta.

Curatati sau inlocuiti saiba supa-
pei (fig. 21).

Manometrul pistonului nu
indica presiune,

supapa de siguranta
sufla prea devreme

Manometrul pistonului [16]
este defect.

Din motive de siguranta inlocuirea
supapei de sigurantd/manometru-
lui pistonului nu este posibila.
Adresati-va comerciantului de
specialitate MESTO sau direct la
MESTO.

Adresa de contact pentru informatii suplimentare — Pagina-titlu.
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Declaratie de conformitate UE

Noi, MESTO Spritzenfabrik Ernst Stockburger GmbH, Ludwigsburger Straf3e 71,
D-71691 Freiberg,

declaram pe propria noastra responsabilitate ca rezervoarele sub presiune din seria 3227..
in versiunea furnizata respecta toate prevederile relevante ale directivelor

2006/42/UE, 2014/30/UE, 2011/65/UE si au fost dezvoltate si fabricate Tn conformitate cu
versiunile in vigoare ale urmatoarelor standarde:

IEC 60335-1

IEC 60335-2-41

EN 55014-1

EN 55014-2

Rolf Rehkugler este imputernicit cu alcatuirea documentatiei tehnice.

Freiberg, 15.01.2025 (% Q% Bernd Stockburger — Director —

Indicatiile si figurile din aceste instructiuni de folosire au doar rol orientativ si nu sunt
obligatorii Tn niciun fel. Producatorul Tsi rezerva dreptul, atunci cand considera necesar,
sa efectueze modificari sau ameliorari asupra produselor, fara a fii necesara informarea
clientilor, care detin un model similar.

0425 Instructiune de exploatare originala 6393841
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Drosiba

Tas nedrikst bat alkohola, narkotisku vielu vai medikamentu iespaida.

Berni un jauniesi nedrikst lietot ierici.

Uzglabajiet ierici bérniem neaizsniedzama vieta.

Nepielaujiet nepareizu lietoSanu, izmantojot bistamus I1dzeklus.

lerici nav paredzéts lietot personam (tostarp bérniem) ar ierobezotam fiziskajam, jutibas vai
garigajam spéjam vai bez pieredzes un/vai zinasanam, ja vien tas neuzrauga par vinu drosibu
atbildiga persona.

So ierici var lietot bérni, kas sasniegusi 8 gadu vecumu, ka arf personas ar ierobeZotam
fiziskajam, jutibas vai garigajam spéejam vai bez pieredzes un zinasanam, ja tas tiek uzraudzitas
vai ir informétas par ierices drosu lietoSanu un saprot no ta izrieto$os riskus.

Bérni nedrikst rotalaties ar ierici.

Bémi ir jauzrauga, lai parliecinatos, ka vini nerotalajas ar ierici.

— Negadijumu risks!

@ Ar ierici drikst darboties tikai apmacitas, veselas un atpiltusas personas.

Rikojoties ar bistamam vielam, lietojiet piemérotu aizsargapgérbu, aizsargbrilles un elposanas
U masku saskana ar spéka esosajiem nacionalajiem noteikumiem.

Neple!aUJlet aizdegSanas avotus apkartné.

Neatstajiet ierici zem spiediena un/vai saulé. NodroSiniet, lai ierice nesasiltu vairak par
@ @ maksimalo darbibas temperatdru (— 1. tabula).
Pasargajiet ierici no sala un amonjaka.

Ja ir gludums, slapjums, sniegs, ledus, nogaze un nelidzena teritorija, tad pastav paslidéSanas
un paklup$anas risks.

lerices remonts vai izmainas nav pielaujamas.
Muasu servisam vai masu pilnvarotam servisa partnerim nekavéjoties lieciet nomainit bojatas vai
nefunkcionéjosas detalas.
1 ierice satur baterijas, kas nav nomainamas.
Tinsanu un lietotaja veikto apkopi bérni nedrikst veikt bez uzraudzibas.
Nedrikst pielaut, ka nedarbojas drosibas varsts.
— Spradzienbistamibal!

Izmantojiet tikai originalas rezerves dalas un piederumus.
Neuznemamies atbildTbu par bojajumiem, kas radusiem, izmantojot sve$as detalas.

Suknéjot vienmér vérojiet manometru, lai neparsniegtu maksimalo smidzinaSanas spiedienu
(— 1. tabula).

Pirms iepildiSanas, péc lietoSanas, pirms apkopes darbiem, darba partraukumu gadijuma un
uzglabasanas nolUkos iericei jabat atbrivotai no spiediena.

levérojiet transportéSanas laika: Transportéjiet ierici ta, lai ierice batu nodroSinata pret bojasanu
un apgasanos. lericei jabat bez spiediena.
— Spradzienbistamibal

Ja ierice tvertné nav hermétiska, uzreiz atbrivojiet ierici no spiediena un partrauciet lietosanu!
— Spradzienbistamibal!

>
G@@G ® P

Sie dro$ibas noradijumi attiecas tikai uz 3,7 V litija jonu akumulatoriem.

Bojatus akumulatorus iznemiet no ierices un drosi utilizéjiet.
Ja'ierice ilgaku laika tiek glabata nelietota, iznemiet akumulatoru.
Nesaslédziet Tssléguma akumulatora baro$anas spailes.

Utilizacija: SmidzinaSanas ierici, baterijas un bateriju ladétaju neizmetiet sadzives atkritumos.
Smidzinasanas ierice, baterijas un bateriju ladétajs janodod viet&ja otrreiz€jas parstrades
punkta.

Izlietotas baterijas nekad nemetiet ugunt un neizjauciet. Nododiet tas vietéja otrreizéjas
parstrades vieta.

¢

I3~ Ladzu, nemiet véra ari atseviskus noradijumus par sikna un USB
uzlades kabela lietosanu.
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Sirsnigi apsveicam

ar jauna augstas kvalitates izstradajuma iegadi un paldies par uzticibu masu firmas zimei.
Jusu apmierinatiba ar mdsu izstrddajumu un servisu mums ir |oti svariga.

Ladzam pazinot, ja Jisu gaidas nav Tstenojusas.

Musu adrese ir noradita lietoSanas instrukcijas titullapa.

Pirms ierices lietoSanas, izlasiet lietoSanas instrukciju!

Pienacigi uzglabajiet lietoSanas instrukciju.

LietoSanas instrukcija ir ierices neatnemama sastavdala, un ta jadod I1dzi ierices
talaknodosanas gadijuma.

Ladzu, nemiet véra arf atseviSskus noradijumus par sukna un USB uzlades kabela
lietoSanu.

Darbojoties ar ierici, ir nepiecieSami Tpasi droSibas pasakumi.

LietoSana

Udens spiedientvertnes 3227.. ir paredzétas dzesé$anas un mazgasanas Skidrumu
izsmidzinasanai, tas parasti ir dens, ko izsmidzina urbjiem, betona zagiem, slipmasinam
u.t.t.

® Nepareiza lietoSana var radit bistamus savainojumus un kait€jumu apkartéjai videi.

Katra lietoSanas reizé ieverojiet lidzek|a razotaja droSibas noradijumus un dro$ibas datu
lapas. levérojiet Kimisko vielu un preparatu noraditas maksimalas koncentracijas. Péc
pieprasijuma més labprat sniegsim jums konsultacijas.
levérojiet jisu valstT attiecigi spéka esosas likumdosSanas normas un oficidlos noteikumus.
lerici drikst izmantot vienigi arpus telpam vai labi ventiléjamas telpas. Jautajiet pardevéjam
vai lietpratéjam, lai vin$ instruétu jas par ierices lietoSanu, ja jus ar to darbosieties pirmo reizi.
Nav piemeérots:
+ uzliesmojosiem Skidrumiem
+ kodigam vielam (noteiktiem dezinfekcijas un impregnésanas lidzekliem, skabém,
sarmiem),
» amonjaku saturoSiem Skidrumiem,
 Skidrumiem, kuru temperatdra ir lielaka par 30 °C
izmantotajos sintétiskajos materialos var izraisit vai veicinat plaisaSanu.
+ bieziem, lipigiem vai atliekas veidojoSiem Skidrumiem (krasdm, smérvielam),
* lietoSanai ar partikas lidzekliem.
Nekados apstaklos neizmantojiet:
+ aréji spiediena avoti bez originala saspiesta gaisa iepildisanas varsta,
+ svilinaSanai
+ Skidrumu glabasanai un uzglabasanai,
» ka acu dudu.
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I3° Teksta minétos attélus atradisit lietodanas instrukcijas 2. — 4. lappusé.

Piegades komplektacija

Tvertne [1] ar stkni [2], savienojumu [15], Slatene [4] un lietoSanas instrukcija [5] (1. attéls).

Tehniskie raditaji

lerices tips 3227..
Maks. iepildes daudzums 51
Kopéjais tilpums 6,91
PasSmasa 1,5 kg
Maks. kopsvars 6,5 kg
Maks. smidzinaSanas spiediens sdkni: 0,22 MPa (2,2 bar), Tvertne: 0,3 MPa (3 bar)
Maks. darbibas temperatira 30°C
Tvertnes materials polietilens
Tehniskais atlikums <0,041
Skanas spiediena limenis| Lpa

(mérits saskana ar ISO 11203) 65 dB(A)
Nenoteikttba Kpa 3 dB(A)
Skanas jaudas limenis Lyya

(mérits saskana ar ISO 3744) 76 dB(A)
Nenoteiktiba Kyya 3 dB(A)
Rokas un rokas vibracijas vértiba ay

(mérits saskana ar ISO 20643) 1,0 m/s?
Nenoteiktiba K 1,5 m/s?

1. tabula

Montaza

1. lespraudiet Slateni [4] tvertng [1] un nostipriniet to ar uzmavuzgriezni (3. attéls).

Parbaude

Vizuala kontrole:Vai nav bojata tvertne [1], sUknis [2], Slitene [4] un virzul/manometrs

[16]? (1. attéls)

Ipasi pievérsiet uzmanibu savienojumiem starp tvertni un Sfiteni, starp $liiteni un spraud-
kontakta savienojumu, k& arT stikna vitnes stavoklim.
Blivums. TukSu ierici piepumpéjiet I1dz 2 bar (11. att.).
» 30 min. laika spiediens nedrikst samazinaties vairak ka par 0,5 bar.
Darbiba. Augstu pavelciet virzulmanometru [16] (5. attéls)

» Spiedienam jaizplast.

Parbaudiet ierici regulari un péc ilgakas dikstaves, pieméram, ziemas perioda.
Bojatas vai nefunkciongjosas detalas nekavéjoties lieciet nomainit masu servisam
vai pilnvarotam servisa partnerim.
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Sagatavosana

levérojiet nodala “DroSiba” minétos noradijumus.

lericei jaatrodas vertikala pozicija.

Uzpildot ierici no Gdensvada, vads vai $litene nedrikst iesniegties tvertne.
Izvelciet virzulmanometra [16] sarkano pogu tik talu, kameér tvertné nav spiediena (5. attéls).
Izskrlivéjiet stkni [2] no tvertnes (7. attéls).

. lepildiet tvertné [1] Skidrumu (8. attéls).

. Parbaudiet iepildes augstumu ar tvertnes skalu [35] (8. attéls).

. Uzladgjiet stkni

. Ciesi ieskraveéjiet sukni [2] tvertné [1]. (9. attéls)

. leslédziet sikni ar ieslégSanas/izslégSanas slédzi (11. attéls)

. Radiet tvertné vélamo spiedienu (— 2. tabula).

[5° Maks. spiediens nedrikstétu parsniegt 3 bar (sarkana svitra virzulmanometra). Ja tiek
parsniegts maks. spiediens, iedarbojas drosibas varsts un izlaiz lieko spiedienu.

O~NO A WN=

LietoSana
A levérojiet nodala “DroSiba” minétos noradijumus.

1. Savienojiet Gdens spiedientvertnes spraudkontakta savienojumu [15] ar ierices ligzdu.
(3. attéls)
» Sakas Skidruma padeve.

2. Jatvertne ir tuk8a, uzpildiet to (— sk. nodalu “Sagatavosana’).

Péec lietoSanas

leverojiet nodala “DroSiba” minétos noradijumus.
Nekad neatstajiet Skidrumu iericé.

-

. lzvelciet virzulmanometra [16] sarkano pogu tik talu, kamér tvertné nav spiediena
(5. attéls).

. |zskravéjiet stkni [2] no tvertnes (7. attéls).

. Nomazgajiet ierici ar mitru dranu.

. Saritiniet Slateni [4] ap tvertni (16. attéls).

. Lai nozavetu un uzglabatu, glab3jiet tvertni [1] un stkni [2] atseviSki sausa, no saules
stariem aizsargata un neaizsalsto$a vieta (16. attéls).

abwWN
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Apkope un apkalposana
A levérojiet nodala “DroSiba” minétos noradijumus.

Péc 50. lietoSanas reizes, vismaz vienreiz gada:
* lzskravéjiet sdkni [2] no tvertnes (7. attéls).
+ Leellojiet O-veida gredzenu [19]. (18. attéls).
+ leskravéjiet stkni [2] tvertné [1]. (9. attéls).

* |zdemiet &ilteni [4] ar izvades filtru [34] no tvertnes un iztiriet izvades filtru zem tekoda

Odens. (24. attéls).

levérojiet savas valsts nelaimes gadijumu novérSanas likumu noteikumus un
regulari parbaudiet ierici. Ja nav Tpasu noteikumu, més iesakam ik péc 2 gadiem
veikt aréju un ik péc 5 gadiem iek$€ju parbaudi, ka art ik péc 10 gadiem stipribas

parbaudi, uzticot to lietpratéjam.

Traucejumi

A Izmantojiet tikai originalas rezerves dalas un piederumus.

Ladzu, nemiet véra arT atseviSkus noradijumus par sikna un USB uzlades kabela

lietoSanu.
Traucéjums Célonis Palidziba
lericé nerodas spiedi- | Saknis nav ciesi pieskrivéts. | Ciesi ieskrivéjiet stkni.
ens. Bojats sukna O-veida gred- | Nomaniet O-veida gredzenu

zens [19].

(18. attéls).

Nehermétiska tvertne

Uzreiz partrauciet ierices
lietoSanu

Skidrums izspiezas no |Netira vai bojata varsta

IztTriet vai nomainiet varsta

Drosibas varsts izlaiz
gaisu par atru.

sidkna. paplaksne [23]. paplaksni (21. attéls).
Virzulmanometrs Bojats virzulmanometrs [16] |DrosSibas apsvérumu dél

nerada tvertnes spie- droSibas varsta/virzula manome-
dienu. tra nomaina nav iespéjama.

Lddzam vérsties pie MESTO
specializéta tirgojo$a uznémuma
vai tieSi pie MESTO.

Kontaktadrese papildu informacijai — skat. titullapu.
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ES atbilstibas deklaracija

Més, MESTO Spritzenfabrik Ernst Stockburger GmbH, Ludwigsburger Stral3e 71,
D-71691 Freiberg,

ar pilnu atbildibu apliecinam, ka sérijas 3227.. spiedientvertnes piegadataja versija atbilst
visiem attiecigajiem direktivu 2006/42/ES, 2014/30/ES, 2011/65/ES noteikumiem un ir
izstradati un raZoti saskana ar So standartu paslaik speéka eso$ajam versijam:

IEC 60335-1

IEC 60335-2-41

EN 55014-1

EN 55014-2

Rolf Rehkugler ir pilnvarots sagatavot tehnisko dokumentaciju.

Freiberg, 15.01.2025 2 Q% Bernd Stockburger — Uznémuma vadrtajs —

Informacija un attéli $aja lietoSanas instrukcija ir paredzéta tikai orientacijai, un nekada
zina nav saistoS8i. Razotajs patur sev tiesibas, ja vin$ uzskata par nepiecieSamu, veikt
izstradajumu izmainas vai uzlabojumus, neinforméjot klientus, kuru TpaSuma ir lidzigi modeli.

0425 Originala lietoSanas instrukcija 6393841
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Seadmega voivad toétada ainult vastava valjadppe saanud terved ja puhanud inimesed, kes ei
tohi olla alkoholi, narkootiliste ainete ega

medikamentide mdju all.

Lapsed ja noored ei tohi seadet kasutada.

Hoidke seadet lastele kattesaamatus kohas.

Ohtlike ainete kasutamisel votke ebadige kasutamise valtimiseks tarvitusele vastavad abindud.
See seade ei ole ette nahtud kasutamiseks isikute (sh laste) poolt, kellel on piiratud flusilised,
sensoorsed voi vaimsed voimed voi puuduvad kogemused ja/vdi teadmised, v.a juhul, kui nad
on nende ohutuse eest vastutava isiku jarelevalve all.

Seda seadet vdivad kasutada 8-aastased ja vanemad lapsed ning piiratud fliusiliste, sen-
soorsete voi vaimsete voimetega voi puuduvate kogemuste ja teadmistega isikud, kui nad on
jarelevalve all v6i neid on juhendatud seadme ohutu kasutamise alal ja nad mdistavad sellest
tulenevaid ohte.

Lapsed ei tohi seadmega mangida.

Tagamaks et lapsed ei mangiks seadmega, peavad nad olema jarelevalve all.

— Onnetuste oht!

Kandke ohtlike ainete kaitlemisel sobivat kaitseriietust, kaitseprille ja
respiraatorit, vastavalt kehtivatele riiklikele maarustele.

Valtige seadme Uimber suttimisallikaid.

Arge jatke seadet surve alla ja/véi paikese katte. Veenduge, et seade ei kuumene iile maksi-
maalse téétemperatuuri (— Tabel 1).
Kaitske seadet pakase eest ja darge kasutage seda ammoniaagiga.

Libedais ja margades tingimustes, lumel ja j&él, kallakutel ja ebatasasel maapinnal on oht libise-
da ja komistada.

Seadet ei tohi remontida ega modifitseerida.

Kahjustada saanud voi mittetodtavad osad tuleb lasta vahetada meie

teeninduses vo6i muus volitatud teeninduses.

See seade sisaldab patareisid, mida pole vdimalik vahetada.

Lapsed ei tohi jarelevalveta seadet puhastada ega teha sellele kasutajapoolset hooldust.
Kaitseventiili el tohi deaktiveerida.

— Plahvatusoht!

Kasutage ainult originaalseid varuosi ja lisatarvikuid.
Teiste tootjate varuosade kasutamisest tekkinud kahjude eest tootja ei
vastuta.

Jalgige pumpamisel pidevalt manomeetrit, et max pihustussurvet (— Tabel 1) mitte (iletada.
Enne taitmist, parast kasutamist, enne hooldustédde tegemist, t66
katkestamisel ja seadme hoiustamisel peab seade olema réhuvaba.

Transportimsel jalgige jargmist: Transportige seadet nii, et see oleks kaitstud kahjustuste ja
Umberkukkumise eest. Seade peab olema réhuvaba.
— Plahvatusoht!

Kui seade lekib mahuti juures, tuleb seadmest surve kohe valja lasta ja
seade valja lilitada!
— Plahvatusoht!

Need ohutusjuhised kehtivad Uiksnes 3,7 V liitiumioonakudele.

Eemaldage defektsed akud seadmest ja kaidelge need ohutult.
Kui seade pannakse pikemaks ajaks kasutamata hoiule, eemaldage aku.
Arge luhistage aku toiteklemme.

Ringlusest kdrvaldamine: Arge visake pritseseadet, patareisid ja patareilaadurit olmeprigi hulka.
Pritseseade, patareid ja patareilaadur tuleb viia kohalikku jaatmekaitluspunkti.

Arge kunagi visake kasutatud patareisid tulle ja arge votke neid kunagi tukkideks lahti. Viige
need oma kohalikku jaatmekaitlusjaama.

I3 Poorake tihelepanu ka pumba ja USB-laadimiskaabli kasutamise eraldi
juhistele.
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Onnitleme

teid uue kvaliteetse toote puhul ning tdname, et usaldate meie kaubamarki.
Teie rahulolu meie toote ja teenustega on meie jaoks vaga tahtis.

Juhul, kui toode ei vasta teie ootustele, palume teilt tagasisidet.

Meie aadress on toodud selle kasutusjuhendi tiitellehel.

Hoidke kasutusjuhendit kindlas kohas.

Kasutusjuhend on teie seadme lahutamatu osa ja see tuleb seadme edasiandmisel
kaasa panna.

Pdorake tahelepanu ka pumba ja USB-laadimiskaabli kasutamise eraldi juhistele.
Seadmega tdotades tuleb jargida erilisi ohutusmeetmeid.

@ Lugege kasutusjuhend labi enne seadme kasutamist!

Kasutamine
Veesurvemahuti 3227.. on méeldud jahutus- ja loputusvedelike, reeglina vee véaljastami-
seks puurmasinate, betoonisaagide, abrasiivldikurite jms jaoks.

® Asjatundmatu kasutamine voib pdhjustada ohtlikke vigastusi voi keskkonnakahjustusi.

Kasutamisel jargige alati tootja ohutusjuhiseid ja ohutuskaarte. Jalgige keemiliste ainete

ja valmististe margitud maksimaalseid kontsentratsioone. Kiisimuste korral anname teile

meeleldi ndu.

Jargige teie riigis kehtivaid seadusesatteid ja ametkondade maarusi. Seadet on lubatud

kasutada ainult valistingimustes vdi hasti dhutatavates ruumides. Kui hakkate seadmega

td6tama esimest korda, laske mudjal voi mdnel asjatundjal endale selle kasutamist selgitada.

Prits ei sobi

+ suttivatele vedelikele

+ vesinikperoksiidile ja muudele sarnastele hapnikku eraldavatele vahenditele;

+ sOodvitavatele ainetele (teatud desinfektsiooni- ja impregneerimisvahendid, happed, leotised)

+ ammoniaaki sisaldavatele vedelikele

+ vedelikke, mille temperatuur on ule 30 °C

 Niisutusvahendid (pesuained), lahustid ja lahusteid sisaldavad vedelikud, mis vdivad
pdhjustada vbi soodustada morade tekkimist kasutatud plastikmaterjalil

» viskoossetele, kleepuvatele vdi ladestuvatele vedelikele (vérvid, rasvad)

» kasutamiseks toiduainetddstuses

Mitte mingil juhul ei tohi pritsi kasutada

+ valised surudhuallikad ilma originaalse surudhu-taiteventiilita

+ suUUtamiseks

+ vedelike hoiustamiseks ja sailitamiseks

* silmade pesemiseks
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[I¥3° Tekstis nimetatud joonised leiate kasutusjuhendi lehekiilgedel 2 - 4.

Tarnekomplekt

Anum [1] koos pumbaga [2], pistikiihendus [15], voolik [4], kasutusjuhend [5]. (joon. 1)

Tehnilised andmed

Tiilp 3227..
Max taitekogus 51
Kogumaht 6,9 |
Tldhimass 1,5 kg
Max kogumass 6,5 kg
Max pihustussurve pumbaga: 0,22 MPa (2,2 bar), anum: 0,3 MPa (3 bar)
Max t66temperatuur 30 °C
Anuma materijal polietiileen
Tehniline jadkkogus <0,041
Helirdhutase Lpa

(mébdetud vastavalt ISO 11203) 65 dB(A)
Mb6otemaaramatus Kpa 3 dB(A)
Helivdimsuse tase Lyya

(mébdetud vastavalt ISO 3744) 76 dB(A)
Mob6temadramatus Ky 3 dB(A)
Kae-kae vibratsiooni vaartus ap,

(méddetud vastavaltiSO 20643) 1,0 m/s?
Mooétemaaramatus K 1,5 m/s?

Tabel 1

Kokkupanek

1. Likake voolik [4] anumasse [1] ja kinnitage see Ulemutriga. (joon. 3)

Kontrollimine

Visuaalne kontroll: Kas anum [1], pump [2], voolik [4] ja kolbmanomeeter [16] on kahjus-

tusteta? (joon. 1)

I¥° Jslgige eriti anuma-vooliku ja vooliku-pistikiihenduse vahelist iihendust ning pumbakeer-

me ja pihustustoru seisukorda.

Lekkekindlus: Pumbake tihi anum 2-baarise réhu alla (joon. 11).
» Rd&hk ei tohi 30 min jooksul langeda rohkem kui 0,5 baari.
Funktsioon: Tdstke kolbmanomeeter [16] Ules. (joon 5)

» Rohk peab valjuma

Kontrollige seadet regulaarselt ja parast pikemat seisuaega, nt parast talvepausi.
Kahjustada saanud v6i mittetd6tavad osad tuleb lasta vahetada meie teeninduses
v6i muus volitatud teeninduses.
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Ettevalmistamine

Jargige ptk ,,Ohutus” olevaid markusi.
Seade peab asuma vertikaalses asendis.
Veetorust taitmisel ei tohi toru voi voolik ulatuda anumasse sisse.

—_

. Tdmmake kolbmanomeetri punast kaepidet [16] nii kaua Ules, kuni anum on survevaba.
(joon. 5)

. Keerake pump [2] anumast valja. (joon. 7)

. Lisage vedelik anumasse [1]. (joon. 8)

. Kontrollige taitekdrgust anumas oleva skaala [35] abil. (joon. 8)

. Laadige pump

. Keerake pump [2] kdvasti anumasse [1]. (joon. 9)

. Lillitage pump sisse SEES/VALJAS-liiliti kaudu (joon. 11)

. Tekitage anumas soovitud réhk (— tabel 2).

3" Max réhk ei tohi tiletada 3 baari (punane triip manomeetril). Max réhu tletamisel

kéivitub kaitseventiil ja laseb (lerbhu vélja.

oO~NO O~ WN

Kasutamine

A Jargige ptk ,Ohutus” olevaid markusi.

1. Uhendage veesurvemahuti pistikiihendus [15] oma seadme ihendusnipliga.
(joon. 3)
» Algab vedeliku juurdevool.)

2. Kui anum on tihi, taitke see. (— ptk ,Ettevalmistus®)

Parast kasutamist

Jargige peatukis ,Ohutus” olevaid markusi.
Arge kunagi jatke vedelikku seadmesse.

-

. Témmake kolbmanomeetri punast kaepidet [16] nii kaua Ules, kuni anum on
survevaba. (joon. 5)

. Keerake pump [2] anumast vélja. (joon. 7)

. Plhkige seade niiske lapiga.

. Kerige voolik anuma tmber (joon. 16)

. Kuivatamiseks ja hoiustamiseks hoidke anumat [1] ja pumpa [2] eraldi kuivas, paikese
eest kaitstud ja kilmumiskindlas kohas. (joon. 16)

A wd
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Hooldus ja korrashoid

A Jargige ptk ,Ohutus” olevaid markusi.

Parast 50. kasutuskorda, kuid vahemalt kord aastas:

+ Keerake pump [2] anumast valja. (joon. 7)

» Maarige O-rongad [19]. (joon. 18)

» Kruvige pump [2] anumasse [1]. (joon. 9)

+ Votke voolik [4] koos véljavoolufiltriga [34] anumast valja ja puhastage valjavoolufiltrit
voolava vee all. (joon. 24)

A\

Jargige oma riigis kehtivaid ohutusabindusid ja kontrollige seadet regulaarselt. Kui
ei ole ette nahtud spetsiaalseid ettekirjutusi, soovitame iga 2 aasta jarel labi viia

vélimise ja iga 5 aasta jarel seesmise kontrolli, samuti ka vastupidavuskontrolli
vastava spetsialisti poolt iga 10 aasta jarel.

Rikked

A Kasutage ainult originaalseid varuosi ja lisatarvikuid.

A Pdoérake tahelepanu ka pumba ja USB-laadimiskaabli kasutamise eraldi juhistele.

Rike

P6hjus

Korvaldamine

Seadmes ei teki rohku.

Pump ei ole kinni keeratud.

Keerake pump tugevasti kinni.

Pumba O-réngas [19] on
vigane.

Vahetage O-rongas valja
(joon. 18).

Mahuti lekib

Lulitage seade kohe valja

Vedelik tungib pumbast
vélja.

Ventiiliseib [23] on maar-
dunud véi vigane.

Puhastage vdi vahetage ventiili-
seib (joon. 21).

Kolbmanomeeter ei naita
anuma réhku,
Kaitseventiil hakkab liiga
vara téole

Kolbmanomeeter [16] on
vigane.

Ohutuse pohjustel pole kaitse-
ventiili/lkolbmanomeetri vaheta-
mine vdimalik.

P66rduge MESTO edasimiiija
vOi otse MESTO poole.

Kontaktaadress lisateabe saamiseks — Tiitelleht.
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EL-i vastavusdeklaratsioon

Meie, MESTO Spritzenfabrik Ernst Stockburger GmbH, Ludwigsburger Strale 71,
D-71691 Freiberg,

kinnitame oma ainuvastutusel, et 3227.. seeria veesurvemahuti tarnitud versioonis vasta-
vad koikidele direktiivide 2006/42/EL, 2014/30/EL, 2011/65/EL asjakohastele satetele ning
on vélja té6tatud ja toodetud vastavalt jargmiste standardite praegu kehtivatele versiooni-
dele:

IEC 60335-1

IEC 60335-2-41

EN 55014-1

EN 55014-2

Tehniliste dokumentide volitatud koostaja on Rolf Rehkugler.

Freiberg, 2025-01-15 % Q% Bernd Stockburger — arijuht —

Kaesoleva kasutusjuhendi andmed ja joonised on méeldud orienteerumiseks ega ole min-
gil moel siduvad. Tootja jatab endale diguse teha toodetel muudatusi vdi parandusi, kui ta
seda vajalikuks peab, ilma et sellest teavitataks kliente, kellel on olemas sarnane toode.

0425 Originaalkasutusjuhend 6393841
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Prietaisu gali dirbti tik apmokyti, sveiki ir nepavarge asmenys. Jie negali bati apsvaige nuo alko-
holio, narkotiky ar medikamenty.

Vaikai ir jaunuoliai naudoti prietaiso negali.

Laikykite prietaisg vaikams nepasiekiamoje vietoje.

Pasirupinkite, kad pavojingos priemonés bty tinkamai naudojamos.

Sio jrenginio neleidZiama naudoti asmenims (jskaitant vaikus), kuriy fiziniai, jutiminiai ar protiniai
atsakingas asmuo.

Sj jrenginj gali naudoti 8 mety amZiaus ir vyresni vaikai, taip pat silpnesniy fiziniy, jutiminiy arba
iSmokyti saugiai naudoti jrenginj ir supranta jo keliamus paVOjl.lS

Vaikams draudZiama Zaisti su jrenginiu.

Batina prizidreti vaikus taip uztikrinant, kad jie nezaisty su jrenginiu.

— Nelaimingy atsitikimy pavojus!

Dirbdami su pavojingomis medziagomis nesiokite tinkamus apsauginius drabuzius, apsauginius
akinius ir respiratoriy pagal Salyje galiojancias taisykles.

Venkite aplinkoje uzdegimo Saltiniy.

Nepalikite prietaiso esant slégiui ir (arba) sauléje. |sitikinkite, kad prietaisas nejSilo daugiau nei
leistina maksimali darbiné temperatira (— 17 lentelé). Saugokite prietaisa nuo salcio ir amoniako.

Ant slidaus, Slapio pavirSiaus, sniego, ledo ar $Slaituose bei ant nelygaus reljefo galite paslysti ir
suklupti.

Atlikti prietaiso remonto darbus arba modifikacijas draudziama.
Pazeistas ar neveikiancias dalis nedelsdami leiskite pakeisti masy
gptarnavimo skyriui ar masy jgaliotam serviso partneriui.
iame jrenginyje yra nekeiCiamyjy baterijy.. .
vaikams.
DraudZiama apsauginj voztuvg padaryti neveiksminga.
— Sprogimo pavojus!

Naudokite tik originalias atsargines dalis ir priedus.
Uz Zalg, padarytg naudojant kito gamintojo dalis, mes neatsakome.

Pumpuodami nuolatos stebékite manometrg, kad nebadty virSytas maksimalus purskimo slégis
(— 1 lentelé).

Pries pildant, po naudojimo, pries$ atliekant techninés priezitros darbus, nutraukiant darbus ir
laikant prietaisg i$ jo reikia pasalinti slég;.

Transportuodami atkreipkite démes;j: transportuokite prietaisg taip, kad jis baty apsaugotas nuo
pazeidimy ir apvirtimo. Prietaise neturi bati slégio.

— Sprogimo pavojus!

Jei jrenginio rezervuaras yra nesandarus, nedelsdami pasalinkite i$ jrenginio slégj ir nutraukte jo

eksploatavima!
— Sprogimo pavojus!

Sie saugos nurodymai galioja tik 3,7 V ligio jony akumuliatoriams.

ISimkite sugedusius akumuliatorius i$ jrenginio ir saugiai pasalinkite.
Jei jrenginj ilgesn;j laikg laikysite nenaudojama, iSimkite akumuliatoriy.
Akumuliatoriaus maitinimo gnybty nejunkite trumpuoju jungimu.

Utilizavimas: neutilizuokite purkStuvo, akumuliatoriy baterijy ir akumuliatoriy baterijy jkroviklio su
buitinémis atliekomis. Purkstuva, akumuliatoriy baterijas ir akumuliatoriy baterijy jkroviklj reikia
pristatyti j vietinj perdirbimo punktg.

Niekada nemeskite panaudoty akumuliatoriy baterijy j ugnj ir jy neardykite. Utilizuokite jas
vietinéje perdirbimo stotyje.

5" Taip pat atkreipkite démes; j atskiras siurblio ir USB jkrovimo kabelio
naudojimo instrukcijas.
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Nuosirdziai sveikiname

jsigijus naujg kokybi8ka gaminj ir dékojame uz pasitikéjimg misy prekés Zenklu.
Tai, kad esate patenkinti misy gaminiu ir aptarnavimu, mums yra labai svarbu.
Jei Jasy lTkesciai nebus iSpildyti, praSome mums pranesti.

Misy adresg rasite ant Sios naudojimo instrukcijos virSelio.

Prie$ pradédami naudotis prietaisu perskaitykite naudojimo instrukcija!
Naudojimo instrukcijg saugokite.

Naudojimo instrukcija yra prietaiso dalis ir jg perduodant toliau jg reikia perduoti
kartu.

Taip pat atkreipkite démes;j j atskiras siurblio ir USB jkrovimo kabelio naudojimo
instrukcijas.

Darbui su prietaisu bitinos specialios saugumo priemonés.

Naudojimas

Slegio indai vandeniui 3227.. yra skirti ausinimo ir skalavimo skysCiams, paprastai vande-
niui, purksti naudojant kartu su grezimo prietaisais, pjaunant betona, Slifuojant ir kt.

® Dél netinkamo naudojimo gali kilti sunkaus susiZalojimo grésmé bei pavojus aplinkai.

Naudodami visada atsizvelkite j priemoniy gamintojy saugos nuorodas ir duomeny lapus.

Atsizvelkite | nurodytas maksimalias cheminiy medziagy ir preparaty koncentracijas. Gave

pradyma mielai Jums patarsime.

Atsizvelkite | Jusy Salyje atitinkamai galiojancias jstatymy ir Zinyby nuostatas.

Prietaisg galima naudoti tik lauke arba gerai védinamose patalpose. Jeigu anksciau tokiu

prietaisu nedirbote, tegul pardavéjas arba specialistas Jus instruktuoja, kaip juo naudotis.

Netinkamas naudoti

» su degiais skysciais

» su vandenilio peroksidg ir deguonj iSskirianCiomis priemonémis

» su deginanciomis medziagomis (tam tikromis dezinfekavimo ir impregnavimo
priemonéemis, ragstimis, Sarmais)

» su skysciais, kuriy sudétyje yra amoniako

» su skysciais, kuriy temperatira virsija 30 °C

+ Drékinancios priemonés (tenzidai), tirpikliai ir skysciai, kuriy sudétyje yra tirpikliy turiniy
skysciy, kurie naudojamuose plastikuose gali sukelti arba skatinti jtrakimus.

» su klampiais, lipniais ar sunkiai nuvalomais skysciais (daZais, tepalais)

* maisto produkty srityje.

Esant bet kokioms aplinkybéms nenaudoti

» pasaliniai slégio Saltiniai be originalaus suslégtojo oro pildymo voztuvo

* apdeginti

+ skysciams sandéliuoti ir laikyti

» akims praplauti.
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[ Tekste nurodytus paveikslélius rasite Sios naudojimo instrukcijos 2 - 4 psl.

Tiekimo apimtis
Talpa [1] su siurbliu [2], Ki§tukiné mova [15], zarna [4], naudojimo instrukcija [5]. (Pav. 1)

Techniniai duomenys

Tipas 3227..
Maks. pripildymo kiekis 51
Bendra talpa 6,91
Tuscias svoris 1,5 kg
Maks. bendras svoris 6,5 kg
Maks. purskimo slégis siurbliu: 0,22 MPa (2,2 bar), Indas: 0,3 MPa (3 bar)
Maks. darbiné temperatira 30°C
Talpos medziaga polietilenas
Techninis liekamasis kiekis <0,041
Garso slégio lygis Lpa
(matuota pagal ISO 11203) 65 dB(A)
Neapibréztumas Kpa 3 dB(A)
Garso galios lygis Lya
(matuota pagallSO 3744) 76 dB(A)
Neapibréztumas Kyya 3 dB(A)
Rankos vibracijos verté ap,
(matuota pagal ISO 20643) 1,0 m/s?
Neapibréztumas K 1,5 m/s?

1 lentelé

Surinkimas

Talpoje [1] sujunkite Zarnf [4] pritvirtinkite jf uzmetama verzle [37]. (Pav. 3)

Tikrinimas

Apzidréjimas: |sitikinkite, kad nepazeistas slégio indas [1], siurblys [2], Zarna [4] ir
stimoklinis manometras [16]. (Pav. 1)

¥~ Atkreipkite ypatingg démesj j sujungimus tarp indo ir Zarnos bei tarp Zarnos ir

kiStukinio sujungimo, taip pat j atstumg nuo siurblio sriegio.

Sandarumas: TusCig prietaisg nustatykite 2 bar (Pav. 11).
» Per 30 min. slégis negali nukristi daugiau nei 0,5 bar.

Veikimas: Stimoklinj manometrg [16] patraukite j virSy. (Pav. 5)
» Slégis turi sumazéti.

Tikrinkite jrenginj reguliariai ir pol ilgesnio nenaudojimo, pvz., po Ziemos pertraukos.

Pazeistas ar neveikiancias dalis nedelsdami leiskite pakeisti masy aptarnavimo
skyriui ar madsy jgaliotam serviso partneriui.
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Paruosimas
Atkreipkite démesj j nuorodas skyriuje ,Sauga“.
Prietaisas turi bati vertikalioje padétyje.
Pilant vandenj i$ vandentiekio, vamzdis ar zarna negali jsikisti j talpa.

1. Stdmoklinio manometro [16] raudong mygtuka traukite aukstyn tol, kol talpoje visai
neliks slégio. (Pav. 5)

2. Siurblj [2] iSsukite i$ talpos. (Pav. 7)

3. Supilkite skystj j indg [1]. (8 pav.)

4. Su talpos skale [35] patikrinkite pripildymo aukstj. (Pav. 8)

5. kraukite siurblj

6. Siurblj [2] tvirtai jsukite | talpyklg [1]. (9 Pav.)

7. |junkite siurblj JJUNGIMO / ISJUNGIMO jungikliu (17 Pav.)

8. Talpoje nustatykite pageidaujamg slégj (— 2 lentelg).

5" Maks. slégis neturéty virsyti 3 bar (raudonas briiksnelis stiimokliniame manometre). Jei
maks. slégis virSijamas, suveikia apsauginis voZtuvas ir slégio pervir§j sumazina.

Naudojimas

A Atkreipkite démes;j j nuorodas skyriuje ,Sauga“.

1. Sujungimo mova [15] prijunkite prie prietaiso nipelio. (Pav. 3)
» Skystis paduodamas.
2. Jei indas tuscias, pripildykite. (— Skyrius ,ParuoSimas®)

Po panaudojimo

Atkreipkite démesj j nuorodas skyriuje ,Sauga“.
Niekada nepalikite prietaise skyscio.

1. Stdmoklinio manometro [16] raudong mygtukg traukite aukstyn tol, kol talpoje visai
neliks slégio. (Pav. 5)

2. Siurblj [2] i8sukite i$ talpos. (Pav. 7)

3. Nuvalykite dregna Sluoste.

4. Zarng apvyniokite aplink indg (Pav. 16)

5. Dziovindami ir sandéliuodami talpg [1] ir siurblj [2] laikykite atskirose, sausose, nuo
saulés spinduliy ir $al€io apsaugotose patalpose (Pav. 16).
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Techninis aptarnavimas ir priezitira
A Atkreipkite démesj j nuorodas skyriuje ,Sauga“.

Panaudojus 50 karty, bent kartg per metus:
+ Siurblj [2] iSsukite i talpos. (Pav. 7)

+ Sutepkite O-Ziedg [19]. (Pav. 18)

+ Siurblj [2] jsukite j talpg [1]. (Pav. 9)
 I8imkite Zarnf [4] su iSleidimo filtru [34] i$ talpos ir iSvalykite iSleidimo filtrf po vandens

srove. (Pav. 24)

Paisykite Jusy Salies jstatymuose numatyty apsaugos nuo nelaimingy atsitikimy
nurodymy ir reguliariai tikrinkite prietaisa. Jei néra specialiy instrukcijy, rekomen-
duojame kas 2 metus atlikti iSorinj ir kas 5 metus vidinj patikrinimg bei kas 10 mety
ekspertas turi atlikti stiprumo bandyma.

Gedimai

A Naudokite tik originalias atsargines dalis ir priedus.

Taip pat atkreipkite démes;j j atskiras siurblio ir USB jkrovimo kabelio naudojimo

instrukcijas.

Gedimas

Priezastis

Gedimo pasalinimas

Prietaise negaminamas
slegis.

Neprisuktas siurblys.

Tvirtai prisukti siurblj.

Pazeistas siurblio O-zZiedas
[19].

Pakeisti O-ziedg (Pav. 18).

Rezervuaras nesandarus

Nedelsdami nutraukite jrenginio
eksploatavimg

Skystis prasiskverbia i$
siurblio.

UZzterStas arba pazeistas
voztuvo diskas [23].

ISvalyti arba pakeisti voZtuvo
diskag (Pav. 21).

Stdmoklinis manometras
nerodo talpos slégio.
Apsauginis voztuvas
prapucia per anksti.

Stimoklinis manometras
[16] sugedes.

Saugumo sumetimais apsaugi-
nio voztuvo/stimoklio manomet-
ro negalima pakeisti.

Kreipkités | MESTO prekybos
atstovg arba tiesiogiai j MESTO.

Adresas ieSkant kitos informacijos — pirmas lapas.
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ES atitikties deklaracija

Mes, MESTO Spritzenfabrik Ernst Stockburger GmbH, Ludwigsburger Stral3e 71,
D-71691 Freiberg,

prisiimdami visiSkg atsakomybe patvirtiname, kad 3227.. serijos slégio indai vandeniui,
pateikta versija, atitinka visas atitinkamas direktyvy 2006/42/ES, 2014/30/ES, 2011/65/ES
nuostatas ir buvo sukurti bei pagaminti pagal Siuo metu galiojancias Siy standarty versijas:
IEC 60335-1

IEC 60335-2-41

EN 55014-1

EN 55014-2

Uz techninés dokumentacijos parengimg yra atsakingas Rolf Rehkugler.

Freiberg, 15.01.2025 % Q% Bernd Stockburger — direktorius —

Duomenys ir paveiksléliai Sioje naudojimo instrukcijoje skirti tik orientuotis ir jokiu badu
néra privalomi. Gamintojas pasilieka teise, jei jis mano, kad tai reikalinga, atlikti gaminiy
pakeitimus arba pagerinimu, neprivalédamas apie tai informuoti klienty, kurie turi panasy
modelj.

0425 Originali naudojimo instrukcija 6393841
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Sigurnost
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Uredaj smiju koristiti iskljucivo obu€ene, zdrave i odmorne osobe. One ne trebaju biti pod utjeca-
jem alkohola, droga ili lijekova.

Djeca i mladi ne smiju Koristiti uredaj.

Cuvajte uredaj podalje od djece.

Poduzmite mjere predostroznosti kako ne bi doslo do zlouporabe opasnih kemijskih tvari.
Ovaj uredaj nije namijenjen da njime rukuju osobe (uklju¢ujuci djecu) sa smanjenim fizickim,
osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili nedostatkom iskustva i/ili znanja, osim ako nisu pod
nadzorom osobe odgovorne za njihovu sigurnost.

Ovaj uredaj mogu koristiti djeca starija od 8 godina i osobe sa smanjenim fizi€kim, osjetilnim
ili mentalnim sposobnostima ili s nedostatkom iskustva i znanja ako su pod nadzorom ili su
upuceni u sigurno koristenje uredaja te svjesni moZebitnih opasnosti.

Djeca se ne smiju igrati uredajem.

Nadzirite djecu kako se ne bi igrala uredajem.

— Opasnost od nesreca!

Prilikom rukovanja opasnim tvarima, nosite odgovarajuéu zastitnu odjecu, zastitne naocale i
opremu za zastitu disnih organa u skladu s nacionalnim propisima.

U okruzeniju izbjegavaijte izvore paljenja.

Ne ostavljajte uredaj pod pritiskom i/ili na suncu. Uvjerite se da se uredaj ne zagrijava preko
maksimalne radne temperature (— tablica 1).
Zastitite uredaj od mraza i amonijaka.

Postoji opasnost od klizanja i spoticanja na skliskim terenima, vlaznom tlu, po snijegu, ledu, na
padinama i neravnoj podlozi.

Uredaj se ne smije popravljati niti se na njemu smiju vrsiti bilo kakve izmjene.
Ostecene i neispravne dijelove treba odmah dati na popravak ili naSem
servisu ili nekom od nasih ovlastenih servisnih partnera.

Ovaj uredaj sadrzi baterije koje se ne mogu zamijeniti.

Djeca ne smiju bez nadzora Cistiti uredaj niti obavljati radove odrzavanja.
Sigurnosni ventil se ne smije stavljati van funkcije.

— Opasnost od eksplozije!

Koristite iskljucivo originalne rezervne i dijelove pribora.
Ne odgovaramo za $tetu nastalu primjenom komponenata drugih
proizvodaca.

Prilikom pumpanja sve vrijeme pratite tlak na manometru kako ne bi doSlo do prekoracenja
maksimalnog tlaka prskanja (— tablica 1).

Uredaj mora biti rasterecen tlaka prije punjenja, nakon uporabe, prije

izvodenja radova na odrZavanju, pri prekidima u radu i prilikom skladistenja.

Imajte na umu prilikom transporta: Prevozite uredaj tako da je zastiéen od oStecenja i prevrtanja.
Uredaj mora biti rastereéen tlaka.
— Opasnost od eksplozije!

Ako spremnik uredaja ne brtvi, smjesta iz njega ispustite tlak i stavite ga van pogona!
— Opasnost od eksplozije!

Ove sigurnosne upute odnose se samo na punjive litij-ionske baterije od 3,7 V.

Izvadite neispravne baterije iz uredaja i propisno ih odlozite u otpad.

Izvadite bateriju iz uredaja, ako ga necete koristiti dulje vrijeme.

Nemojte kratko spajati prikljucke napajanja baterije.

Odlaganje u otpad: Ne odlazite prskalicu, baterije i punja¢ baterija u komunalni otpad. Odnesite

prskalicu, baterije i punja¢ baterija u lokalni reciklazni centar.
Prazne baterije se ne smiju bacati u vatru niti rastavljati. Predajte ih lokalnoj reciklaznoj sluzbi.

[¥3° Takoder obratite pozornost na zasebne upute za koristenje pumpe i USB
kabela za punjenje.
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Cestitamo

Vam na novom kvalitethom proizvodu i zahvaljujemo se na poverenju u nase proizvode.
Vase zadovoljstvo nasim proizvodima i servisom za nas su izuzetno bitni.

Obratite nam se ako Va$a ocekivanja nisu ispunjena.

NasSu adresu ¢ete pronaci na naslovnici ovih uputa za uporabu.

Nakon toga odlozite upute za uporabu na sigurno mjesto.
Upute za uporabu su sastavni dio uredaja i moraju se u slu¢aju preprodaje
A proslijediti sliede¢em vlasniku.
Takoder obratite pozornost na zasebne upute za koriStenje pumpe i USB kabela za
punjenje.
Prilikom rukovanja uredajem neophodne su posebne sigurnosne mjere.

@ Procitajte upute za uporabu prije prvog pokretanja uredaja!

Uporaba
Pritiskalna naprava 3227.. namijenjena je za nano$enje tekucina za rashladivanje i ispira-
nje, u pravilu vode, kod busilica, pila za beton, brusilica i druge opreme.

® Nestru€na primjena moze prouzrokovati opasne ozljede i onedistiti okolis.

Pri svakoj uporabi treba se pridrzavati sigurnosnih napomena i specifikacija koje navode
proizvodaci sredstva. Pridrzavajte se navedenih maksimalnih koncentracija kemijskih tvari i
preparata. Rado éemo Vas posavjetovati prema potrebi.

Postujte zakonske i sluzbene odredbe koje vaze u vasoj zemlji.

Uredaj se smije koristiti samo na otvorenom ili u dobro prozracenim prostorijama. Neka
Vas u rukovanje uredajem upute prodavag ili stru€njak ako po prvi puta trebate njime raditi.

Nije prikladno za

» zapaljive tekucine

* nagrizaju¢e materije (odredena sredstva za dezinfekciju i impregnaciju, kiseline, baze)

« tekucine koje sadrze amonijak

» tekucine temperature preko 30 °C

» sredstva za kvaSenje (fenzidi), otapala i tekucine koje sadrze otapala, koja na plastici
koja se koristi mogu izazvati ili potaknuti stvaranje pukotina.

» viskozne, ljepljive i tekucine koje se tesko ispiraju (boje, masti)

» primjenu u podru¢ju u kojemu se nalaze zivezne namirnice

Strogo je zabranjena primjena

+ stranih izvora visokog tlaka bez originalnog pneumatskog ventila za punjenje

* u svrhu rasplamsavanja vatre

» u svrhu skladiStenja i Cuvanja tekucina

» kao uredaj za ispiranje ociju
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5~ Slike koje se spominju u tekstu naci éete na stranicama 2 — 4 ovih uputa za uporabu.

Sadrzaj isporuke

Spremnik [1] s pumpom [2], uti€nu spojku [15], crijevo [4], upute za uporabu [5]. (sl. 1)

Tehnicki podaci

Tip 3227..
Maks. koli¢ina punjenja 51
UKkupni obujam 6,9 |
Neto tezina 1,5 kg
Maks. ukupna tezina 6,5 kg

Maks. tlak prskanja

pumpom: 0,22 MPa (2,2 bar),
spremnik: 0,3 MPa (3 bar)

Maks. radna temperatura 30°C
Materijal spremnika Polietilen
Povratna udarna sila <0,04 1
Razina zvucnog tlaka Lpa

(mjereno prema ISO 11203) 65 dB(A)
Nesigurnost Kpa 3 dB(A)
Razina zvuéne snage Ly

(mjereno prema ISO 3744) 76 dB(A)
Nesigurnost Kya 3 dB(A)
Vrijednost vibracije $aka-rukart ap,

(mjereno prema ISO 20643) 1,0 m/s?
Nesigurnost K 1,5 m/s?

Tablica 1

Sastavljanje

1. Utaknite crijevo [4] u spremnik [1] i u€vrstite ga slijepom maticom. (sl. 3)

Provjera

Vizualna kontrola: Jesu li spremnik [1], pumpa [2], crijevo [4] i klipni manometar [16]

neosteceni? (sl. 1)

[¥° Narodito pazite na spojeve izmedu spremnika i crijeva kao i izmedu crijeva i utiéne
spojke i obratite pozornost na stanje navoja pumpe.
Zabrtvljenost: U praznom uredaju uspostavite tlak od 2 bar (sl. 11).
» U roku od 30 minuta tlak ne smije opasti za viSe od 0,5 bar.
Funkcija: Povucite klipni manometar uvis [16]. (sl. 5)

» Tlak se razgraduje.

Uredaj provjeravajte redovito i nakon $to ga dulje vrijeme niste koristili, kao sto je

npr. period nakon zimskog odmora.

Ostecene i neispravne dijelove treba odmah dati na popravak ili nasem servisu ili
nekom od nasih ovlastenih servisnih partnera.
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Priprema
Obratite pozornost na napomene iz poglavlja ,Sigurnost".
Uredaj mora biti u okomitom polozaju.
Prilikom punjenja iz voda za vodu, vod ili crijevo ne smiju str8ati u spremnik.

—_

. Drzite crveni klipni manometar [16] toliko dugo izvu€enim dok se iz spremnika ne ispusti
sav tlak. (sl. 5)

. Odvijte pumpu [2] iz spremnika. (sl. 7)

. Ulijte teku¢inu u spremnik [1]. (sl. 8)

. Provjerite napunjenost pomocu ljestvice [35] na spremniku. (sl. 8)

. Napunite bateriju pumpe

. Zavijte pumpu [2] u spremnik [1]. (s]. 9)

. Ukljucite pumpu pritiskom na glavni prekida¢ (sl. 11)

. Uspostavite zeljeni tlak (— tablica 2) u spremniku.

I3~ Maksimalni tlak ne bi trebao biti vedi od 3 bar (crtica na klipnom manometru). Ako se

prekoraci maksimalni tlak, aktivira se sigurnosni ventil i viSak tlaka se ispusta.

O~NO O WN

Uporaba

A Obratite pozornost na napomene iz poglavlja ,Sigurnost".

1. Prikljucite uti¢nu spojku [15] tlaénog spremnika za vodu na uti€énu nazuvicu vaseg ure-
daja. (sl. 3)
» Tekuéina se pocinje dopremati.

2. Kada se spremnik isprazni, dopunite ga. (— poglavije ,,Priprema®)

Nakon uporabe

Obratite pozornost na napomene iz poglavlja ,Sigurnost".
Nemojte nikada ostavljati tekucinu u uredaju.

-

. Drzite crveni klipni manometar [16] toliko dugo izvu€enim dok se iz spremnika ne ispusti
sav tlak. (sl. 5)

. Odvijte pumpu [2] iz spremnika. (sl. 7)

. PrebriSite uredaj vlaznom krpom.

. Omotaijte crijevo oko spremnika. (sl. 16)

. Radi susenja i skladistenja odlozite spremnik [1] i pumpu [2] odvojeno na suho mjesto,
zasti¢eno od sunca i mraza. (sl. 16)

abhwN
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Odrzavanje i njega

A Obratite pozornost na napomene iz poglavlja ,Sigurnost”.

Nakon 50 koriStenja, najmanje jednom godiSnje:
» Odvijte pumpu [2] iz spremnika. (sl. 7)

+ Podmazite prstenastu brtvu [19]. (sl. 18)

» Zavijte pumpu [2] u spremnik [1]. (sl. 9)

* lzvadite crijevo [4] s odvodnim filtrom [34] iz spremnika i operite ga pod mlazom vode.

(sl. 24)

Pridrzavajte se lokalnih zakonskih propisa o zastiti na radu i redovito kontrolirajte

ureda;.

Ako zakon ne propisuje niSta posebno, preporucéujemo da uredaj predate
odgovaraju¢em struénjaku na vanjsku kontrolu svake 2 godine, a na unutrasnju
svakih 5 godina kao i da ga svakih 10 godina podvrgnete testu snage.

Smetnje

A Koristite isklju€ivo originalne rezervne i dijelove pribora.

Takoder obratite pozornost na zasebne upute za koriStenje pumpe i USB kabela za

punjenje.

Smetnja

Uzrok

Pomo¢

U uredaju se ne
uspostavlja tlak

Pumpa nije ¢vrsto zavijena.

Cvrsto zavijte pumpu.

Prstenasta brtva [19] na
pumpi je neispravna.

Zamijenite prstenastu brtvu.
(sl. 18)

Spremnik propusta

Smijesta iskljucite uredaj

Tekuéina izbija iz pumpe

Ventilski disk [23] je
zaprljan ili neispravan.

Ocistite ili zamijenite ventilski
disk. (sl. 21)

Klipni manometar ne
prikazuje tlak spremnika,
Sigurnosni ventil se
prerano aktivira.

Klipni manometar [16] je
neispravan.

1z sigurnosnih razloga nije
mogucéa zamjena sigurnosnog
ventila odnosno klipnog
manometra.

Obratite se specijaliziranom
prodavacu MESTO proizvoda ili
izravno tvrtki MESTO.

Kontakt adresu za dalje informacije moZete pronaci na naslovnici uputa.

123




HR HRVATSKI

EU Izjava o sukladnosti

Mi, MESTO Spritzenfabrik Ernst Stockburger GmbH, Ludwigsburger Stralle 71,

D-71691 Freiberg,

izjavljujemo pod iskljuivom odgovornoS$c¢u da su pritiskalna naprava serije 3227.. u isporu-
€enoj verziji u skladu sa svim relevantnim odredbama direktiva 2006/42/EU,

2014/30/EU, 2011/65/EU te da su razvijene i proizvedene u skladu s trenutno vazeéim
verzijama sljedecih standarda:

IEC 60335-1

IEC 60335-2-41

EN 55014-1

EN 55014-2
Rolf Rehkugler je ovlasten za sastavljanje tehnicke dokumentacije.

Freiberg, 15.01.2025. (% Q% Bernd Stockburger — direktor —

Informacije i ilustracije iz ovih uputa za uporabu sluze samo kao smjernice i ni na koji nacin
nisu obvezujuce. Proizvoda¢ pridrzava pravo, ako to smatra potrebnim, provesti izmjene ili
poboljSanja na proizvodima, bez obveze obavjestavanja klijenata koji imaju slian model.

0425 Izvorni upute 6393841
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Biztonsag

®

@0
A\
& ®

>
S 88 OGP

14

Az eszkdzzel kizarolag olyan szakképzett, egészséges és kipihent személyek dolgozhatnak,
akik nem allnak alkoholos, kabitészeres vagy gyogyszeres befolyasoltsag alatt.

Gyermekek és fiatalkoriak nem hasznalhatjak a késziiléket.

A késziléket gyermekektdl elzart helyen tarolja.

Tegye meg a veszélyes szerek hasznalata elleni intézkedéseket.

Ezt a készuléket nem hasznalhatjak csokkent fizikai, érzékszervi vagy szellemi képességekkel
rendelkezd, vagy tapasztalattal és/vagy ismeretekkel nem rendelkezd személyek (beleértve

a gyermekeket is), kivéve, ha a biztonsagukeért felelés személy biztositja felligyeletiiket vagy
kioktatasukat a készilék hasznalatara vonatkozoéan.

Ezt a késziléket 8 éves és idésebb gyermekek, valamint csokkent fizikai, érzékszervi vagy
szellemi képességekkel rendelkezd, illetve hianyos tapasztalatokkal és ismeretekkel rendelkezé
személyek is hasznalhatjak, ha biztositott a feligyeletlk, vagy a készulék biztonsagos hasz-
nalatara vonatkozoéan oktatasban részesiiltek, és megértették a késziilékkel jar6 veszélyeket.
Gyermekek nem jatszhatnak a késziilékkel.

Gyermekek eseteben biztositani kell a felligyeletet, hogy ne jatszanak a készilékkel.

— Balesetveszély!

A veszélyes anyagokkal valo munkavégzés soran viselien az érvényes nemzeti eléirasok szer-
inti megfelelé védéruhazatot, védészemiiveget és légzokésziléket.

Kertlje a kérnyezetben levé gyujtéforrasokat.

Ne hagyja a készuléket nyomas alatt és/vagy napon. Gondoskodjon arrél, hogy az eszk6z
ne Iépje tul a maximalis Gzemi hémérsékletet (— 1. tablazat). Védje a készlléket a fagytdl és
ammoniatol.

g)llsfuszés, nedves, havas, jeges, lejtés és egyenetlen terepen csuszas és megbotlas veszélye
all fenn.

A késziiléken tilos javitasokat vagy valtoztatasokat végezni.

A meghibasodott vagy nem miikod6képes alkatrészeket azonnal cseréltesse ki szerviziinkkel
vagy az altalunk felhatalmazott szervizpartnerrel.

Ez a készulék nem cserélheté akkumulatorokat tartalmaz.

Atisztitast és a felhasznaloi karbantartast gyermekek felligyelet nélkil nem végezhetik.

A biztonsagi szelepet nem szabad hatastalanna tenni.

— Robbanasveszély!

Csak eredeti potalkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.
Az idegen alkatrészek hasznalata miatti karokért nem vallalunk felel6sséget.

Felpumpalaskor mindig figyelje a manométert (— 1. tablazat) , és ne lépje tdl a maximalis
szoérényomast.

A toltés el6tt, hasznalat utan, karbantartasi munkak el6tt, a munkavégzés megszakitasakor és
az eltarolaskor a készuléknek nyomasmentes

allapotban kell lennie.

A szallitas soran ugyeljen a kovetkezékre: A késziléket ugy szallitsa, hogy az biztositva legyen
sériilés és felborulas ellen. A késziiléknek nyomasmentes allapotban kell lennie.
— Robbanasveszély!

Ha tomitetlen a késziilék a tartalynal, akkor a készuléket azonnal
nyomasmentesitse és helyezze tzemen kivul!
— Robbanasveszély!

Ezek a biztonsagi utasitasok csak a 3,7 V-os Li-ion akkumulatorokra vonatkoznak.

A meghibasodott akkumulatorokat tavolitsa el a készulékbdl és biztonsagos médon artalmat-
lanitsa.

Ha a készuléket hosszabb ideig hasznalaton kivdl tarolja, vegye ki beléle az akkumulatort.
Ne zarja rovidre az akkumulator tapcsatlakozoit.

Artalmatlanitas: A permetezékésziiléket, az akkumulatorokat és az akkumulatortdltét ne dobja
ki a haztartasi hulladékba. A permetezét, az akkumulatorokat és az akkumulatortéltét a helyi
Ujrahasznositd kézpontban adja le.

Soha ne dobja tlizbe a hasznalt elemeket, és soha ne szerelje szét azokat. Azokat a helyi
Ujrahasznosité allomason adja le artalmatlanitas céljabol.

5~ Kérjiik, vegye figyelembe a pumpa és az USB t6ltékébel kiilén hasznéla-
ti utasitasat is.
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Sok szerencsét

Uj mindségi termékéhez, és kdszdnjuk markankba vetett bizalmat.

Termékilinkkel és szolgaltatasainkkal valé elégedettsége nagyon fontos szamunkra.
Kérjuk szives visszajelzését, amennyiben elvarasai nem teljesultek volna.
Cimunket a jelen hasznalati utmutaté cimoldalan talalja meg.

A készulék hasznélata el6tt olvassa el a hasznalati utmutatot!

Ezt a hasznélati utmutatét jél 6rizze meg.

A hasznalati itmutaté a készilék részét képezi, és annak tovabbadasakor az utmu-
tatot is at kell adni a készulékkel.

Keérjik, vegye figyelembe a pumpa és az USB toltékabel kulén hasznalati utasitasat
is.

Az eszkozzel végzett munkak soran kildnleges biztonsagi intézkedésekre van
szukség.

Alkalmazasi lehetdségek
A 3227.. viznyomastartalyok hiité- és 6blité folyadékok, rendszerint viz kihordasara
szolgalnak furogépek, betonflirészek, sarokcsiszolok stb. esetében.

® A szakszer(tlen hasznalat veszélyes érulésekhez és kornyezeti karokhoz vezethet.

Minden hasznalat soran vegye figyelembe a szer gyartéjanak biztonsagi utasitasait és

adatlapjait. Vegye figyelembe a vegyszerek és készitmények megadott maximalis koncent-

racioit. Igény esetén szivesen biztositunk tanacsadast.

Vegye figyelembe az On orszagaban érvényes torvényi el6irasokat.

A készuléket kizarélag kulteriileten vagy jol szelléztetett helyiségekben szabad hasznal-

ni. Kérje meg az eladét vagy egy szakembert, hogy mutassa be a készlilék hasznalatat,

amennyiben On elsé alkalommal dolgozik ezzel.

A késziilék nem alkalmas

+ gyulékony folyadékokhoz,

» hidrogénperoxidhoz és mas, oxigént kibocsatd szerekhez,

» maré anyagokhoz (bizonyos fertétlenité és impregnalé szerekhez, savakhoz, ligokhoz),

* ammoniat tartalmazo folyadékokhoz,

» 30 °C feletti hémérsékletii folyadékok

* Nedvesitészerek (tenzidek), oldoszerek és olddszer-tartalmu folyadékok, melyek a has-
znalt mGanyagokon szakadasokat idézhetnek el6, vagy segithetik azok képzédését.

* nyulés, ragacsos vagy maradékot képz6 folyadékokhoz (festékekhez, zsirokhoz),

+ élelmiszereknél val6 alkalmazasra.

Semmilyen koriilmények k6z6tt nem hasznalhaté

» kilsé nyomasforrasok eredeti siritett levegds toltészelep nélkdl

* perzseléshez,

« folyadékok tarolasara,

* szem kimoséasara.
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I3~ A szévegben emlitett abrakat jelen hasznélati itmutatéd részének 2 — 4. oldalén
talalja talalhatja.

Szallitasi terjedelem
Tartaly [1] szivattyuaval [2], gyorscsatlakozéjat [15], tomI6 [4], hasznalati utmutatd [5]. (7.
abra)

Miiszaki adatok

Tipus 3227..
Max. téltésmennyiség 51
Teljes Grtartalom 6,9 |
Ures tdmeg 1,5 kg
Teljes tdmeg max. 6,5 kg
Max. permetezési nyomas szivattyaval: 0,22 MPa (2,2 bar), tartaly: 0,3 MPa (3 bar)
Max. Gzemi hémérséklet 30°C
Tartaly anyaga Polietilén
Milszaki maradvanymennyiség <0,041
Hangnyomasszint Lpa

(ISO 11203 szerint mérve) 65 dB(A)
Bizonytalansag Kpa 3 dB(A)
Hangteljesitmény szint Lyya

(ISO 3744 szerint mérve) 76 dB(A)
Bizonytalansag Kya 3 dB(A)
Kéz-kar rezgés értéke ap,

(ISO 20643 szerint mérve) 1,0 m/s?
Bizonytalansag K 1,5 m/s?
1. tablazat

Osszeszerelés
1. Atdmlét [4] nyomja be a tartalyba [1], és biztositsa a hollandi anyaval. (3. abra)

Ellenérzés
Szemrevételezés: A tartaly [1], a szivattyd [2], a tdmI6 [4] és a dugattyd-nyomasméré [16]
sértetlen allapotban van? (1. abra).
I Kulonosen a tartaly - toml6 és a tomlé - gyorscsatlakozo kozti 6sszekéttetésekre
tigyeljen, valamint a szivattyumenet allapotara.
Témitettség: Pumpalja fel az Ures készlléket 2 bar-ra (11. abra).
» A nyomas 30 percen belll nem szabad, hogy 0,5 bar-nal jobban cs6kkenjen.
Miikédés: Huzza fel a dugattyi-nyomasmérét [16]. (5. abra)
» A nyomasnak el kell szbknie.

Ellendrizze a készliléket rendszeresen és hosszabb hasznalaton kivili id6szak, pl.
téli szinet utan.

A sérllt vagy miikodésképtelen alkatrészeket haladéktanul cseréltesse ki szer-
vizszolgalatunkkal vagy valamelyik hivatalos szervizpartneriink kézremukodésével.
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El6késziiletek

Ugyeljen a ,Biztonsag” c. fejezetben lévé tudnivaldkra.

Az eszkbznek fliggbleges helyzetben kell lennie.

A vizvezetékbdl torténd feltdliés esetén a vizvezeték vagy a témlé nem nyulhat a
tartalyba.

-

. A dugattyd-nyomasméré [16] piros gombjat addig huzza felfelé, mig a tartaly nem kerdil
nyomasmentes allapotba. (5. abra)

. Csavarozza ki a szivattyut [2] a tartalybdl. (7. abra)

. Toltsén be folyadékot a tartalyba [1]. 8. abra)

. Ellenérizze a toltésszintet a tartalyon levd skala [35] segitségével. (8. abra)

. Toltse fel a szivattyut

. Szorosan csavarozza be a szivattyut [2] a tartalyba [1]. (9. abra)

. Kapcsolja be a szivattyut a BE/KI kapcsoloéval (11. abra)

. Atartalyban allitsa helyre a kivant nyomast (— 2. tablazat).

[53° A maximélis nyomas nem szabad, hogy tullépje a 3 bar értéket (piros vonal a

dugattyu-nyomasmeérén). Ha a maximalis nyomas tullépésre kertil, akkor bekapcsol

a biztonséagi szelep, és leereszti a tulnyomast.

oO~NO O WN

Hasznalat

A Ugyeljen a ,Biztonsag” c. fejezetben 1évé tudnivaldkra.

1. Kd&sse 6ssze a viznyomastartaly gyorscsatlakozéjat [15] a készllékének dugaszos
butykével. (3. abra)
» Megkezdddik a folyadék beszallitasa.

2. Ha a tartaly kiurilt, akkor toltse fel. (— ,El6készités* fejezet)

Hasznalat utani teendok

Ugyeljen a ,Biztonsag” c. fejezetben 1évé tudnivaldkra.
Soha ne hagyjon folyadékot a készilékben

—

. A dugattyd-nyomasméré [16] piros gombjat addig huzza felfelé, mig a tartaly nem kerdl
nyomasmentes allapotba. (5. abra)

. Csavarozza ki a szivattyut [2] a tartalybdl. (7. abra)

. Nedves ronggyal térolje le.

. Tekerje a tartaly koré a tomlét (16. abra).

. Aszaritas és tarolas céljabdl a tartélyt [1] és a szivattyut [2] egymastdl elvalasztva,
szaraz, napfénytdl védett és fagymentes kdrnyezetben tarolja (16. abra).

a b wWwN
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Karbantartas és apolas
A Ugyeljen a ,Biztonsag’ c. fejezetben Iévé tudnivalokra.

Minden 50 haszndlat utan, de legalabb évente egyszer:
» Csavarozza ki a szivattyut [2] a tartalybdl. (7. abra)

» Zsirozza meg az O-gy(r(t [19]. (18. abra)

» Aszivattyut [2] csavarozza be a tartalyba [1]. (9. abra)
+ Atdml6t [4] a kifolyoszirdvel [34] vegye ki a tartalybdl, és a kifolyosziirét folyo vizzel

tisztitsa meg. (24. abra)

Ugyeljen orszaganak érvényes balesetmegel6zési eldirasaira, és rendszeresen
ellenérizze a készuléket. Amennyiben mas kuldnleges szabalyok nem érvényesek,
akkor javasoljuk, hogy szakemberrel 2 évente végeztesse el a késziilék kiilsé, 5
évente pedig a készllék belsd ellendrzését, valamint 10 évente a tdmitettség elle-

nérzését.

Zavarok

A Csak eredeti potalkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.

Keérjlk, vegye figyelembe a pumpa és az USB tolt6kabel kiilén hasznalati utasitasat

is.

Zavar

Ok

Segitség

A készlilékben nem épll fel
a nyomas

A szivattyu nincs megfelel6-
en 0sszecsavarozva.

Csavarozza 6ssze megfeleléen
a szivattyut.

Meghibasodott az O-gyri
[19] a szivattyun.

Cserélje ki az O-gydrdt
(18. abra).

Tartaly tdmitetlen

Azonnal helyezze tzemen kivil
a készlléket

Folyadék Iép ki a szivaty-
tyabal

A szelepalatét [23] szennye-
z8dott vagy meghibasodott.

Tisztitsa meg vagy cserélje ki
a szelepalatétet (21. abra).

A dugattyu-nyomasmeérén
nem lathato tartdlynyomas,
a biztonsagi szelep tul
koran kienged.

A dugattyu-nyomasmeré
[16] meghibasodott.

Biztonsagi okokbdl a biztonsagi
szelep / dugatty-nyomasméré
cseréje nem lehetséges.
Keérjuk, forduljon egy MESTO
szakkeresked6hoz vagy koz-
vetlendl a MESTO-hoz.

Elérhet6ség tovabbi informaciokért — lasd a cimoldalt.
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EU-megfeleléségi nyilatkozat

Mi, a MESTO Spritzenfabrik Ernst Stockburger GmbH, Ludwigsburger Stralle 71,
D-71691 Freiberg,

kizarélagos felel6sségtinkre kijelentjiik, hogy a 3227.. sorozatu viznyomastartalyok a szal-
litott valtozatban megfelelnek a 2006/42/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU iranyelvek dsszes
vonatkozé el6irasanak, és az alabbi szabvanyok jelenleg érvényes verziéi szerint lettek
kifejlesztve és gyartva:

IEC 60335-1

IEC 60335-2-41

EN 55014-1

EN 55014-2

A miiszaki dokumentacié elkészitésével meghatalmazott személy: Rolf Rehkugler.

Freiberg, 2025.01.15. C% Q% Bernd Stockburger — ligyvezetd —

A jelen hasznalati Utmutatoban talalhato adatok és abrak csak tajékoztato jellegliek, és
nem birnak kételezé érvénnyel. A gyartd fenntartja a jogot, hogy ha sziikségesnek tartja,
moédositasokat vagy fejlesztéseket végezzen termékein a hasonlé modellt birtoklé tgyfelek
értesitése nélkul.

0425 Eredeti Gzemeltetési utmutato 6393841
130



BG

BEbNTAPCKHA

Be3sonacHocT

C ycTporcTBOTO MoraT Aa paboTAT camo oby4eHu, 3apaBu 1 oTnoYMHany nuua. Te He Tpsi6ea
[a ca nop BrvsiHWE Ha ankoxor, HapKOTUYHU CPeACcTBa UM MEAVNKAMEHTH.

YcTpoincTBOTO He TpsibBa Aa ce u3nonaea ot Aela u Mnagexv. CbxpaHsiBaiTe ypeaa Aaned ot geua.
BHuMmaBaiiTe 3a HenpaBuiHaTa ynotpeba Ha onacHu BeELLEeCTBa.

To3u ypea He e NpefHasHaveH 3a ynotpeba oT CTpaHa Ha nuua (BKMYnTenHo geua) ¢
HamaneHn hr3n4ecku, CETUBHU UMM YMCTBEHW CMIOCOBHOCTM Unn 6€3 ONUT U/UNK NO3HaHUS,
OCBEH aKo He ca nof HabniogeHve oT nuue, OTTOBOPHO 3a TsixHaTa 6e3onacHoCT.

To3n ypen Moxe Aa ce u3nonsea oT Aela Ha Bb3pacT Haj 8 roguHu 1 oT nvua ¢ HamaneHu
uU3nyeckm, CeTUBHU UM YMCTBEHWN CMNOCOBHOCTM nnn 6e3 onuT 1 No3HaHWsA, ako ca Nod Haa3op
WNK ca UHCTPYKTUpaHM Kak Aa u3nonseaT ypeaa 6e3onacHo v pa3bupar npomstuyalymTe ot ToBa
0nacHoCTU.

YpeabT He e nrpadka.

[euata Tps6bBa Aa 6baat nog HabnogeHve, 3a Aa ce rapaHTupa, Ye HMa Aa Cu UrpasT ¢
ypegaa.

— OnacHocT ot 3nononyka!

Mpu paboTa ¢ onacHu BeLLecTBa HoceTe NOAXOASLLO NpeanasHo 0brekno, NpeanasH1 ouunna un
auxaTernHa sawTa B CbOTBETCTBME C MPUMNOXMMUTE HALMOHASHW pasnopeatu.

M3bsareariTe M3TOYHMLM HA Bb3nnaMeHsiBaHe B 6M30CT.

He octaBsiiiTe yCTpONCTBOTO NoA HansiraHe U/unu Ha cnbHue. YBepeTe ce, Ye YyCTPOUCTBOTO He
Ce 3arpsiBa Haf, MakcumarHara paboTtHa Temneparypa. (— Tabnuya 1).
Ma3eTe ycTPOMCTBOTO OT 3aMpPBb3BaHE U aMOHSIK.

Mpu 3ampb3BaHe, Bnara, CHA, Nef, Mo HaKMOHW U MO HepaBeH TEPEH € Hanuue onacHocT OT
Xnb3raHe U nagaHe.

PeMOHTVTE Unn n3ameHeHusiTa no ypeaa ca HegonyCcTUMM.

He3abaBHo Bb3naraiTe nogMsiHata Ha NOBPEAEHUTE UMU HEYHKLIMOHMPALLM YacTU Ha HaLLKs
CepBU3 UMW Ha OTOPU3NPAH CEPBU3EH NapTHLOP.

To3n ypen cbabpxa HECMeHsieMu Batepuu.

MouncTBaHeTO M NoAApbXKKaTa OT CTpaHa Ha NoTpebuTensi He TpsibBa Aa ce M3BbPLLBAT OT Aeua
6e3 Hag3op.

PyHKUMSATa Ha NpeanasHus knanaH He Tpsibea Aa ce Briokupa.

— OnacHocT oT ekcnno3sus!

M3non3sante camo opuriHanHu pesepBHM YacTu 1 akcecoapu.
Huve He noemame HukakBa OTroBOPHOCT 3a noBpean BCrneacTene Ha U3nosi3BaHeTo Ha YyXXau
YacTtu

Mpu nomnaHe BMHAru criefjeTe MaHOMeTbpa, 3a Ja He HaaBULLKWTE MaKC. HansraHe Ha
pasnpbckBaHe (— Tabnuya 1).

Mpeaun HanbnBaHe, crneg ynotpeba, npeau paboTu No TeXHUYECKOTo obenyXBaHe, Npu
NpeKbCBaHUsS Ha paboTaTa 1 Npy CbXpaHeHWe e HeobXxoanMO ypeabT Aa He € MOoA, HansraHe.

CnasBanTe npu TpaHcnopT: TpaHcnopTMpanTe ypeaa Taka, Ye Aa e 3alluTeH CpeLLly NoBpeau u
npeobpbLyaHe. Ypeabt TpsibBa Aa He € oA HansiraHe.
— OnacHocT ot ekcnno3sus!

AKO ypebT Npu pe3epBoapa He e XepMeTUYeH, BeiHara M3nycHeTe HansraHeTo oT ypefa u ro
n3BederTe oT ekcrinoaraums!
— OnacHocT oT ekcnso3sus!

Teaun ykasaHus 3a 6e3onacHoCT Baxat camo 3a 3,7 V IUTMEBONOHHN akyMynaTopu.

HedekTHuTe akymynatopu Tpsbea fa 6baaT 3BageHy oT ypeaa u aa ce U3XBbpraT no
6esonaceH HauuH.

AKO ypeabT HAMa [ia ce U3Mon3Ba NPoAbIKUTENEH NEPUOS OT BPEME, U3BaAeTe
akymynaropure.

3axpaHBaLLMTe KNEMU Ha akymynaTopuTe He TpsibBa Aa Cce CbeAMHSABAT Ha KbCO.

M3xBbpnsiHe: He n3xBbpnsnTte npbckaykara, 6atepumnte u 3apsigHOTO YCTPOMCTBO 3a GaTepum
npu 6utoBuTe oTnagbuy. MNpbckadkata, 6atepunTe M 3apsAHOTO YCTPOWCTBO 3a Batepum
TpsibBa Aa 6baat NnpefageHn B MECTHOTO AEMO 3a peunKkinpaHe.

Hukora He XBbpnsnTe M3non3saHuTe 6atepun B OrbH U He 1 pa3rnobsieaiite. MNpenasaiTe M B
MECTHMSI LLEHTBP 3a PELMKIIVPaHE.

I3~ Mornisi, 06bpHeme sHUMaHUe U Ha omoenHUme UHCMPYKUUU 3a
uarionseaHe Ha rnomnama u USB kabena 3a 3apexdaHe.
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Mos3apaBneHus

3a Bawusa HoB kayecTBeH NpPoAYKT U 6naronapv||v| 3a JOBEPUETO KbM HallaTa Mapka.
Balueto yaoBneTBopeHune oT Halms NPOoAyKT U HaleTo obcnyxBaHe € MHOrO BaXKHO 3a Hac.
Monum Bu 3a o6paTHa Bpb3Ka, ako BallnTe o4akBaHUA HE Ca U3MbJTHEHW.

Hawwus agpec e OoTKpueTe Ha 3arnaBHaTta CTpaHuua Ha ToOBa pbKOBOACTBO 3a pa60Ta.

MpoyeTeTe pbLKOBOACTBOTO 3a paboTa, Npean Aa U3non3BaTte YCTpoicTBoTO!
CbxpaHsiBaiiTe pbKOBOACTBOTO 3a paboTa Ha CUrYPHO MSICTO.

PbkoBoacTBOTO 3a ynoTpeba e Hegenvuma 4YacT oT ypeda v TpsibBa Aa CbibTcTBa
ypena, ako Tov 6bae npeaageH Ha apyro nuue. Monsa, 06bpHeETEe BHUMAHWE M Ha
OTAENHUTE UHCTPYKLMK 3a n3nonasaHe Ha nomnarta u USB kabena 3a 3apexgaHe.
Mpu paboTa ¢ yCTPOMCTBOTO ca HEOOXOAMMMU cneLuanH Mepku 3a 6e3onacHoCT.

MN3non3BaHe

PesepBoapuTte nog Hansrade 3227.. ca npegHasHa4YeHn 3a NnogaBaHe Ha oxnaxkaalim m
NpoMMBaLLM TEYHOCTU, OOMKHOBEHO BoAa, Npu ynoTpebarta Ha npobuBHKU YCTPOMCTBA,
LUMpKynsipu 3a 6eToH, WNMdOBBYHN YCTPOMCTBA U T.H.

HeﬂpaBVIJ'IHOTO n3non3eaHe MoXe Aa gosene 40 onacHU HapaHABaHUA N 3aMbpCa-
BaHe Ha OKoJHaTa cpefa.

Mpu Bcsika ynoTpeba crneaBaiTe ykazaHusaTa U MHOpMaLUMOoHHUTE NucTose 3a Gesonac-

HOCT Ha npou3BoauTens Ha npenaparta. Cna3sanTe NOCOYEHUTE MaKCUMaIHU KOHLEHTpa-

LMK 3a XMMUYHK BellecTBa u npenapatu. e ce pagsame ga Bu koHcynTupame, ako Hu

nsnpaTuTe 3anvTBaHe 3a ToBa.

CnasBanTe CbOTBETHUTE BanuaHu 3aKOHOBY M odhmumanHu pasnopeabu BbB Baluata ctpa-

Ha. YpenbT TpsibBa fa ce M3non3Ba caMo Ha OTKPUTO Unu B nomeLleHusi ¢ 4obpo npose-

TpeHue. [NomoneTe npogasaya unu cneunanucta ga Bu nHdopmupat oTHOCHO 13non3sa-

HeTo Ha ypeZa, B criydan ye paboTtute ¢ Hero 3a MbpBu MbT.

He ca noaxopaswm 3a

* 3ananvmMu TE4YHOCTK

* passkgalum BellecTBa (orpedeneHu 0e3uHhekmaHmu U UMrpegHupauwu azeHmu,
KucesiuHu, 0CHo8u)

* TEYHOCTU, CbObPXKALLUN aMOHSIK

* TeyHocTu ¢ Temnepatypa Hag 30 ° C

*  OBnaxHsaBaLLM areHTn (meH3udu), pa3TBOPUTENN U CbAbPXaLLW pa3TBOpUTENHU
TEYHOCTU, KOUTO MOraT Aa akTUBMPAT UMK CTUMynMpaT obpa3yBaHETO Ha MyKHATMHM MO
U3non3BaHunTe nracTmacwm.

* pas3TBOPUTENN U TEYHOCTU, ChObPXKALLM pa3TBOpUTENN

* BUCKO3HW, Nnenkasu unu obpasysalym ytavika TedHocTun (bou, epecu)

* ynotpeba B XpaHUTENHO-BKYCOBaTa NMPOMMULLIIEHOCT.

B HMKaKbLB cny4an He U3nonsBanTe

*  BbHLUHW U3TOYHWULW Ha HansraHe 6e3 OpUrMHanHUs BEHTWN 3a MbITHEHE CbC CrbCTEH Bb3ayX

* 3a 3anansaHe Ha OrbH

* 3a cKnagvpaHe 1 CbXpaHeHne Ha TEeYHOCTU

e KaTo Oyl 3a o4u.
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¥~ Llle omkpueme nocoyeHume 8 mekcma ghueypu Ha criedsalyume omeapsiLUU ce
cmpaHuyu 2 — 4 Ha mosa pbkoeodcmeo 3a paboma

OOxBaT Ha gocTaBKaTa
PesepBoap [1] ¢ nomna [2], wekepHOTO cbeaumHeHue [15], mapkyd [4], ppkoBOACTBO 3a
ynotpeba [5]. (Que. 1)

TexHU4YecKn gaHHMU

Tun Ha YCTPOUCTBOTO 3227..
Makc. KonnmyecTBO Ha HanbnBaHe 51
O6La BMECTUMOCT 6,9 |
Terno B npasHoO CbCTOsAHNE 1,5 kg
O6LLo Terno makc. 6,5 kg
Makc. HansraHe Ha pa3npbCKBaHe nomna: 0,22 MPa (2,2 bar),
) pesepeoapr: 0,3 MPa (3 bar)
Makc. paboTHa TeMmnepaTypa 30 °C
MaTtepuan Ha pe3epBoapa MonvetuneH
TexHM4YeCcKo OCTaTb4Y4HO KOMNYECTBO <0,041
HuBO Ha 3BYKOBO HansraHe LpA
(usmepera cvenacHo ISO 11203) 65 dB(A)
HecurypHoct Kpa 3 dB(A)
HuBo Ha 3BykoBa MOLLHOCT Lyya
(usmepeHa cbanacHo ISO 3744) 76 dB(A)
HecurypHocT Kya 3 dB(A)
CTOMHOCT Ha BMOpaumnTe Ha pbKkaTa ap
(usamepeHa cvenacHo ISO 20643) 1,0 m/s?
HecurypHoct K 1,5 m/s?
Tabnuua 1
Crnob6siBaHe

1. BkapanTe mapky4a [4] B pesepBoapa [1] 1 ro comkcmnpanTe ¢ NOMOLLTA Ha XoreHgposarta
ranka. (@ue. 3)

MpoBepka
Bu3syanHa npoeepka: VianpasHu nu ca pedepBoapbT [1], nomnara [2], mapkyysT [4] 1
MaHOMETBbPBLT Ha ByTanoto [16]? (Gue. 1)

I3~ Cnedeme no-cneyuanHo creduHeHusima mexdy pe3epeoapa U MapKyda u Mexoy
MapKyya U WeKepHoOmo cbeOUHEeHUe, KaKmo U CbCIMOosHUemo Ha pesbama Ha
rnomnama.

XepmemuyHocm: HanomnanTte npasHOTO YCTPOWCTBO A0 2 bar (®ue. 11).

» B pamkute Ha 30 MyH. HansraHeTo He Tpsibea ga cnagHe ¢ noseye ot 0,5 bar.

@yHKyus: Vi3Ternete MmaHoMmeTbpa Ha 6yTanoto [16] Harope. (Que. 5)

» HansraHeTo TpsibBa ga 6bae ocBob6oaeHo.

MpoBepsiBaiiTe peAoBHO ypeaa 1 cried no-Abirv Nepuoay, Npes KouTo He e Gurn
M3Mon3BaH, Hanp. npes anMHaTa naysa.

He3abaBHo Bb3naraiite nogMsiHata Ha NOBPEAEHUTE UMU HEYHKLIMOHMPALLY YacTu
Ha HaluWsi CepBM3 UMW Ha OTOPU3MPaH CEPBU3EH NapTHLOP.
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MoaroroBka

CnasBanTe ykasaHusTa B [maBa ,besonacHocT®.
YcTponcTBoTO TpsibBa Aa € BbB BEPTMKANHO NOMOXEHWE.

Mpy NbnHEeHeTO OT BOOOMNPOBOAA B pe3epBoapa He Tpsibea Aa
ce BkapBa Tpbba unu mMmapkyu.

N

. isgbpnanTte yepseHunsa 6ytaneH maHoMmeTbp [16] Harope, JokaTo HansraHeTo B
pesepBoapa nagHe. (®ue. 5)

. PasBuinte nomnara [2] ot pesepBoapa. (Que. 7)

. HanbnHete pesepsoapa [1] ¢ TeuHocTTa. (Pue. 8)

. [NpoBepeTe BUCOYMHATA Ha MbJIHEHE C NOMOLLTA Ha ckanara [35] Ha pesepBoapa. (Pue. 8)

. 3apepnete nomnarta

. 3aBunte nomnarta [2] 3gpaBo B pesepsoapa [1]. (Que. 9)

. Bknioyete nomnara upes 6ytoHa 3a BKI1./U3KI. (@ue. 11).

. ocTurHeTe xxenaHoTo HansraHe (— Tabnuya 2) B pe3epBoapa

3> Makc. HansizaHe He mpsibsa da npesuwasa 3 bar (YepgeHama UHUS Ha

MaHomembpa Ha bymarnomo). AKo Makc. HansieaHe 6b0e HadsuweHo, npednasHUsIm

KnanaH cpabomea u u3rycka usfuWHOMO Harssi2aHe.

O~NO O~ WN

Ynortpeba

A CnasBaiiTe ykasaHuaTa B [maBa ,besonacHocT®.

1. UsnonsBavite wWekepHOTO cbeanHeHue [15] Ha pesepBoapa 3a Bofa noa HansraHe
C LEKepHUs HUMer Ha BalleTo YCTPONCTBO. (Due. 3)
» [MogaBaHeTo Ha TEYHOCT 3ano4yBa.

2. AKo pesepBoapbT e npaseH, ro gonbrHete. (— [1asa ,,[Todzomoska®)

Cnep ynoTtpebara

CnasBanTe ykasaHusitTa B [maBa ,besonacHocT®.
Hukora He ocTaBsanTe TEYHOCT B ypeaa.

1. N3gbpnanTe YepBeHusa BytaneH maHomeTsp [16] Harope, 4OKaTo HanNsraHeTo B
pesepBoapa crnagHe. (Que. 5)

. PasBuinte nomnara [2] ot pesepBoapa. (Que. 7)

. N36bpLueTe ycTpoNCTBOTO € BnaxHa Kbpna.

. HaBwuiite mapkyya okono pesepsoapa. (®ue. 16)

. 3a n3cylwaBaHe 1 CbXxpaHeHue CbxpaHsiBante pesepsoapa [1] u nomnata [2] otaenHo
Ha Cyxo, 3alMTEeHO OT ClTbHYeBa CBETNMNHA U 3amMmpb3BaHe MscTo. (Due. 16)

[S B ~NNOVIN )
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TexHuuecKo obcnyXxBaHe ¥ NogapbXKa

A CnasBaiiTe ykasaHuaTa B [maBa ,besonacHocT".

Cnep 50-kpaTtHa ynotpeba, Hali-Marnko BeOHbX roAnLLIHO:

+ PasBunte nomnarta [2] ot pesepBoapa. (Pue. 7)

* Cwmaxete O-npbcreHa [19]. (Que. 18)

* 3aBMHTETE Nomnara [2] B pesepsoapa [1]. (Pue. 9)

* VsBapete mapkyya [4] c naxogHusa puntbp [34] oT pesepBoapa 1 NOYNCTETE U3XOAHUS
dunTbpP Nog Tevawa Boga. (Que. 24)

CnasBaviTe 3aKoHOBUTE Hapeabu 3a NpefoTBpaTsABaHe Ha 3MOMOMyKM 3a BallaTa
ObpXXaBa u pedoBHO NpoBepsiBanTe yCTPONCTBOTO. AKO HAMa crneuunandm npasuna,
npenopbyBaMe U3BbPLUBAHETO NPe3 BCEKWN 2 rOQNHN Ha BbHLUHA U Npes3 BCekn 5
roavHV Ha BbTpeLLHa NPOoBepKa, KakTo 1 npes Bcekn 10 roguHn Ha npoBepka 3a
34paBuHaTa OT eKCnepT.

HeunsnpaBHocTHn

M3non3eavite caMo OpurnHanHu pe3epBHU YacTu U akcecoapu.

MOJ‘IFI, 06preTe BHMMaHME U Ha oTAENMHNUTE NHCTPYKLUMKM 3a N3NoJfi3BaHe Ha
nomnata n USB kaGena 3a 3apexgaHe.

HeunsnpaBHocT

MpuyunHa

OTcTpaHsiBaHe

Hansraneto B ycTpom-
CTBOTO He Ce NoBuMLIaBa

[Momnata He e 3aTerHaTa.

3arerHeTe nomnara [oKpan.

O-npbcTeHbT [19] Ha
nomnara e AedeKTeH.

CwmeHete O-npbcTeHa (Que. 18).

PesepBoapbT He e xep-
MeTUYEH

BenHara nseenete ypeaa ot
ekcnnoaraums

OT nomnara n3tu4a
TEYHOCT

LWanbarta Ha knanaHa [23] e
3ambpceHa unu gedektHa.

Mounctete nnn cmeHeTe LWanba-
Ta Ha knanaHa (@ue. 21).

MaHoMeTbpbT Ha
OyTanoTto He nokasea
HWKaKBO HansiraHe B
pe3epBoapa,
MpepnasHusT knanaH
cpaboTBa TBbpAE paHo.

MaHoOMeTbpbT Ha ByTanoTo
[16] e pedbekTeH.

OT cbobpaxeHus 3a 6esonac-
HOCT CMsiHaTa Ha npeanasHus
KnanaH/maHomeTbpa Ha byTano-
TO HE € Bb3MOXHa.

Mons, o6bpHeTe ce KbM cneuua-
N3NpaHnst TbProBCKu NpeacTa-
BuTen Ha MESTO unu gupekTHo
kbm MESTO.

AOpec 3a KOHMakmu 3a OoMb/IHUMesnHa UHghopMayusa — euxme 3aeriagHama cmpaHuya.
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BG BEbNTAPCKHA

EC peknapauusi 3a CbOTBETCTBUE

Hue, MESTO Spritzenfabrik Ernst Stockburger GmbH, Ludwigsburger Stral’e 71, D-71691
Freiberg,

Aeknapvpame Ha Hala fiM4Ha OTTOBOPHOCT, Ye pe3epBoapuTe Mod HansdraHe oT cepusita
3227.. B pocTaBeHaTa BepCcusi OTroBapsAT Ha BCUYKM CbOTBETHU pa3nopeandu Ha ONPeKTMBM
2006/42/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU u ca pa3paboTeHu 1 npom3BeaeHn B CbOTBETCTBUE
C TeKyLlo BanuaHWTe BEPCUMUN Ha CreaHUTe CTaHaapTu:

IEC 60335-1

IEC 60335-2-41

EN 55014-1

EN 55014-2

locnoanH Rolf Rehkugler e ynbnHOMOLLEH 3a CbCTaBAHETO Ha TEXHUYECKaTa AOKyMeHTa-
ums.

Freiberg, 15.01.2025 . % Q% Bernd Stockburger — Ynpasuten —

[aHHuTe 1 dourypuTte B TOBa PHKOBOACTBO 3a yrnoTpeba cryxar caMo 3a OpUeHTUpaHe U

He ca 06Bbp3BaLLY N0 KAaKbBTO U Aa e Ha4uH. MNponsBoauTENAT c1 3anassa NpasoTo Aa
M3BbPLLBA U3MEHEHWSA UK NoaobpeHnst Ha NPOAYKTUTE, KOraTo CMETHe 3a Heobxoaumo,
6e3 Oa e 3agbIhkeH Aa MHopMMpa 3a TOBa KIIMEHTUTE, KOUTO MpuTexasat nogobeH moaern.

0425 MpeBoa Ha OpUrMHaNHOTO PBLKOBOACTBO 3a paboTa 6393841
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